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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

p Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv amé k&Be epyaaia aTn Pnxavn aQaipeite
TNV avTaAAGKTIKA pTTarapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akiiyd cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vymeénny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-
mulétor vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE akkyMynsTOp 13 MaLLMHbI Nepes
NpOBEAEHNEM C Hell Kakux-nbo MaHUNyNALmi.

IMpeau 3ano4BaHe Ha kaksuTo e Aa e pabot no
MalLnHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHere ja batepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
[1a ja KOpUCTUTE MaLLMHaTa.

Mepen Gyab-Akumn poboTamu Ha MaLLKHI
BUVHATI 3MiHHY akymynsiTopHy 6aTapeto.

Seadl e Juee g el J 4l L ja A1 8
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata

Superficie de agarre con aislamiento

Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius

Isoleeritud pideme piirkond

\

Suprafatd de prindere izolata

/3onupaHa noBpLunHa Ha ApLukara
130nb0BaHa NOBEPXHS PyYKM

Al ol

Eristetty tarttumapinta M3on1poBaHHas NoBepXHOCTb Pyyky

\Movaévn em@aveia Aaprg M3onupaHa noBbpXHOCT 3a xBallaHe

( [ 15

425_898_M18FPT114_1-0.indd 15 08.03.22 16:57 ‘



e

=

3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botén

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

KeppaTtoeidrg pratapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Nodpelement

MuHWaTIOpHbIV aNeMeHT NUTaHus
Mnocka Gatepusi

Baterie tip nasture

Batepwja T1n konye
MiHiaTIoOpHUIN eneMeHT XVUBNEeHHS
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TECHNICAL DATA M18 FPT114
Type Pipe Threader
Production code 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Radio-frequency power 3,0 dBm
Bluetooth version 4.2 BT signal mode
Rated speed 0 - 35 min”’
Capacity 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Die Heads Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Weight (tool only) 4,8 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C

Recommended battery types

M18B5 - M18B9; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841
Vibration emission value a, / Uncertainty K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FAWARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR PIPE THREADERS

a) Always use the support device provided with the tool. Loss of
control during operation can result in personal injury.

b) Keep sleeves and jackets buttoned while operating the tool. Do
not reach across the tool or pipe. Clothing can be caught by the
pipe or the tool resulting in entanglement.

c) Only one person must control the work process and tool ope-
ration. Additional people involved in the process may result in
unintended operation and personal injury.

d) Keep floors dry and free of slippery materials such as oil. Slip-
pery floors invite accidents.

( ENGLISH
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ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When threading or backing die head off pipe, firmly hold the
tool to resist forces regardless of support device used. This will
reduce the risk of striking, crushing and other injuries.
Do not use dies that are showing signs of wear, dull, or dama-
ged. Sharp cutting tools require less torque and the tool is easier
to control.
Only use:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Do not store die heads in tool to prevent metal on metal
wear.
Always use common sense and be cautious when using
tools. It is not possible to anticipate every situation that could
result in a dangerous outcome. Do not use this tool if you do not
understand these operating instructions or you feel the work
is beyond your capability; contact Milwaukee Tool or a trained
professional for additional information or training.
Maintain labels and nameplates. These carry important infor-
mation. If unreadable or missing, contact a MILWAUKEE service
facility for a free replacement.

FYWARNING

Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling,
and other construction activities contains chemicals known to
cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some
examples of these chemicals are:

* lead from lead-based paint

08.03.22 16:57 ‘



« crystalline silica from bricks and cement and other masonry
products, and

+ arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often
you do this type of work. To reduce your exposure to these chemi-
cals: work in a well ventilated area, and work with approved safety
equipment, such as those dust masks that are specially designed
to filter out microscopic particles.

PNWARNING! This device contains a button-type/coin
%’ cell lithium battery. A new or used battery can cause

severe internal burns and lead to death in as little as 2

hours if swallowed or if it enters the body. Always secure
the cover on the battery compartment. If it does not close securely,
stop the device, remove the battery and keep it out of reach of
children. If you believe that someone has swallowed the battery or
that it has otherwise entered the body, seek immediate medical
attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This tool is specified for cutting pipe threads and bolt threads for
right and left hand threads up to 1 1/4" size. Other uses not for the
intended purpose are prohibited.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:
* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.
+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.
* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.
+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

‘ 425_898_M18FPT114_1-0.indd 22

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

ASSEMBLY
FNWARNING!

Only use accessories specically recommended for this tool.
Others may be hazardous.

Installing / Removing Die Heads

Die head can be inserted from either side of the tool.

Die head/adaptor must be inserted from the correct side of the
tool.

1. Remove battery pack.
2. Assemble the die heads/adaptors as shown

3. Always check the die head is locked into the tool before starting
acut.

4. To remove, unlock the die head lock ring and pull the die head
from the tool.

OPERATION
Resisting Threading Forces

Always use the support device provided with the tool. The support
arm clamps to the pipe and helps to resist the threading forces.

WARNING! Loss of control during operation can result in personal
injury.

Using the Control Switch

The control switch may be set to three positions: Clockwise,
counterclockwise, and lock. Always allow the motor to come to a
complete stop before using the control switch.

For clockwise rotation, push in the control switch from the left
side of the tool. Check the direction of rotation before use.
This rotation will produce right-hand threads when the die is
inserted from the left (front) side of the tool.

For counterclockwise rotation, push in the control switch from the
right side of the tool. Check the direction of rotation before use.
This rotation will produce right-hand threads when the die is
inserted from the right (back) side of the tool.

Always lock the trigger or remove the battery pack before perfor-
ming maintenance, changing accessories, storing the tool and any
time the tool is not in use.

Threading

Properly prepare the pipe. Make sure the pipe is squarely cut

and deburred. Pipe cut at an angle can damage the dies while
threading and can cause diffculty engaging the die head. The pipe
must be stable and secured to prevent tipping during use. Use
appropriate pipe stands to support pipe length.

ENGLISH )
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WARNING! Do not wear jewelry, loose fitting clothing, or use a rag
while operating tool. Do not wear gloves prone to snagging while
pushing on or near moving parts; this increases the risk of entan-
glement and injury. Once the dies engage the pipe, threads will be
cut as the dies pull themselves onto the end of the pipe.

WARNING! Always firmly hold the tool to resist the tool forces.
Support devices could, in rare cases, slip and allow the tool to
move.

Use an oiler to apply a generous quantity of thread-cutting oil to
the area. This will lower the necessary threading torque, improve
thread quality, and increase die life.

WARNING! Cuttings may be sharp. Clean up any oil spills to
maintain a safe work environment.

For Left-Handed Threads, reverse the clockwise/counterclockwise
selections.

Inspecting Threads/Using a Ring Gauge
1. Wipe any oil, chips or debris from the thread.

2. Inspect the thread. Threads should be smooth, complete, and in
good form. If irregularities such as thread tearing, thin threads,
or pipe out-ofroundness are seen, the thread may not seal.

3. To check the size of the thread with a ring gauge, thread the
gauge onto the pipe and hand-tighten. The end of the pipe
should be flush with the side of the gauge (plus or minus one
turn). If thread does not gauge properly, cut off the thread,
adjust the die head, and cut another thread. WARNING! Using

a thread that does not gauge properly can cause leaks.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
milwaukeetool.com/ One-Key. To download the ONE-KEY app, visit
the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover. We considered the results to be within our
minimum acceptable performance level according to EN 55014-2 /
EN 301 489-1/EN 301 489-17.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via
the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY ™
app.

Blinking Red: Tool is in security lockout and can be unlocked by the
owner via the ONE-KEY™ app.

CLEANING

Clean dust and debris from openings. Keep handle clean, dry

and free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to
clean, since certain cleaning agents and solvents are harmful to
plastics and other insulated parts. Some of these include gasoline,
turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning
solvents, ammonia and household detergents containing ammonia.
Never use flammable or combustible solvents around tools.

( ENGLISH
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MAINTENANCE
Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
Never open the pipe threader, removable battery or charger.

Check the pipe threader for any problems such as noise or jamming
of moving parts that could be affecting the tool.

Check the cutting tools for cracks and other signs of wear.

Check that the dies are sharp and replace worn dies always as a
complete set.

Replace the dies when they become chipped or damaged.

Always replace dies as a complete set.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Further service and repair work may only be carried out by
authorised specialist workshops.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear leather gloves.

Always wear goggles when using the machine.

Always use support arm.

Keep hands away from moving parts.

electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human
health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

)
E Do not dispose of waste batteries, waste electrical and

Check with your local authority or retailer for recy-
cling advice and collection point.

Voltage

| < I &y

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

8 @ERa

ENGLISH )
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TECHNISCHE DATEN M18 FPT114
Bauart Rohrgewindeschneider
Produktionsnummer 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Frequenzband Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Hochfrequenzleistung 3,0 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Nenndrehzahl 0 - 35 min"!
Kapazitat 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Schneidképfe Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1...6,9 kg
Gewicht (nur Werkzeug) 4,8 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18...+50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B5 - M18B9; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der

A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwmgungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
41.

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 628
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemag
EN 62841 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kdnnen fiir eine vorlaufige

Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR ROHRGEWINDESCHNEIDER

a) Stets den mit dem Werkzeug gelieferten Rohrhalter verwenden.
Ein Kontrollverlust wahrend des Betriebs kann zu Verletzungen
fihren.

b) Armel und Jacken vor dem Betrieb des Werkzeugs zuknépfen.
Niemals den Arm Uiber Werkzeug oder Rohr halten. Ansonsten
kann sich Kleidung am Rohr oder Werkzeug verfangen.

c) Nur eine Person darf den Arbeitsprozess ausfiihren und das
Werkzeug bedienen. Die Beteiligung weiterer Personen kann zu
einem unbeabsichtigten Betrieb und Verletzungen flihren.

d) Béden stets trocken und frei von rutschigen Materialien wie Ol
halten. Ansonsten besteht Unfallgefahr.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

» Das Werkzeug beim Schneiden oder Abnehmen von Schneid-
kopfen festhalten, um den unabhéngig vom verwendeten
Rohrhalter entstehenden Kraften entgegenzuwirken. Dies
verringert das Risiko von Schlégen, Quetschungen und anderen
Verletzungen.

( DEUTSCH
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+ Keine Gebrauchsspuren aufweisende, stumpfe oder beschadigte
Schneidképfe verwenden. Scharfe Schneidwerkzeuge erfordern
weniger Drehmoment und sind leichter zu kontrollieren.

AusschlieBlich Folgendes verwenden:

+ Milwaukee FPT114H

+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Schneidkdpfe nicht im Werkzeug belassen, um Verschleil
von Metall auf Metall zu vermeiden.

Bei der Verwendung von Werkzeugen stets gesunden
Menschenverstand anwenden und mit duBerster Sorgfalt
vorgehen. Es ist unmdglich, alle Situationen mit Gefahren-
potenzial vorherzusehen. Dieses Werkzeug nicht verwenden,
wenn Sie die Bedienungsanweisungen nicht verstehen oder das
Gefiihl haben, dass Sie der Arbeit nicht gewachsen sind. Fir
zusétzliche Informationen oder Schulungen wenden Sie sich an
Milwaukee Tools oder einen Fachmann.

« Etiketten und Typenschilder nicht entfernen. Diese Schilder
enthalten wichtige Informationen. Wenn diese Hinweisschilder
nicht mehr leserlich sind oder fehlen, wenden Sie sich an den
MILWAUKEE-Kundendienst, um kostenlosen Ersatz zu erhalten.
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PN WARNUNG!

Staub von elektrischen Schleif-, Schneid-, Bohr- und anderen
Bauarbeiten enthalt Chemikalien, die Krebs, Geburtsschaden oder
andere Schaden der Fortpflanzungsfahigkeit verursachen kénnen.
Dazu gehéren unter anderem:

+ Blei aus bleihaltigen Farben

« kristallines Siliziumdioxid aus Ziegelsteinen und Zement oder
anderen Maurererzeugnissen, sowie

+ Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Holz.

Die Risiken durch eine solche Exposition sind vielfaltig und von
der Haufigkeit der ausgefiihrten Arbeiten abhangig. Um eine (iber-
maRige Exposition zu vermeiden, nur in gut belufteten Umgebun-
gen arbeiten und geeignete Sicherheitsausriistungen, wie speziell
zur Filterung mikroskopischer Partikel entwickelte Staubmasken,
verwenden.

FNWARNUNG! Dieses Gerét enthat eine Lithium
Knopf-/Miinzzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte
Batterie kann schwere interne Verbrennungen verursachen
und zum Tod in weniger als 2 Stunden flihren, wenn sie
verschluckt oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher schliet, stoppen Sie das
Gerat, entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in den
Kérper eingedrungen sind, suchen Sie sofortige arztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Werkzeug ist zum Schneiden von Rohr- und
Bolzengewinden mit Rechts- und Linksgewinde bis 1 1/4 Zoll
vorgesehen. Andere Verwendungszwecke sind verboten.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemafen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen fiihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS
Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Giber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

.

Akkuliberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.
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Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschédigte oder auslaufende Akkus dirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE
MONTAGE

FYWARNUNG!

Nur speziell fiir dieses Werkzeug empfohlenes Zubehor ver-
wenden. Andere Komponenten kdnnen geféhrlich sein.
Installieren/Entfernen von Schneidképfen

Schneidkdpfe kénnen von beiden Seiten des Werkzeugs einge-
setzt werden.

Schneidkdpfe/Adapter miissen von der richtigen Seite des Werk-
zeugs installiert werden.

1. Akku entfernen.
2. Schneidkopf/Adapter wie gezeigt montieren

3. Vor dem Schneiden immer prifen, ob der Schneidkopf im
Werkzeug eingerastet ist.

4. Zum Entfernen den Sicherungsring des Schneidkopfes entrie-
geln und diesen vom Werkzeug abziehen.

BEDIENUNG
Widerstand gegen Torsionskréfte

Immer den mit dem Werkzeug gelieferten Rohrhalter verwenden.
Dieser wird am Rohr festgeklemmt und hilft, den Torsionskraften
entgegenzuwirken.

WARNUNG! Ein Kontrollverlust wahrend des Betriebs kann zu
Verletzungen fiihren.

Verwendung des Wahlschalters

Der Wahlschalter bietet drei Positionen: Linkslauf, Rechtslauf
und Verriegelung. Vor Verwendung des Wahlschalters den Motor
immer zum vollstédndigen Stillstand kommen lassen.

Fir Rechtslauf, den Schalter von der linken Seite des Werkzeugs
betatigen. Vor dem Gebrauch die Drehrichtung priifen. Bei
dieser Einstellung wird ein Rechtsgewinde geschnitten, wenn
der Schneidkopf iiber die linke (vordere) Seite des Werkzeugs
eingesetzt wird.

Fir Linkslauf, den Schalter von der rechten Seite des Werkzeuges
betatigen. Vor dem Gebrauch die Drehrichtung priifen. Bei
dieser Einstellung wird ein Rechtsgewinde geschnitten, wenn
der Schneidkopf tber die rechte (hintere) Seite des Werk-
zeugs eingesetzt wird.

DEUTSCH )
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Vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, dem Wechseln von
Zubehor oder bei Lagerung/Nichtverwendung des Werkzeugs
immer den Abzug verriegeln oder den Akku entfernen.

Gewindeschneiden

Das Rohr entsprechend vorbereiten. Sicherstellen, dass es gerade
geschnitten und entgratet ist. Ein schrages Ansetzen kann den
Schneidkopf beschadigen und das Ansetzen erschweren. Das
Rohr muss stabil und fixiert sein, um ein Umkippen wahrend des
Vorgangs zu verhindern. Geeigneten Stander fur die jeweilige
Rohrlange verwenden.

WARNUNG! Beim Betrieb des Werkzeugs weder Schmuck noch
locker sitzende Kleidung tragen und auch keine Lappen verwen-
den. Handschuhe sind ebenfalls zu vermeiden, da sie sich leicht in
beweglichen Teilen verfangen, was wiederum das Verletzungsri-
siko erhoht. Sobald der Schneidkopf in das Rohr eingreift, beginnt
der Gewindeschnitt, indem sich die Schneidbacken auf das
Rohrende ziehen.

WARNUNG! Das Werkzeug stets festhalten, um den entstehenden
Torsionskraften entgegenzuwirken. Stiitzvorrichtungen kénnen

in seltenen Fallen verrutschen und Bewegungen des Werkzeugs
verursachen.

Mit einem Oler den Schnittbereich groRziigig schmieren. Dies
verringert das erforderliche Gewindedrehmoment, verbessert
die Qualitat des Werkstiicks und erhéht die Lebensdauer der

Schneidbacken.

WARNUNG! Vorsicht vor scharfen Metallspanen. Olflecken besei-
tigen, um ein sicheres Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

Fir Linksgewinde, kehren Sie die Rechts/Linkslauf Beschreibung
um.

Gewindepriifung/Einsatz einer Ringlehre
1. OI, Spane oder Schmutz vom Gewinde entfernen.

2. Gewinde priifen. Es sollte glatt, vollstdndig und gut geformt
sein. Bei UnregelmaBigkeiten, wie Risse, diinne Wendel oder
Rohrunrundheit, schlielt das Gewinde ggf. nicht dicht ab.

3. Um die GroRe des Gewindes zu Uberpriifen, schrauben Sie
eine Ringlehre auf das Rohr und ziehen Sie sie handfest an.
Das Rohrende sollte biindig mit der Seite des Messgerats
abschlielen (plus oder minus eine Umdrehung). Wenn das
Gewinde nicht die richtigen Abmessungen aufweist, schneiden
Sie es ab, stellen Sie den Schneidkopf nach und erstellen Sie
ein neues Gewinde. WARNUNG! Ein inakkurat geschnittenes

Gewinde kann zu Undichtigkeiten fiihren.

ONE-KEY™

Um mehr tiber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie kénnen die ONE-KEY App iiber den App Store oder Google
Play auf Inr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her. Das Gerét entspricht den Mindestanforderungen
gemal EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten: Funkverbindung ist aktiv und kann Gber die ONE-
KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken: Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.
Rotes Blinken: Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt
und kann vom Bediener Uber die ONE-KEY™ App entsperrt werden.

( DEUTSCH
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Offnungen von Staub und Ablagerungen befreien. Den Griff

stets sauber und frei von Ol oder Schmiermittel halten. Zur
Sauberung nur mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch
verwenden, da einige Reinigungs- und Lésungsmittel Kunststoff-
und Isolierkomponenten beschadigen kénnen. Zu diesen Mitteln
zahlen unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdiinner,
chlorierte Reinigungs- und Lésungsmittel, Ammoniak sowie
ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. In der Nahe von Werkzeugen
niemals entziindliche oder brennbare Lésungsmittel verwenden.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

Rohrgewindeschneider, austauschbaren Akku oder Ladegerat
niemals 6ffnen.

Das Gerat auf Gerausche oder Blockierungen beweglicher Teile
prifen, die einen einwandfreien Betrieb beeintréchtigen kénnten.
Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige Verschleierscheinungen
priifen.

Priifen, ob die Schneideinsatze scharf sind. Abgenutzte
Komponenten immer im kompletten Satz auswechseln.

Tauschen Sie die Schneideinsatze aus, wenn diese briichig werden
oder Beschadigungen aufweisen.

Schneideinsétze immer im kompletten Satz auswechseln.

Um Verletzungen oder Schaden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Flissigkeit oder
lassen eine Flissigkeit in sie flieRen.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Weitere Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur durch
autorisierte Fachwerkstatten ausgefiihrt werden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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|; Ukrainisches Konformitatszeichen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor

Inbetriebnahme sorgfaltig durch. 001
Euroasiatisches Konformitatszeichen
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
Vor allen Arbeiten am Geréat den Wechselakku
herausnehmen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Tragen Sie immer Lederhandschuhe.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Stets den Rohrhalter verwenden.

Hande von beweglichen Teilen fernhalten.

nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel

vor dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen

Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

0
E Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen

N\ Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
ﬁ Sammelstellen.
O

VvV Spannung

=== Gleichstrom

c Européaisches Konformitatszeichen

U K Britisches Konformitatszeichen

CA

[ 28 ) )
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FPT114

Type Fileteuse de tuyaux
Numéro de série 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V =

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Puissance a haute fréquence 3,0 dBm

Version Bluetooth 4.2 BT signal mode
Vitesse de rotation nominale 0 - 35 min"!

Capacité 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

Filiéres Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg

Poids (outil uniqguement) 4,8 kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C

Batteries conseillées

M18B5 - M18B9; M18HB...

Chargeurs conseillés

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la
EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme

vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE DES FILETEUSES DE TUYAUX

a) Toujours utiliser le dispositif de support fourni avec I'appareil.
La perte de contréle pendant le fonctionnement peut entrainer
des blessures.

b) Garder manches et vestes boutonnées pendant I‘utilisation
de I'outil. Ne pas passer la main a travers I‘outil ou le tuyau.
Les vétements peuvent étre happés par le tuyau ou |‘outil,
entrainant un enchevétrement.

c) Une seule personne doit controler le processus et le fonction-
nement de I‘outil. Limplication de personnes supplémentaires
dans le processus peut entrainer des opérations non intention-
nelles et des blessures corporelles.

d) Garder les sols secs et exempts de matériaux glissants tels que
I'huile. Les sols glissants sont source d‘accidents.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

+ Quel que soit le support utilisé, lors du filetage ou du maintien de
la filiére hors du tuyau, tenir fermement I'appareil pour résister
aux forces. Ceci permet de réduire le risque d‘accident par heurt
ou écrasement, ainsi que d‘autres blessures.

( FRANGAIS
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Ne pas utiliser de filiéres présentant des signes d‘usure, émous-
sées ou endommagées. Des outils de coupe bien aff(ités néces-
sitent un couple inférieur et I'appareil est plus facile a controler.

Utiliser exclusivement :

* Milwaukee FPT114H

+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Ne pas stocker les filieres dans I‘outil pour éviter l‘usure
métal sur métal.

Agissez avec bon sens et soyez prudent lors de I‘utilisation
des outils. Il n‘est pas toujours possible de prévoir les situations
qui pourraient devenir dangereuses. Si vous ne comprenez pas
le présent mode d‘emploi ou si vous avez I'impression que la
tache dépasse vos capacités, n‘utilisez pas cet outil. Contactez
Milwaukee Tool ou un spécialiste expérimenté pour des informa-
tions ou une formation complémentaires.

N‘enlever aucune étiquette et plaquette. Les plaquettes
contiennent des informations importantes. Dans le cas ou ces
plaquettes informatives ne soient plus lisibles ou soient absen-
tes, veuillez vous adresser au service clients MILWAUKEE en
vue d'obtenir un remplacement gratuit.
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PN AVERTISSEMENT!

Certaines poussiéres créées par le pongage, le sciage, le meu-
lage, le pergage et d‘autres activités du batiment contiennent des
substances chimiques connues pour provoquer des cancers, avoir
des effets tératogénes ou néfastes sur la reproduction. En voici
quelques exemples :

* le plomb contenu dans les peintures a base de plomb

+ la silice cristalline issue des briques, ciments et autres produits
de magonnerie, et

* |‘arsenic et le chrome des bois traités chimiquement.

Les risques liés a I'exposition a ces substances dépendent

de la fréquence de réalisation de ce type de travaux. Afin de

réduire votre exposition a ces substances chimiques, nous vous

conseillons de travailler dans un endroit bien ventilé et dutiliser

des équipements de sécurité agréés comme les masques de

protection contre les poussiéres spécialement congus pour filtrer

les particules microscopiques.

PN AVERTISSEMENT! Cet appareil contient une
pile bouton lithium / batterie au lithium. Une batterie neuve
ou usagée peut causer de graves brdlures internes et
entrainer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion
ou si elle pénetre dans le corps. Fixez toujours le couvercle sur le
compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas hermétiquement,
arrétez I'appareil, retirez la batterie et gardez-la hors de la portée
des enfants. Si vous pensez que quelqu'un a ingéré la batterie ou
que la batterie a pénétré dans le corps, consultez immédiatement un
médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet outil est spécifié pour la coupe de filetages de tuyaux et de
boulons, pour les filetages droite et gauche jusqu'a 1 1/4". Toute
autre utilisation non conforme a I'usage prévu est interdite.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliere en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

.
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Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote
et l'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que I'indicateur
de charge s’est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL
MONTAGE

PN AVERTISSEMENT!

Utiliser uniquement des accessoires spécifiquement
recommandés pour cet outil. Les autres peuvent s‘avérer
dangereux.

Insertion/démontage des filieres

La filiére peut étre insérée de chaque c6té de Ioutil.

La filiere/I'adaptateur doit étre inséré(e) du bon c6té de |‘appareil.

1. Retirer le bloc-batterie.

2. Monter les filieres/adaptateurs comme indiqué

3. Toujours vérifier que la filiére est verrouillée dans I‘outil avant
de débuter une coupe.

4. Pour retirer, déverrouiller la bague de verrouillage de la filiere et
retirer la filiere de I'outil.

FONCTIONNEMENT
Résistance aux forces de filetage

Toujours utiliser le support fourni avec I'appareil. Le bras de sup-
port se fixe au tuyau et aide a résister aux forces de filetage.

AVERTISSEMENT! La perte de contrdle pendant le fonctionne-
ment peut entrainer des blessures.

Utilisation de I‘interrupteur de commande

Linterrupteur de commande peut étre réglé sur trois positions :
dans le sens des aiguilles d'une montre, inverse des aiguilles
d‘une montre et verrouillé. Toujours laisser le moteur s‘arréter
complétement avant d‘utiliser l'interrupteur de commande.

Pour une rotation dans le sens des aiguilles d‘'une montre,
pousser sur l'interrupteur de commande depuis le cété gauche de
I'appareil. Vérifier le sens de rotation avant utilisation. Cette
rotation produit des filetages a droite lorsque la filiere est
insérée depuis le coté gauche (avant) de I‘outil.

FRANGAIS )
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Pour une rotation dans le sens inverse des aiguilles d'une montre,
appuyer sur l'interrupteur de commande depuis le c6té droit de
I'outil. Vérifier le sens de rotation avant utilisation. Cette rota-
tion produit des filetages a droite lorsque la filiere est insérée
depuis le coté droit (arriére) de I‘outil.

Toujours verrouiller I'interrupteur marche-arrét ou retirer la batterie
avant d'effectuer la maintenance, de changer les accessoires, de
ranger |‘outil et a chaque fois que I‘outil n‘est pas utilisé.

Filetage

Préparer correctement le tuyau. S‘assurer que le tuyau est bien
coupé et ébavuré. La coupe de tuyau en angle peut endommager
les filieres lors du filetage et entrainer des difficultés a engager la
téte de filiére. Le tuyau doit étre stable et sécurisé pour éviter tout
basculement pendant I‘utilisation. Utiliser des supports de tuyaux
appropriés pour la longueur des tuyaux.

AVERTISSEMENT! Ne pas porter de bijoux ni de vétements
amples et ne pas utiliser de chiffon pendant I'utilisation de I‘outil.
Ne pas porter de gants susceptibles de s‘accrocher lorsque vous
appuyez sur ou a proximité de piéces mobiles ; cela augmenterait
le risque d'enchevétrement et de blessure. Une fois la filiere enga-
gée dans le tuyau, le filetage est coupé lorsque la filiére se hisse
vers |'extrémité du tuyau.

AVERTISSEMENT! Toujours maintenir fermement I‘outil pour
résister a ses forces. Les supports pourraient, dans de rares cas,
glisser et permettre a I‘'outil de se déplacer.

Utiliser un huileur pour appliquer une quantité généreuse d‘huile
de filetage sur la zone. Cela permet de réduire le couple de filetage
nécessaire, d'améliorer la qualité du filetage et d‘augmenter la
durée de vie de la filiere.

AVERTISSEMENT! Les coupes peuvent étre acérées. Nettoyer
toute huile déversée pour maintenir un environnement de travail
sdr.

Pour les filetages a gauche, inverser les sélections dans le sens
des aiguilles d'une montre/inverse des aiguilles d'une montre.

Inspection des filetages/Utilisation d‘une bague d‘étalonnage

1. Essuyer toute trace d'huile, tous copeaux ou débris sur le
filetage.

2. Inspecter le filetage. Celui-ci doit étre régulier, complet et en
bon état. Si des irrégularités telles que des ruptures de filetage,
des filetages trop minces ou des tuyaux ovales sont visibles, le
filetage risque ne pas étre étanche.

3. Pour vérifier la taille du filetage avec une bague d‘étalonnage,
visser la bague sur le tuyau et serrer a la main. L'extrémité
du tuyau doit affleurer le c6té de la bague (plus ou moins un
tour). Si la mesure du filetage n‘est pas correcte, le couper,
ajuster la filiere et couper un autre filetage. AVERTISSEMENT!
Lutilisation d‘un filetage de mesure incorrecte peut provoquer

des fuites.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
L'appareil répond aux exigences minimales conformément a

EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu: La liaison radio est active et peut étre réglée via
I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement bleu: L'outil communique avec I'appli ONE-KEY™.
Clignotement rouge: L'outil a été verrouillé pour des raisons de
sécurité et peut étre déverrouillé par 'opérateur via I'appli ONE-
KEY™.

( FRANGAIS
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LAVAGE

Eliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que
la poignée soit propre, séche et exempte d'huile et de graisses.
Effectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un
chiffon humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces
produits néfastes comptent notamment I'essence, la térébenthine,
les diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants
chlorés, 'ammoniac et les détergents ménagers contenant

de I'ammoniac. N'utilisez jamais de solvants inflammables ou
combustibles a proximité des outils.

ENTRETIEN
Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu interchangeable.

Ne jamais ouvrir la fileteuse de tuyaux, la batterie amovible ou le
chargeur.

Vérifier la fileteuse de tuyaux pour tout probléme tel que du bruit ou
un blocage des pieces mobiles qui pourraient affecter l'outil.

Vérifier que les outils de coupe ne présentent pas de fissures ou
d’autres signes d’usure.

Veérifier que les filieres sont tranchantes et toujours remplacer les
filiéres usées par jeu complet.

Remplacer les matrices lorsqu’elles commencent a étre ébréchées
ou endommagées.

Toujours remplacer les filiéres par jeu complet.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
I'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

D'autres interventions d'entretien et de réparation devront étre
effectuées exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de |'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLES U K Marque de conformité britannique

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise C n
en service

|; Marque de conformité ukrainienne
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

001
Marque de conformité d’Eurasie
Avant tous travaux sur l'appareil retirer I'accu

interchangeable.

-
' Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des gants en cuir.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours utiliser le bras de support.

Garder les mains éloignées des pieces mobiles.

électriques et électroniques (déchets d’equipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils

avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales

ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations

locales, les détaillants peuvent étre tenus de
reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d’équipements électriques et électroniques.
Contribuez a reduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d’équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

0
E Les déchets de piles et les déchets d'équipements

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne
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DATI TECNICI M18 FPT114

Tipo di costruzione Filettatrice per tubi

Numero di serie 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz

Potenza ad alta frequenza 3,0 dBm

Versione Bluetooth 4.2 BT signal mode

Numero giri nominale 0 - 35 min”’

Capacita 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

Bussole Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg

Peso (solo utensile) 4,8 kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... 50 °C

Batterie consigliate M18B5 - M18B9; M18HB...

Caricatori consigliati M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma
EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di

solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 77 dB (A)/ 3 dB (A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 88 dB (A)/3dB (A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in
tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K 0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per
una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cid pu6 aumentare S|gn|f|cat|vamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le  (MEERRRINENERNSZZYIIG)

istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell'apparecchio. In . Quando si filetta o si poggia la bussola sul tubo, mant o
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo uando si fiie Si poggia la bu sul tubo, mantener
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di saldamente I'utensile per resistere alle forze indipendentemente
provocare seri incidenti ' dal dispositivo di supporto utilizzato. In questo modo, si riduce il
) L . _ rischio di urti, schiacciamenti e altre lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni s
operative per ogni esigenza futura Non usare bussole che mostrano segni di usura, che sono smus-
sate o danneggiate. Gli utensili da taglio affilati richiedono una

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER FILETTATRICI PER TUBI coppia minore e l'utensile & piu facile da controllare.

a) Utilizzare sempre il dispositivo di supporto fornito in dotazione * Utilizzare solo:

con lo strumento. La perdita di controllo durante I'uso pud * Milwaukee FPT114H
provocare lesioni. + Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
b) Durante I'uso dell'utensile, tenere maniche e giacche abbot- * Non conservare le bussole nell’utensile, per evitare I'usura
tonate. Non toccare I'utensile o il tubo. Gli indumenti possono del metallo a contatto con metallo.
rimanere impigliati nel tubo o nell'utensile con conseguente « Usare sempre il buon senso ed essere prudenti durante
ingarbugliamento. I'utilizzo degli utensili. Non & possibile anticipare tutte le
c) Solo una persona deve controllare il processo di lavoro e il situazioni che potrebbero causare un risultato pericoloso. Non
funzionamento dell'utensile. Ulteriori persone coinvolte nel utilizzare l'utensile se le presenti istruzioni operative non sono
processo possono causare operazioni indesiderate e lesioni state comprese o se si ha I'impressione che il lavoro da eseguire
personali. vada oltre le proprie capacita; contattare Milwaukee Tool o uno
specialista qualificato per ottenere maggiori informazioni o

d) Tenere i pavimenti asciutti e privi di materiali scivolosi come

I'olio. | pavimenti scivolosi provocano incidenti. istruzioni.

Non rimuovere etichette e targhette. Le targhette contengono
informazioni importanti. Qualora queste targhette informative
non fossero piu leggibili 0 mancanti, si prega di contattare il
servizio clienti di MILWAUKEE per ottenere una sostituzione
gratuita.

( ITALIANO [ 33 )
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PN AVVERTENZA!

Alcune polveri prodotte durante la levigatura, il taglio, la maci-
natura, la perforazione e altre attivita costruttive contengono
sostanze chimiche che causano cancro, malformazioni congenite
o altri danni agli apparati riproduttivi. Alcune di queste sostanze
chimiche sono:

+ piombo presente nelle vernici a base di piombo

« silice cristallina presente in mattoni, cemento e altri prodotti per
edilizia, e

+ arsenico e cromo presenti nel legname trattato chimicamente.

Il pericolo varia a seconda della frequenza con cui si realizza
questo tipo di lavoro. Per ridurre I'esposizione a queste sostanze
chimiche: lavorare in una zona ben ventilata, utilizzare dispositivi
di sicurezza omologati, ad esempio maschere antipolvere specifi-
catamente progettate per filtrare le particelle microscopiche.

PN AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una
batteria a bottone al litio. Una batteria nuova o usata pu6d
causare ustioni interne gravi e causare la morte in 2 ore se
ingerita o0 se penetra nell'organismo. Assicurare sempre il
coperchio sullo scomparto batterie. Se non si chiude saldamente,
arrestare il dispositivo, rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla
portata dei bambini. Se credete che qualcuno abbia ingerito la
batteria, o che la stessa sia entrata in altro modo nell'organismo di
qualcuno, cercate immediatamente assistenza medica.

UTILIZZO CONFORME

Questo utensile & destinato al taglio di filettature di tubi e filettature
di bulloni per filettature destre e sinistre fino a 1 1/4” di dimensione.
Sono vietati altri usi non conformi allo scopo previsto.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
l'uso previsto.

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
|mpugnature e limitare i templ di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.
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Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido

non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO
MONTAGGIO

PN AVVERTENZA!

Utilizzare specificamente accessori raccomandati per questo
utensile. Altri accessori potrebbero essere pericolosi.
Installazione/rimozione delle bussole

La bussola puo essere inserita da ciascun lato dell'utensile.

La bussola/I'adattatore deve essere inserita/o dal lato giusto
dell'utensile.

1. Rimuovere il pacco batteria ricaricabile.
2. Assemblare le bussole/gli adattatori come illustrato

3. Prima di eseguire un taglio, verificare sempre che la bussola
sia bloccata saldamente nell’utensile.

4. Per rimuovere, sbloccare I'anello di bloccaggio della bussola ed
estrarre la bussola dall'utensile.

OPERAZIONE
Resistenza alle forze di filettatura

Utilizzare sempre il dispositivo di supporto fornito in dotazione con
I'utensile. Il braccio di supporto si fissa al tubo e aiuta a resistere
alle forze di filettatura.

AVVERTENZA! La perdita di controllo durante I'uso pu6 provocare
lesioni.

Utilizzo dell’interruttore di controllo

Linterruttore di controllo pud essere impostato su tre posizioni: in
senso orario, antiorario e blocco. Prima di utilizzare I'interruttore di
controllo, lasciare sempre che il motore si arresti completamente.

Per la rotazione in senso orario, spingere l'interruttore di controllo
dal lato sinistro dell’'utensile. Controllare la direzione di rota-
zione prima dell’uso. Questa rotazione produrra filettature
destre quando si inserisce la bussola dal lato sinistro (anteri-
ore) dell’'utensile.

Per la rotazione in senso antiorario, spingere l'interruttore di
controllo dal lato destro dell'utensile. Controllare la direzione di
rotazione prima dell’'uso. Questa rotazione produrra filetta-
ture sinistre quando si inserisce la bussola dal lato destro
(posteriore) dell’utensile.

ITALIANO )
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Bloccare sempre l'interruttore On/Off o rimuovere il pacco batteria
ricaricabile prima di eseguire interventi di manutenzione, sostituire
accessori, conservare l'utensile e ogni volta che I'utensile non &

in uso.

Filettatura

Preparare correttamente il tubo. Assicurarsi che il tubo sia

tagliato ortogonalmente e sbavato. Il tubo tagliato ad angolo pud
danneggiare la bussola durante la filettatura e causare difficolta
nell’aggancio della bussola. Il tubo deve essere stabile e fissato
per evitare il ribaltamento durante I'uso. Utilizzare supporti per tubi
adatti a sostenere la lunghezza del tubo.

AVVERTENZA! Non indossare gioielli, indumenti larghi e non
usare stracci durante I'uso dell’'utensile. Non indossare guanti

che tendono a impigliarsi mentre si spingono su o vicino a parti in
movimento; cid aumenta il rischio di impigliamento e di lesioni. Una
volta che le bussole si agganciano al tubo, le filettature saranno
tagliate mentre le bussole si spingono autonomamente verso
I'estremita del tubo.

AVVERTENZA! Mantenere sempre saldamente I'utensile per
resistere alle forze dello stesso. | dispositivi di supporto potreb-
bero, in rari casi, scivolare e far spostare I'utensile.

Utilizzare un oliatore per applicare una generosa quantita di olio
da taglio per filettatura sull’area in questione. Cio ridurra la coppia
di filettatura necessaria, migliorera la qualita della filettatura e
aumentera la durata di vita utile della bussola.

AVVERTENZA! | materiali di taglio possono essere affilati. Pulire
eventuali fuoriuscite di olio per tenere sicuro 'ambiente di lavoro.

Per le filettature sinistre, invertire le selezioni in senso orario/
antiorario.

Controllo delle filettature/utilizzo di un calibro ad anello
1. Pulire l'olio, i trucioli o i detriti dalla filettatura.

2. Controllare la filettatura. Le filettature devono essere lisce,
complete e in buona forma. Se si riscontrano irregolarita come
strappi della filettatura, filettature sottili o tubi fuori rotondita, la
filettatura potrebbe non sigillare in modo opportuno.

3. Per controllare le dimensioni della filettatura con un calibro ad
anello, infilare il calibro sul tubo e serrare a mano. Lestremita
del tubo deve essere a filo con il lato del calibro (pit 0 meno
un giro). Se la filettatura non ha la misura corretta, tagliarla,
regolare la bussola e realizzare un’altra filettatura. AVVER-
TENZA! Luso di filettature che non hanno una misura corretta

puo causare perdite.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'’App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione. |l dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo

EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu: E’ attiva la modalita wireless e puo essere
configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce lampeggiante blu: L'utensile comunica con I'app ONE-KEY ™.
Luce lampeggiante rossa: L'utensile € stato bloccato per motivi di

sicurezza e puo essere sbloccato dall'operatore tramite I'app ONE-
KEY™,

( ITALIANO
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LAVAGGIO E PULIZIA

Rimuovere polvere e residui dalle aperture. Tenere I'impugnatura
pulita, asciutta e priva di oli o lubrificanti. Utilizzare soltanto sapone
delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni detergenti

e solventi sono dannosi per i componenti in plastica e le altri parti
isolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina, diluente per
vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca e detergenti per
uso domestico contenenti ammoniaca. Non utilizzare mai solventi
infiammabili o combustibili vicino agli utensili.

MANUTENZIONE

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non aprire mai la filettatrice per tubi, la batteria ricaricabile rimovibile
o il caricabatteria.

Controllare che la filettatrice per tubi non presenti eventuali
problemi, come rumore, inceppamento o parti in movimento che
potrebbero avere effetti negativi sull'utensile.

Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sugli
utensili da taglio.

Controllare che le bussole siano affilate e sostituire sempre l'intero
set di bussole usurate.

Sostituire le matrici se sono scheggiate o danneggiate.

Sostituire sempre le bussole come set completo.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, |a batteria
rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire mai a

un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile o nel
caricabatteria.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Ulteriorilavori di manutenzione e riparazione possono essere svolti
esclusivamente da officine specializzate autorizzate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI |; Marchio di conformita ucraino

Leggere attentamente le istruzioni per |'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

001
Marchio di conformita euroasiatico
ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

|
' Non ingerire batterie a bottone!

Indossare sempre guanti in pelle.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Usare sempre il braccio di supporto.

Tenere le mani lontane dalle parti in movimento.

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

0
E | rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore speci-
alizzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
di raccolta.

Vv Voltaggio

=== Corrente continua

c Marchio di conformita europeo

K Marchio di conformita britannico

CA
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DATOS TECNICOS M18 FPT114

Tipo de construccion

Roscadora de tuberias

Numero de produccion

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V =
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Potencia de alta frecuencia 3,0 dBm
Versién Bluetooth 4.2 BT signal mode
Revoluciones nominales 0 - 35 min"!

Capacidad

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Troqueles de roscado

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Peso (solo herramienta) 4,8 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18 ... +50 °C

Juegos de baterias recomendados

M18B5 - M18B9; M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicién segin
norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de

tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

A ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ROSCADORAS DE
TUBERIAS

a) Utilice siempre el dispositivo de sujecién que se suministra
con la herramienta. La pérdida de control durante el uso puede
causar lesiones personales.

b) Mantenga las mangas y las chaquetas abotonadas durante el
uso de la herramienta. No intente acceder a la herramienta o a
la tuberia. Las prendas podrian quedar atrapadas por la tuberia
o la herramienta provocando que se enreden.

c) Solo una persona debe controlar el proceso de trabajo y el fun-
cionamiento de la herramienta. Terceras personas involucradas
en el proceso podrian causar un funcionamiento involuntario y
lesiones personales.

d) Mantenga el suelo seco y libre de materiales deslizantes como
aceite. Los suelos deslizantes pueden causar accidentes.

( ESPANOL
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

+ Al roscar o retirar el troquel de roscado de la tuberia, sujete la
herramienta firmemente para resistir las fuerzas independiente-
mente del dispositivo de sujecion utilizado. Esto reducira el
riesgo de contragolpe, aplastamiento y otras lesiones.

No utilice troqueles que muestren signos de desgaste, que estén
romos o dafiados. Las herramientas de corte afiladas requieren
menos torsion y la herramienta es mas facil de controlar.

Use Unicamente:
* Milwaukee FPT114H
+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
No almacene los troqueles de roscado en la herramienta

para evitar el desgaste causado por el contacto de metal
con metal.

Use siempre el sentido comiin y tenga cuidado al utilizar
herramientas. No es posible anticipar cada situacion que
podria provocar un resultado peligroso. No utilice esta herrami-
enta si no entiende estas instrucciones de funcionamiento o si
cree que el trabajo va mas alla de sus capacidades; comuni-
quese con Milwaukee Tool o con un profesional capacitado para
obtener informacién adicional o capacitacion.

08.03.22 16:57 ‘



No retirar las etiquetas ni las placas de caracteristicas.
Estas placas contienen informaciones importantes. Si faltan
estas placas indicativas o dejan de ser legibles, pdngase en
contacto con el servicio de atencion al cliente de MILWAUKEE
para recibir un recambio de forma gratuita.

PN ADVERTENCIA!

Parte del polvo creado por el lijado eléctrico, el aserrado, el des-
baste, el taladrado y otras actividades de construccién contienen
sustancias quimicas que se sabe que causan cancer, defectos
de nacimiento u otros dafios reproductivos. Algunos ejemplos de
estos quimicos son:

+ el plomo de la pintura a base de plomo

+ el silice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de
albanileria, y

+ el arsénico y el cromo de la madera tratada quimicamente.

El riesgo de estas exposiciones varia segun la frecuencia con

la que realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposicién a
estos productos quimicos, trabaje en un area bien ventilada y
trabaje con los equipos de seguridad aprobados, como mascaras
contra el polvo especialmente disefiadas para filtrar particulas
microscopicas.

PN ADVERTENCIA! Este dispositivo contiene una
bateria de litio de botén. En caso de ingesta o de que
entre en el cuerpo, una bateria nueva o usada puede
provocar quemaduras internas y causar la muerte en 2
horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de la bateria. Si
no se cierra correctamente, detenga el dispositivo, retire la bateria o
mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree que alguien puede
haber ingerido la bateria o que puede haber entrado en el cuerpo de
alguna otra manera, acuda inmediatamente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta herramienta ha sido disefiada para cortar roscas en tuberias
y pernos para roscas hacia derecha e izquierda de un tamafio de
hasta 1 1/4". Quedan prohibidos otros usos que difieran del uso
previsto.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos téxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO
Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

.

.
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En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botdn de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO
MONTAJE

PN ADVERTENCIA!

Utilice inicamente accesorios especialmente recomendados
para esta herramienta. Otros accesorios podrian resultar
peligrosos.

Instalar/retirar los troqueles de roscado

El troquel de roscado se puede insertar por ambos lados de la
herramienta.

El troquel de roscado/adaptador se debe insertar por el lado
correcto de la herramienta.

1. Retire la bateria.

2. Monte los troqueles de roscado/adaptadores como se muestra.

3. Compruebe siempre que el troquel de roscado esté bloqueado
en la herramienta antes de comenzar a cortar.

4. Para retirarlo, desbloquee el anillo de bloqueo del troquel y tire
del troquel de roscado desde la herramienta.

ESPANOL )
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OPERACION
Resistir las fuerzas de roscado

Utilice siempre el dispositivo de sujecién que se suministra con
la herramienta. El brazo de sujecion se fija a la tuberia y ayuda a
resistir las fuerzas de roscado.

ADVERTENCIA! La pérdida de control durante el uso puede
causar lesiones personales.

Usar el interruptor de control

El interruptor de control puede conmutarse en tres posiciones:
sentido horario, sentido antihorario y bloqueo. Permita siempre
que el motor se detenga completamente antes de usar el interrup-
tor de control.

Para la rotacién en sentido horario, presione el interruptor de
control desde el lado izquierdo de la herramienta. Compruebe la
direccion de rotacién antes del uso. Esta rotacion producira
roscas hacia la derecha cuando se inserte el troquel desde el
lado izquierdo (parte delantera) de la herramienta.

Para la rotacién en sentido antihorario, presione el interruptor de
control desde el lado derecho de la herramienta. Compruebe la
direccion de rotacion antes del uso. Esta rotacién producira
roscas hacia la derecha cuando se inserte el troquel desde el
lado derecho (parte trasera) de la herramienta.

Bloquee siempre el gatillo o retire la bateria antes de llevar a cabo
el mantenimiento, cambiar accesorios, almacenar la herramienta y
siempre que la herramienta no esté en uso.

Roscar

Asegurese de que la tuberia esté bien cortada y desbarbada. Las
tuberias cortadas en inglete puede dafiar los troqueles al roscar
y pueden dificultar que el troquel de roscado se enganche. La
tuberia debe ser estable y estar asegurada para evitar que se
vuelque durante el uso. Utilice soportes de tuberia apropiados
para apoyar la longitud de la tuberia.

ADVERTENCIA! No use joyas, ropa suelta o trapos al usar la
herramienta. No use guantes que tiendan a engancharse al hacer
presién sobre o cerca de piezas méviles; esto aumenta el riesgo
de enredos y lesiones. Una vez que los troqueles se enganchan
en la tuberia, estos cortaran la rosca a medida que se desplazan
hacia el extremo opuesto de la tuberia.

ADVERTENCIA! Sujete siempre la herramienta firmemente para
resistir las fuerzas de la misma. En raros casos, los dispositivos de
sujecion pueden soltarse y permitir que la herramienta se mueva.

Utilice un dispensador de aceite para aplicar una cantidad abun-
dante de aceite de roscar en el area. Esto reducira la torsién nece-
saria para roscar, mejorara la calidad de la rosca y aumentara la
vida util del troquel.

ADVERTENCIA! Los cortes deben ser afilados. Limpie los derra-
mes de aceite para mantener un entorno de trabajo seguro.

Para las roscas hacia la izquierda, invierta las selecciones en
sentido horario/antihorario.

Inspeccionar las roscas / Usar un calibre anular
1. Retire el aceite, la rebarbas o los restos de la rosca.

2. Inspeccione la rosca. Las roscas deben de ser lisas, estar
completas y tener la forma correcta. Si se identifican irregulari-
dades como grietas en la rosca, roscas finas o saltos radiales,
la rosca no sera estanca.

3. Para comprobar el tamafio de la rosca con un calibre anular,
enrosque el calibre en la tuberia y apriételo manualmente. El
extremo de la tuberia deberia estar al ras con el lado del calibre
(mas o menos un giro). Si la rosca no calibra de forma apro-
piada, retire la rosca cortandola, ajuste el troquel de roscado
y corte otra rosca. ADVERTENCIA! Utilizar una rosca que no
calibra de forma apropiada puede causar fugas.

( ESPANOL
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ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual. El aparato cumple con los requisitos minimos de
conformidad con EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Indicador ONE-KEY™

lluminacion en azul: La conexién por radio esta activa y se puede
ajustar mediante la app ONE-KEY ™.

Parpadeo en azul: La herramienta esta comunicando con la app
ONE-KE

Parpadeo en rojo: Se ha bloqueado la herramienta por razones de
seguridad y puede ser desbloqueada por el operador mediante la
app ONE-KEY™.

LIMPIEZA

Limpie el polvo y los residuos de las aberturas. Mantenga el mango
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use solo jabon suave y un
pafio himedo para limpiar, ya que ciertos productos de limpieza

y disolventes son perjudiciales para los plasticos y otras partes
aisladas. Algunos de estos incluyen gasolina, aguarras, diluyente de
lacas, diluyente de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco
y detergentes domésticos que contienen amoniaco. Nunca use
solventes inflamables o combustibles alrededor de las herramientas.

MANTENIMIENTO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

No abra nunca la roscadora de tuberias, la bateria extraible o el
cargador.

Compruebe la roscadora de tuberias en busca de problemas
como ruidos o atascos de piezas méviles que puedan afectar a la
herramienta.

Compruebe las herramientas de corte en busca de grietas u otros
signos de desgaste.

Asegurese de que los troqueles estén afilados y sustituya siempre
los que estén romos como un juego completo.

Reemplace los troqueles cuando se astillen o dafien.
Sustituya siempre los troqueles como un juego completo.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Cualquier otra tarea de mantenimiento o reparacion solo puede ser
llevada a cabo por un taller técnico autorizado.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

|; Marcado de conformidad ucraniano

Lea las instrucciones detenidamente antes de

conectar la herramienta 001
Marcado de conformidad euroasiatico
{ATENCION! ADVERTENCIA! jPELIGRO!
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

iNo ingiera las pilas de boton!

Utilice siempre guantes de cuero.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccién.

Utilice siempre el brazo de sujecién.

Mantenga las manos alejadas de las piezas moéviles.

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos. Informese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializado
sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales

al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

0
E Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Tension

=== Corriente continua

c Marcado de conformidad europeo

K Marcado de conformidad britanico

CA
[ 40 ) )
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FPT114

Tipo Tarraxa

Numero de produgéo 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Tensao do acumulador 18V =

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2400 - 2483,5 MHz
Poténcia de alta frequéncia 3,0 dBm

Versao Bluetooth 4.2 BT signal mode
Numero de rotagdes nominal 0 - 35 min”’

Capacidade

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Cabecas da tarraxa

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Peso (apenas ferramenta) 4,8 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C

Conjuntos de baterias recomendados

M18B5 - M18B9; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel

de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incerteza K

Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K

Use protectores auriculares!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragao (soma dos vectores
41,

das trés direcgdes) determinadas conforme EN 628
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposig&o a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

A ATENGAO! Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugées pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A UTILIZAGAO DE
TARRAXAS

a) Utilize sempre o dispositivo de suporte fornecido com a ferra-
menta. A perda de controlo durante o funcionamento podera
resultar em lesdes pessoais.

b) Mantenha os botdes das mangas e dos casacos abotoados
durante o funcionamento da ferramenta. Nao se atravesse no
caminho da ferramenta ou do tubo. A sua roupa podera ser
apanhada pelo tubo ou pela ferramenta e ficar emaranhada. .

c) O processo de trabalho e o funcionamento da ferramenta terdo
de ser controlados apenas por uma pessoa. O envolvimento
de outras pessoas no processo podera resultar na ativagéo
acidental da ferramenta e, consequentemente, provocar lesdes
pessoais.

d) Mantenha o ch&o seco e isento de materiais escorregadios,

como o 6leo. Os pisos escorregadios so um ,convite* & ocor-
réncia de acidentes.
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PORTUGUES

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Ao roscar o material ou encaixar a cabega da tarraxa, segure na
ferramenta com firmeza, para resistir as forgas exercidas pela
mesma, independentemente do dispositivo de suporte utilizado.
Isso reduzira o risco de ocorréncia de golpes, de esmagamentos
e de outros tipos de lesdes.

N&o utilize cabegas de tarraxa que apresentem sinais de
estarem desgastadas, rombas ou danificadas. As ferramentas
de corte afiadas exigem menos esforgo de rotagao e sdo mais
faceis de controlar.
Utilizar apenas:

+ Milwaukee FPT114H

+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Nao guarde as cabecas da tarraxa encaixadas na ferra-
menta, para evitar o desgaste provocado pelo atrito entre
os metais.
Ao utilizar ferramentas, fagca-o sempre com bom senso
e cautela. Ndo é possivel prever todas as situagdes poten-
cialmente conducentes a um resultado perigoso. Se ndo
entender estas instrugdes ou achar que o trabalho excede a sua
capacidade, ndo utilize esta ferramenta. Contacte a Milwaukee
Tool ou um profissional credenciado, a fim de obter informagdes
adicionais ou formagé&o.
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Nao remova as etiquetas e as placas de identificagao. Elas
contém informagdes importantes. Se estas placas estiverem
ilegiveis ou faltarem, contate a assisténcia técnica da MILWAU-
KEE para que sejam substituidas.

FNATENGAO!

Algumas poeiras originadas pelo lixamento, serragem, rebarba-

gem, furag&o e outra atividades de construgao contém substan-

cias quimicas causadoras de cancro, deformagdes congénitas

ou outros danos reprodutivos. Alguns exemplos destes produtos

quimicos séo:

+ chumbo proveniente de tintas a base de chumbo

+ silica cristalina proveniente de tijolos, cimento e outros produtos
de alvenaria, e

+ arsénico e cromo provenientes de madeiras tratadas
quimicamente.

O seu risco associado a estas exposicdes é varidvel, dependendo
da quantidade de vezes que realiza este tipo de trabalho. Para
reduzir a sua exposigao a estes produtos quimicos, trabalhe numa
area bem ventilada e com equipamento de seguranga aprovado,
como mascaras de poeira especialmente concebidas para filtrar
particulas microscopicas.

A ATENGCAO! Este dispositivo contém uma pilha de
célula de litio tipo botdo/moeda. Uma pilha de nova ou
usada pode causar queimaduras internas graves e levar a
morte em menos de 2 horas, em caso de ingestao ou se
ela penetrar no corpo. Fixe sempre a tampa do compartimento da
pilha. Se ela nao for fechada seguramente, pare o dispositivo,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas. Se achar
que alguém engoliu a pilha ou se ela tiver de algum outro modo
penetrado no corpo, procure imediatamente um médico.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Esta ferramenta foi concebida especificamente para criar roscas
para a direita e para a esquerda, com tamanhos de até 1 1/4", em
tubos e parafusos. Quaisquer outras utilizagdes além das previstas
séo proibidas.

Nao utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizag&o prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta néo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposig&o.

Os ruidos podem levar a perda de audigdo. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposigéo.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
6culos de protecao, calgas compridas sélidas e calgados solidos.
Inalag&o de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO
Utilizagao de ides de litio

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig¢éo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.
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Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagcdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigoes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO
MONTAGEM

FNATENGAO!

Utilize apenas acessorios especificamente recomendados
para esta ferramenta. A utilizagao de outros acessdrios
podera ser perigosa.

Instalagdo/remocao das cabegas da tarraxa

A cabega da tarraxa pode ser inserida a partir de qualquer dos
lados da ferramenta.

A introdugdo da cabeca/adaptador da tarraxa deve ser feita a
partir do lado correto da ferramenta.

1. Remova a bateria.

. Monte as cabegas ou os adaptadores da tarraxa de acordo
com ailustragéo
3. Antes de iniciar qualquer corte, verifique sempre se a cabega
da tarraxa esta bem presa a ferramenta.
4. Para remover, desbloqueie o anel de bloqueio da cabega da
tarraxa e puxe a cabega da tarraxa, a fim de a separar da
ferramenta.

FUNCIONAMENTO
Resistir as forgas produzidas pelo rosqueamento

Utilize sempre o dispositivo de suporte fornecido com a ferra-
menta. O brago de apoio prende o tubo e ajuda o utilizador a
resistir as forgas produzidas pelo rosqueamento.

ATENGAO! A perda de controlo durante o funcionamento pode
resultar em lesdes pessoais.

PORTUGUES )
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Utilizagédo do interruptor de controlo

O interruptor de controlo pode ser colocado em trés posigdes:
no sentido dos ponteiros do reldgio, no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio e em posicao de bloqueio. Antes de utilizar
o interruptor de controlo, aguarde sempre pela imobilizagéo total
do motor.

Para que a cabeca da tarraxa gire no sentido dos ponteiros

do relogio, carregue no interruptor de controlo a partir do lado
esquerdo da ferramenta. Antes de utilizar a ferramenta, veri-
fique o sentido da rotagao. A rotagédo produzira roscas para
a direita, sempre que a cabecga da tarraxa for introduzida a
partir do lado esquerdo (frontal) da ferramenta.

Para que a cabega da tarraxa gire no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio, carregue no interruptor de controlo a partir do
lado direito da ferramenta. Antes de utilizar a ferramenta, veri-
fique o sentido da rotagédo. A rotacao produzira roscas para a
esquerda, sempre que a cabega da tarraxa for introduzida a
partir do lado direito (traseiro) da ferramenta.

Antes de trocar de acessorios, de fazer a manutengéo da ferra-
menta ou de a armazenar, e sempre que nao estiver a utiliza-la,
bloqueie o gatilho ou retire a bateria.

Rosquear

Prepare o tubo adequadamente. Certifique-se de que o tubo

esta bem cortado e rebarbado. O corte do tubo em angulo pode
danificar as cabegas da tarraxa durante a producéo da rosca e
dificultar o contacto da cabega da tarraxa com o material. Durante
a utilizagao, o tubo tera de estar estavel e fixo, a fim de evitar que
se incline. Utilize suportes de tubos adequados para suportar o
tubo em toda a sua extensao.

ATENGCAOQ! Nao use joias, roupas soltas ou panos enquanto a
ferramenta estiver a funcionar. Ndo use luvas propensas a ficarem
presas enquanto estiver a pressionar pegas moéveis ou nas proxi-
midades das mesmas, uma vez que isso aumenta o risco de ema-
ranhamento e de ocorréncia de lesdes. Assim que as cabecgas da
tarraxa tocarem na peca, comegardo a cortar a rosca, a medida
que forem avangando para a extremidade do tubo.

ATENGAO! Segure sempre na ferramenta com firmeza, a fim de
resistir as forgas produzidas pela mesma. Em casos raros, os dis-
positivos de suporte poderéo deslizar e permitir que a ferramenta
se mova.

Utilize uma almotolia para aplicar uma quantidade abundante de
6leo de corte de roscas na area a cortar. Isso reduzira a forga de
aperto necessaria, melhorara a qualidade da rosca e aumentara a
vida-util da cabega da tarraxa.

ATENGAO! Os cortes podem ser afiados. Limpe todos os derra-
mes de dleo, para manter a seguranga do ambiente de trabalho.

Para produzir roscas a esquerda, inverta as selegdes no sentido
dos ponteiros do relégio/contrario ao dos ponteiros do reldgio.

Inspecionar as roscas / utilizar um anel de calibragao

1. Limpe qualquer resquicio de dleo, de pedagos de material ou
de outros detritos que tenham ficado na rosca.

2. Inspecione a rosca. As roscas devem ser suaves, completas
e bem formadas. Se forem observadas irregularidades, tais
como roscas desgastadas, roscas demasiado finas ou roscas
desalinhadas do arredondado do tubo, as roscas produzidas
poderéo néo vedar.

3. Para verificar o tamanho da rosca com um anel de calibragéo,
atarraxe o anel no tubo e aperte-o manualmente. A extre-
midade do tubo devera ficar nivelada com a parte lateral do
anel de calibragdo (mais ou menos uma volta). Se o anel de
calibragéo nao puder ser corretamente enroscado na rosca,
corte a rosca, ajuste a cabega da tarraxa e faga outra rosca.
ATENGAO! A utilizagao de uma rosca que néo permita enros-
car corretamente o anel de calibragdo podera provocar fugas.
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ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagéo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo manualmente. O
aparelho corresponde com os requisitos minimos nos termos das
normas EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa: A ligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul piscando: A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™,

Luz vermelha piscando: A ferramenta foi bloqueada por razdes
de seguranca e pode ser desbloqueada pelo utilizador através do
aplicativo ONE-KEY ™,

LIMPEZA

Limpe as poeiras e detritos das aberturas. Mantenha a pega
limpa, seca e livre de 6leo ou gorduras. Para limpar, utilize apenas
um pano humido e sabao neutro, uma vez que certos produtos

de limpeza e solventes s&o prejudiciais para os plasticos e

outras pegas isoladas. Entre esses produtos inclui-se a gasolina,
terebentina, diluente para verniz, diluente para tintas, solventes
de limpeza a base de cloro, amoniaco e detergentes domésticos
que contenham amoniaco. Nunca use solventes inflamaveis ou
combustiveis nas proximidades das ferramentas.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Nunca abra a tarraxa, a bateria amovivel ou o carregador.

Verifique se a tarraxa apresenta algum sinal de problemas, como
por exemplo, ruidos ou partes méveis encravadas, que possam
estar a afetar o seu funcionamento.

Verifique se as ferramentas de corte apresentam fendas e outros
sinais de desgaste.

Verifique se as cabegas da tarraxa estédo afiadas e, ao substituir as
que estiverem gastas, troque sempre o conjunto completo.

Quando os cunhos estiverem lascados ou danificados, substitua-os.

Ao substituir as cabegas da tarraxa, troque sempre o conjunto
completo.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

Posteriores trabalhos de manutengéo e reparagdo s6 podem ser
efetuados por oficinas de especialistas autorizados.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

|; Marca de Conformidade Ucraniana

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

001
Marca de Conformidade Eurasiatica
ATENCAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

|
' N&o ingira as pilhas de bot&o!

Sempre use luvas de couro.

Usar sempre 6culos de proteccao ao trabalhar com
a maquina.

Utilize sempre o brago de apoio.

Mantenha as méos afastadas das pegas moveis.

elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova
os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos
locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos. Contribua
a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas
e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos. Residuos de pilhas (particularmente
pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para

0 meio ambiente e a sua salde. Apague eventuais
dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

E Residuos de pilhas, residuos de equipamentos

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais ou
do seu vendedor autorizado.

Vv Tensao

=== Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FPT114

Type Pijpsnijder
Productienummer 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2400 - 2483,5 MHz
Hoogfrequent vermogen 3,0 dBm
Bluetooth-versie 4.2 BT signal mode
Nominaal toerental 0 - 35 min"!

Capaciteit 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Snijkoppen Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Gewicht (alleen gereedschap) 4,8 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18...+50 °C

Aanbevolen accupacks

M18B5 - M18B9; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het

kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR PIJPSNIJDERS

a) Gebruik altijd de steun behorende bij het apparaat. Controlever-
lies tijdens de werking kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

b) Houd mouwen en jasjes dichtgeknoopt bij het werken met
het gereedschap. Niet door het apparaat of de pijp heen
reiken. Kleding kan worden meegetrokken door de pijp of het
gereedschap en er zo in verstrikt raken.

c) Er mag slechts één persoon zijn die het werkproces en het
gebruik van het gereedschap controleert. Als er meer mensen
betrokken zijn bij het proces, kan dit leiden tot onbedoeld
gebruik en persoonlijk letsel.

d) Houd vloeren droog en vrij van glibberig materiaal zoals olie.
Glibberige vloeren veroorzaken ongelukken.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

* Houd bij het snijden of het losmaken van de snijkop van de pijp
het apparaat stevig vast om tegenwicht te geven aan de krach-
ten, ongeacht het gebruik van steunen. Dit vermindert de kans
op wegslaan, bekneld raken of ander letsel.

( NEDERLANDS
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+ Gebruik geen koppen waar slijtage te zien is of die dolgedraaid
of beschadigd zijn. Scherp snijgereedschap heeft minder koppel
nodig en het gereedschap is eenvoudiger te hanteren.

Gebruik alleen:

* Milwaukee FPT114H

+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Bewaar de snijkoppen niet in het gereedschap om slijtage
door metaal op metaal te voorkomen.

Gebruik altijd uw gezond verstand en wees voorzichtig bij
het gebruik van gereedschap. Het is niet mogelijk om elke
situatie te anticiperen die zou kunnen leiden tot gevaar. Gebruik
dit gereedschap niet als u deze gebruiksaanwijzing niet begrijpt
of denkt dat de werkzaamheden te moeilijk voor u zijn; neem
contact op met Milwaukee Tool of een opgeleide professional
voor aanvullende informatie of training.

Etiketten en typeplaatjes mogen niet worden verwijderd.
Deze plaatjes bevatten belangrijke informatie. Als deze infor-
matieplaatjes niet meer leesbaar zijn of ontbreken, kunt u voor
kosteloze vervanging contact opnemen met de technische dienst
van MILWAUKEE.
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PN WAARSCHUWING!

Stof dat wordt gecreéerd door elektrisch schuren, zagen, slijpen,
boren en andere bouwwerkzaamheden kan chemische stoffen
bevatten, waarvan bekend is dat deze kanker, geboorteafwijkingen
of andere vruchtbaarheidsproblemen veroorzaken. Enkele voorbe-
elden van deze chemische stoffen zijn:

* lood van loodhoudende verf

« kristallijn silica van bakstenen en cement en andere metselpro-
ducten, en

+ arseen en chroom van chemisch behandeld hout.

Uw risico op blootstelling hieraan verschilt, afhankelijk van hoe
vaak u dit soort werkzaamheden uitvoert. Om blootstelling aan
deze chemische stoffen te verlagen: werk in een goed geventi-

leerde ruimte en werk met goedgekeurde veiligheidsuitrusting,
zoals ademmaskers die speciaal zijn ontworpen om microscopi-
sche deeltjes eruit te filteren.

N WAARSCHUWING! Dit apparaat heeft een type
%’ knoopcel-lithiumbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij

kan leiden tot ernstige interne verbrandingen en tot de

dood in minder dan twee uur indien ingeslikt of in het
lichaam geplaatst. Zet de deksel van het batterijvak altijd goed vast.
Als het niet goed sluit, het apparaat stoppen, de batterij verwijderen
en buiten bereik van kinderen houden. Als u denkt dat iemand een
batterij heeft ingeslikt of op een andere manier in het lichaam heeft
geplaatst, direct een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit gereedschap is speciaal ontworpen voor het insnijden van pijpen
en boutschroefdraden voor rechtse en linkse schroefdraden tot een
max. afmeting van 1 1/4". Alle andere, niet voor het beoogde doel
bestemde toepassingen zijn verboden.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S
Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vdér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

.
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Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES
MONTEREN

FYWAARSCHUWING!
Gebruik alleen de speciaal voor dit gereedschap aanbevolen
accessoires. Andere accessoires kunnen gevaar opleveren.

Installeren/verwijderen van snijkoppen

De snijkop kan van beide zijden van het gereedschap worden

geplaatst.

De snijkop/adapter moet vanaf de juiste zijde van het gereedschap

worden ingevoerd.

1. Verwijder het accupack.

2. Monteer de snijkoppen/adapters zoals aangegeven

3. Controleer altijd of de snijkop in het gereedschap is vergrendeld
alvorens te beginnen met snijden.

4. Om de snijkop te verwijderen de borgring ontgrendelen en de
snijkop van het gereedschap aftrekken.

BEDIENING
Weerstaan van snijkrachten

Gebruik altijd de steun behorende bij het gereedschap. De steun-
arm zet de pijp klem en helpt de snijkrachten te weerstaan.

WAARSCHUWING! Controleverlies tijdens de werking kan per-
soonlijk letsel tot gevolg hebben.

Gebruiken van de bedieningsschakelaar

De bedieningsschakelaar kan in drie posities worden gezet:
rechtsom, linksom en vergrendeld. Laat de motor altijd geheel tot
stilstand komen alvorens de bedieningsschakelaar te gebruiken.

Duw voor een rotatie rechtsom de bedieningsschakelaar in vanaf
de linkerzijde van het gereedschap. Controleer voor gebruik de
draairichting. Deze rotatie maakt rechtse schroefdraden wan-
neer de kop vanaf de linker(voor)zijde van het gereedschap
wordt geplaatst.

NEDERLANDS )

08.03.22 16:57 ‘



Duw voor een rotatie linksom de bedieningsschakelaar in vanaf
de rechterzijde van het gereedschap. Controleer voor gebruik
de draairichting. Deze rotatie maakt rechtse schroefdra-
den wanneer de kop vanaf de rechter(achter)zijde van het
gereedschap wordt geplaatst.

Vergrendel altijd de AAN/UIT-schakelaar of verwijder het accupack
alvorens onderhoud uit te voeren, accessoires te verwisselen en
het gereedschap op te bergen, maar ook altijd als het gereedschap
niet wordt gebruikt.

Snijden

Bereid de pijp goed voor. Zorg dat de pijp recht afgesneden en
ontbraamd is. Pijpen die in een hoek gesneden zijn, kunnen de
koppen bij het snijden beschadigen en kunnen de werking van de
snijkop verstoren. De pijp moet stabiel zijn en goed worden vast-
gezet om omkiepen tijden gebruik te voorkomen. Gebruik de juiste
pijpstandaards voor het steunen van de pijplengte.

WAARSCHUWING! Draag geen sieraden of loshangende kleding
en gebruik geen lappen bij gebruik van het gereedschap. Draag
geen handschoenen die kunnen blijven hangen bij het drukken

op of bij bewegende delen. Dit verhoogt het risico op verstrikking
en letsel. Zodra de snijkop de pijp pakt, worden er schroefdraden
gesneden doordat de snijkoppen zichzelf naar het einde van de
pijp bewegen.

WAARSCHUWING! Houd het gereedschap altijd stevig vast om
weerstand te bieden aan de krachten van het gereedschap. Steun-
apparatuur zou, in zeldzame gevallen, kunnen slippen en ertoe
leiden dat het gereedschap gaat bewegen.

Gebruik een oliedruppelaar om een flinke hoeveelheid draads-
nijolie op het gebied aan te brengen. Dit verlaagt het vereiste
snijkoppel, verhoogt de kwaliteit van de schroefdraad en verlengt
de levensduur van de kop.

WAARSCHUWING! Snijranden kunnen scherp zijn. Verwijder alle
gemorste olie, zodat de werkomgeving veilig blijft.

Keer voor linkse schroefdraad de selectie van recht-/linksom om.

Het inspecteren van schroefdraad/Het gebruiken van een
ringmaat

1. Veeg alle olie, schaafsel of restanten van de schroefdraad.

2. Inspecteer de schroefdraad. Deze moeten glad, volledig en
met goede vorm zijn. Als er onregelmatigheden worden gezien
zoals gescheurd schroefdraad, dun schroefdraad of als pijp
die niet goed van vorm is, sluit de schroefdraad mogelijk niet
goed af.

3. Om de afmeting van de schroefdraad met een ringmaat te
controleren, de mal op de pijp schroeven en met de hand
aandraaien. Het einde van de pijp dient parallel te zijn met de
zijkant van de mal (plus of minus één draai). Als de schroef-
draad niet goed meet, snij dan de draad door, stel de snijkop
bij en snij een andere schroefdraad. WAARSCHUWING! Het
gebruik van een schroefdraad die niet goed is aangemeten, kan

lekkage veroorzaken.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand. Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens
EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht: Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-

KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht: Gereedschap communiceert met de ONE-

KEY ™-app.

Rood knipperlicht: Gereedschap werd om veiligheidsredenen
geblokkeerd en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de
ONE-KEY ™app.

( NEDERLANDS
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ONDERHOUD

Verwijder stof en rommel van openingen. Houd de handgreep
schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen milde zeep

en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien bepaalde
reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor plastic

en andere geisoleerde onderdelen. Sommige van deze middelen
bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, verfverdunner,
chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen
met ammoniak. Gebruik nooit ontvlambare of brandbare
oplosmiddelen in de buurt van gereedschappen.

ONDERHOUD
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Open nooit de pijpsnijder, verwijderbare accu of oplader.

Controleer de pijpsnijder op eventuele problemen zoals geluid
of vastlopen van bewegende delen die een negatieve uitwerking
kunnen hebben op het gereedschap.

Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen
van slijtage.

Controleer of de snijkoppen scherp zijn en vervang afgesleten
snijkoppen altijd als volledige set.

Vervang de klauwen wanneer ze gesplinterd zijn of beschadigingen
vertonen.

Vervang snijkoppen altijd als volledige set.

Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de
verwijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of
vloeistof in deze apparaten laten doordringen.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Ander onderhoud en reparaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door geautoriseerde werkplaatsen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLEN |; Oekraiens symbool van overeenstemming

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

001
Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

|
' Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Draag altijd leren handschoenen.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Gebruik altijd de steunarm.

Houd de handen uit de buurt van bewegende delen.

en elektronische apparatuur mogen niet samen

via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden. Verwijder afgedankte batterijen,
afgedankte accu’s en verlichtingsmiddelen uit

de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer

bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef uw
afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

0
E Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische

AN Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
w naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Vv Spanning

=== Gelijkstroom

c Europees symbool van overeenstemming

K Brits symbool van overeenstemming

CA
[ 48 ) )
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TEKNISKE DATA M18 FPT114

Type Rergevindskeerer
Produktionsnummer 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Bluetooth-frekvensband 2400 - 2483,5 MHz
Hgjfrekvenseffekt 3,0 dBm
Bluetooth-version 4.2 BT signal mode
Nominelt omdrejningstal 0 - 35 min”’

Kapacitet 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

Matricehoveder Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg

Veegt (kun veerktej) 4,8 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... 50 °C

Anbefalede batteripakker

M18B5 - M18B9; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Stgjinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede

stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug herevarn!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer veerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehor eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der folger med enheden. Overholder du ikke
felgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan opsta brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR RORGEVINDSKARER

a) Brug altid den stetteenhed, der falger med veerktgjet. Kont-
roltab under betjeningen kan fare til personskader.

b) Hold aermer og jakker tilknappede under betjeningen af vaerk-
tojet. Raek ikke hen over veerktgjet eller roret. Tajet kan blive
fanget af raret, eller vaerktgjet kan klemme sig fast.

c) Kun én person ma kontrollere arbejdsprocessen og betjeningen
af veerktgjet. Hvis der er flere mennesker involveret i processen,
kan dette resultere i utilsigtet betjening og personskade.

d) Hold gulve terre og fri for glatte materialer, som f.eks. olie.
Glatte gulve indbyder til ulykker.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

+ Hold godt fast i veerktgjet under gevindskaering eller understet-
telse af matricehovedet vaek fra ror, for at modsta kraefter uanset
hvilken stetteenhed, der er brugt. Dette reducerer risikoen for
slag, knusning og andre kvaestelser.

* Brug ikke matricer, der viser tegn pa slid, er slgve eller beska-
digede. Skarpe skaereveerktgjer kraever et mindre drejningsmo-
ment, og veerktgjet er lettere at kontrollere.

( [___DANSK ]
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* Brug kun:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
* Opbevar ikke matricehoveder i vaerktoj for at forhindre
metal pa metalslid.
Brug altid din sunde fornuft og veer forsigtig, nar du bruger
vaerktej. Det er ikke muligt at forudsige enhver situation, som
kan medfere et farligt udfald. Benyt ikke dette veerktgj, hvis
du ikke forstar denne brugsanvisning eller fgler, at arbejdet
overstiger dine evner; kontakt Milwaukee Tool eller en uddannet
ekspert for yderligere information eller undervisning.
Undlad at fjerne markater og typeskilte. Disse skilte indehol-
der vigtige informationer. Hvis oplysningsskiltene ikke leengere
er leselige eller mangler, bedes du kontakte MILWAUKEE-
kundeservirce for at fa en gratis reservedel.

PN ADVARSEL!

Nogle former for stav, der opstar pga. elektrisk polering, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter, indeholder kemikalier,
som er kendt for at forarsage kreeft, misdannelser eller andre for-
plantningsmaessige skader. Nogle eksempler pa disse kemikalier
er:

* bly fra blyholdig maling
+ krystallinsk silikat fra mursten og andre murvaerksprodukter og
+ arsen og krom fra kemisk behandlet temmer.

Din risiko for disse eksponeringer varierer, alt afhaengig af hvor
ofte du laver denne type arbejde. Sddan mindsker du din ekspone-
ring ift. disse kemikalier: Arbejd i et velventileret omrade og med
godkendt sikkerhedsudstyr, som fx de stavmasker, der er specielt

designet til at filtrere mikroskopiske partikler.
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PN ADVARSEL! Dette apparat indeholder et
knapcelle litium batteri. Et nyt eller brugt batteri kan
forarsage alvorlige indre forbraendinger og medfere deden
pa kun 2 timer, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen.
Batterihusets lukning skal altid veere sikret. Hvis det ikke lukkes
sikkert, stop apparatet, fiern batteriet og hold det udenfor barns
raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt batteriet
eller at det er kommet ind i kroppen pa anden made, skal du opsgge
en laege med det samme.

TILTANKT FORMAL

Dette veerktej er specificeret til at skaere rer-og boltgevind til hgjre-
og venstregevind pa en starrelse op til op til 1 1/4". Enhver anden
utilsigtet anvendelse, er forbudt.

Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen

kan medfere fglgende farer, som operataren ber veere saerlig

opmaerksom pa:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stejbelastning kan medfere hareskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

* Qjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtg;.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt stremforbrug, f.eks.
som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kolet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.
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Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Sarg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER
SAMLING

PN ADVARSEL!
Anvend kun tilbeher, som er specielt anbefalet til dette veerk-
toj. Andet tilbeher kan vare farligt.

Installation / fjernelse af matricehoveder
Matricehovedet kan indsaettes fra begge sider af veerktgjet.

Matricehovedet/adapteren skal indseettes fra den rigtige side af
veerktgjet.

1. Fjern batteripakke.
2. Saml matricehovederne/adapterne som vist

3. Kontroller altid, at matricehovedet er last fast i veerktgjet, inden
du starter et snit.

4. For at fjerne det, skal du lase matricehovedets I&sering op, og
treekke matricehovedet fra veerktgjet.

BETJENING
Modsta gevindskaringskrafterne

Brug altid den stetteenhed, der folger med veerktgjet. Baere-
armen klemmer sig fast til reret og hjeelper med at modsta
gevindskeeringskraefterne.

ADVARSEL! Kontroltab under arbejdet kan fere til personskade.

Brug af styrekontakten

Styrekontakten kan indstilles til tre positioner: med uret, mod
uret og last. Lad altid motoren stoppe helt, fer du bruger
styrekontakten.

For en rotation med uret, trykkes pa styrekontakten fra veerktgjets
venstre side. Kontroller rotationsretningen inden brug. Denne
rotation vil frembringe hgjregevind, nar matricen indsattes
fra venstre (forreste) side af varktgjet.

For en rotation mod uret, trykkes pa styrekontakten fra veerktgjets
hgjre side. Kontroller rotationsretningen inden brug. Denne
rotation vil frembringe hgjregevind, nar matricen indsattes
fra hojre (bagerste) side af varktojet.

Las altid startknappen, eller fiern batteripakken, inden du udferer
vedligeholdelse, udskiftning af tilbeher, opbevarer veaerktgjet og nar
som helst, veerktgjet ikke er i brug.

Gevindskaring

Forbered rgret korrekt. Serg for, at raret er skaret lige igennem og
afgratet. Rer, der er skaret i en vinkel, kan beskadige matricerne
under gevindskeering og kan gere det vanskeligt at bruge mat-
ricehovedet. Roret skal vaere stabilt og sikret for at forhindre, at
det veelter under brug. Brug egnede rorstandere til at understgtte
rerleengden.

[ DANSK ] )
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ADVARSEL! Veer ikke ifart smykker, lgstsiddende tgj, og brug
ikke klude, mens du arbejder med veerktgjet. Beer ikke handsker,
der er tilbgjelige til at seette sig fast, mens du skubber til, er eller

i nerheden af bevaegelige dele; dette @ger risikoen for kiemning
og personskade. Nar farst matricerne er gaet i indgreb med roret,
skeeres gevindet i takt med at matricerne skubber sig mod enden
af roret.

ADVARSEL! Hold altid fast i veerktgjet for at modsta veerktejs-
kreefterne. Statteenheder kan i sjeeldne tilfelde glide og lade
veerktgjet beveege sig.

Brug en olikande til at pafere en rigelig maengde gevindskaerende
olie pa omradet. Dette vil seenke det ngdvendige gevindmoment,
forbedre gevindkvaliteten og gge matricens levetid.

ADVARSEL! Snittene kan veere skarpe. fjern alt oliespild for at
opretholde et sikkert arbejdsmiljg.

For venstregevind, skal du dreje valgene med/mod uret.

Eftersyn af gevind/brug af en ringmaler
1. Ter al olie, spaner eller snavs af gevindet.

2. Efterse gevindet. Gevind skal veere glatte, fuldsteendige og
i god form. Hvis der er tegn pa uregelmaessigheder, sa som
overrevne gevind, tynde gevind eller rundinger veek fra raret,
forsegles gevindet muligvis ikke.

3. For at kontrollere gevindets starrelse med en ringmaler, trades
maéleren pa rgret og strammes manuelt. Enden af roret skal
flugte med siden af maleren (plus eller minus en omgang). Hvis
gevindet viser et ukorrekt mal, skal du afskeere gevindet, justere
matricehovedet og skeere et nyt gevind. ADVARSEL! Brug af et

gevind med ukorrekte mal, kan forarsage laekager.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes
du leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet p4 www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
SlNE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google

ay.
Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt. Maskinen
opfylder minimumskravene i henhold til EN 55014-2 / EN 301 489-1
/ EN 301 489-17.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys: Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-
KEY™ app’en.

Blinker blat: Veerktajet kommunikerer med ONE-KEY™ app’en.

Blinker radt: Veerktgjet blev spaerret af sikkerhedsgrunde og kan
lases op af brugeren via ONE-KEY™ app’en.

RENGORING

Rens snavs og rester fra abninger. Hold handtaget rent, tert og fri
for olie eller fedt. Benyt kun mild saebe og en fugtig klud til at rense
med, da bestemte renggrings- og oplgsningsmidler er skadelige
for plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse er benzin,
terpentin, lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig rensebenzin,
ammoniak og renggringsmidler til husholdningsbrug, som
indeholder ammoniak. Benyt aldrig letanteendelige eller breendbare
oplgsningsmidler i naerheden af veerktgjer.
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VEDLIGEHOLDELSE

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Abn aldrig rergevindskaereren, det aftagelige batteri eller opladeren.
Efterse rargevindskeereren for problemer af enhver art, som f.eks.
larm eller fastsiddende bevaegelige dele, som kan pavirke veerktgjet.
Eftersé skeereveerktgjet for revner og andre tegn pé slitage.

Efterse at matricerne er skarpe og udskift slidte matricer.

Udskift indsatserne nar de far revner eller skader.

Udskift altid matricer som et helt saet.

For at undga person- og materialeskade, ma veerktgjet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller
gennemtraenges af vaeske.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Yderligere service og reparationer ma kun udferes af autoriserede
og specialiserede veerksteder.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SYMBOLER Eurasisk konformitetsmaerke
Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

|
' Slug ikke knapbatterier!

Brug altid leederhandsker.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug altid stettearm.

Hold haenderne vaek fra bevaegelige dele.

udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sparg
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter
de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at
nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge
og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr. Udtjente batterier (isaer
lithium-ion-batterier), affald af elekirisk og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt pa miljoet
og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse. Slet
inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

0
E Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant

N\
E affald.
Vv Spaending
=== Javnstrom

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

8 @gsa
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TEKNISKE DATA M18 FPT114

Type Rergjengeskjeerer
Produksjonsnummer 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2400 - 2483,5 MHz
Hoyfrekvens ytelse 3,0 dBm
Bluetooth-versjon 4.2 BT signal mode
Nominelt turtall 0 - 35 min"!

Kapasitet 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

Gjengebakke Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1...6,9 kg

Vekt (bare verktay) 4,8 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18...+50 °C

Anbefalte batteripakker M18B5 - M18B9; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske

A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan oke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
felger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSREGLER FOR RORGJENGEKJARER

a) Bruk alltid statteenheten som falger med verktoyet. Tap av
kontroll under drift kan medfgre personskade.

b) Hold ermer og jakker kneppet igjen mens du bruker verktgyet.
Ikke strekk deg over verktayet eller reret. Klzer kan fanges opp
av rgret eller verktgyet, noe som resulterer i at man setter seg
fast.

c) Bare én person kan kontrollere arbeidsprosessen og verktey-
driften. Dersom flere personer er involvert i prosessen kan det
medfere utilsiktet drift og personskade.

d) Hold gulvene tarre og fri for glatte materialer som olje. Glatte
gulv kan lett fare til ulykker.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Nar du gjenger eller drar gjengebakken av rgret, ma du holde
verkteyet godt for & motsta krefter uavhengig av stetteenheten
som brukes. Dette vil redusere risikoen for slag, knusing og
andre skader.

Ikke bruk gjengebakker som viser tegn pa slitasje, slovhet eller
skade. Skarpe skjeereverktay krever mindre dreiemoment, og
verktoyet er lettere a kontrollere.

( [___NORSK__]
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Bruk bare:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Ikke oppbevar gjengebakker i verktoy for & forhindre sli-
tasje der metall gnisser mot metall.
Du ma alltid bruke sunn fornuft og veere forsiktig nar du
bruker verktoyet. Det er ikke mulig a forutse alle situasjoner
som kan ha en farlig utgang. Ikke bruk verkteyet dersom du ikke
forstar denne bruksanvisningen eller fgler at arbeidet er mer enn
du er i stand til & handtere. Ta kontakt med Milwaukee Tool eller
en utdannet fagperson for med informasjon eller opplaering.
Etiketter og typeskild skal ikke fjernes. Disse skiltene
inneholder viktige informasjoner. Dersom disse skiltene ikke
lengre kan leses aller mangler sa ta kontakt med MILWAUKEE-
Kundeservice for & fa tilsendt gratis nye skilt.

PN ADVARSEL!

Stev fra elektrisk pussing, saging, sliping eller andre byggeakti-
viteter kan inneholde kjemikalier som er kjent for & fremme kreft,
fodselskader eller forplantningsskader. Noen eksempler pa disse
kjemikaliene er:

* bly fra blybasert maling

+ krystallinsk kiselsyre fra mursteiner og andre murprodukter, og

« arsenikk og krom fra kjemisk behandlet teammer.

Risikoen av eksponering til disse varierer avhengig av hvor ofte du
utferer denne type arbeid. For & redusere eksponeringen for disse
kjemikaliene bgr du: arbeide i rom med god ventilasjon, arbeide
med godkjent sikkerhetsutstyr, slik som stavmasker som er ekstra
designet for & filtrere ut mikroskopiske partikler.

08.03.22 16:57 ‘



FN ADVARSEL! Apparatet bruker knapp/myntcelle
lithiumbatteri. Et nytt eller brukt batteri kan forarsake indre
forbrenninger eller deden innen kun 2 timer, dersom det
svelges eller kommer inn i kroppen pa annen mate.
Dekselet til batteriboksen mé alltid veere sikret. Dersom det ikke er
mulig & lukke boksen helt, stopp apparatet, fiern batteriet og
oppbevare det utilgjengelig for barn. Dersom du har mistanke om, at
noen har svelget batteriet eller at det pa annen mate har kommet inn
i kroppen, ma du sgke medisinsk hjelp umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Dette verktayet er spesifisert for & skjeere rargjenger og boltgjenger
for heyre- og venstregjenger opptil 1 1/4" starrelse. Annen bruk som
ikke er til det tiltenkte formalet er forbudt.

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

RESTFARER

Ogsé ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

+ Stey kan fere til harselsskader. Bruk herselvern og begrens
eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stromforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.
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Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER
MONTASJE

PN ADVARSEL!
Bruk bare tilbehor som er spesifikt anbefalt for dette verk-
toyet. Annet tilbehor kan vaere farlig.

Installere / fjerne gjengebakker

Gjengebakken kan settes inn fra begge sider av verktoyet.
Gjengebakken/adapteren ma settes inn fra riktig side av verktayet.
1. Fjern batteripakken.

2. Monter gjengebakkene/adapterne som vist

3. Sjekk alltid at gjengebakken er last i verktayet for du starter &
skjeere.

4. For a fierne det, laser du opp gjengebakkens lasering og trek-
ker gjengebakken fra verktoyet.

BRUK
Motsta gjengekrefter

Bruk alltid stetteenheten som felger med verktoyet. Stattearmen
klemmer seg til reret og bidrar til 8 motsta gjengekreftene.

ADVARSEL! Tap av kontroll under drift kan medfere personskade.

Bruke kontrollbryteren

Kontrollbryteren kan settes i tre posisjoner: med klokken, mot
klokken og last. La alltid motoren stoppe helt for du bruker
kontrollbryteren.

For & rotere med klokken, trykk inn kontrollbryteren fra venstre
side av verktgyet. Kontroller rotasjonsretningen for bruk.
Denne rotasjonen vil gi heyregjenger nar gjengebakken
settes inn fra venstre (front) side av verktoyet.

For & rotere mot klokken, trykk inn kontrollbryteren fra hayre side
av verktgyet. Kontroller rotasjonsretningen for bruk. Denne
rotasjonen vil gi hayregjenger nar gjengebakken settes inn
fra hgyre (bak) side av verktoyet.

Las alltid utlgseren eller ta ut batteripakken fer du utferer vedlike-
hold, bytter tilbeher, oppbevarer verktayet og nér verktayet ikke
eribruk.

Gjenging

Klargjer reret pa riktig mate. Forsikre deg om at reret er kuttet rett
og avgradert. A skjeere raret i en vinkel kan skade gjengebakkene
under gjenging, og kan fare til vansker med & bringe gjengehode
til & gripe. Reret mé veere stabilt og sikret for a forhindre tipping
under bruk. Bruk passende rorstativ for & stette rarlengden.

[___NORSK___] )
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ADVARSEL! Ikke bruk smykker, Igstsittende kieer eller en fille
mens du bruker verktgyet. Ikke bruk hansker som er utsatt for &
feste seg mens du skyver pa eller er i naerheten av bevegelige
deler; dette gker risikoen for sammenfiltring og personskade. Nar
gjengebakkene bringer raret i inngrep, vil gjenger bli skaret nar
gjengebakkene trekker seg mot enden av raret.

ADVARSEL! Hold alltid verktgyet godt fast for & motsta verktay-
kreftene. Statteenheter kan i sjeldne tilfeller gli og la verktoyet
bevege seg.

Bruk en oljekanne til & pafgre en sjenergs mengde gjen-
geskjeerende olje til omradet. Dette vil senke det nedvendige
gjengemomentet, forbedre gjengekvaliteten og eke levetiden til
gjengebakken.

ADVARSEL! Avskaret materiale kan veere skarpt. Rengjer oljesel
for & opprettholde et trygt arbeidsmilje.

For venstregjenger, snu valgene med eller mot urviseren.
Inspisere gjenger/bruke en ringmaler
1. Terk av olje, flis eller rusk fra gjengen.

2. Inspiser gjengen. Gjengene skal vaere glatte, komplette og i
god stand. Hvis det oppdages uregelmessigheter som avrevne
gjenger, tynne gjenger eller urunde rer, kan det hende at
gjengen ikke tetter.

3. For a kontrollere stgrrelsen pa gjengen med en ringmaler, gjeng
maleren pa rgret og stram med handen. Enden av reret skal
veere i flukt med siden av méaleren (pluss eller minus én omdrei-
ning). Hvis gjengen ikke maler ordentlig, skjeer av gjengen,
juster gjengebakken og skjeer en annen gjenge. ADVARSEL!
Hvis du bruker en gjenge som ikke maler ordentlig, kan det

oppsta lekkasjer.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktoyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt. Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 /
EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt: Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY™
appen.

Blinker blatt: Verktayet kommuniserer med ONE-KEY™ appen.

Blinker radt: Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret og kan
lases opp av operatgren via ONE-KEY™ appen.

RENGJ@RING

Tork vekk smuss og produktrester fra apningene. Serg for at
handtaket er rent, tert og ikke har rester av olje eller smaring. Nar
du vasker verktgyet, ma du kun bruke mild sépe og en fuktig klut,
ettersom visse rengjgringsmidler kan gdelegge plastikken og andre
isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde bensin, terpentin,
lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige rengjgringsmidler,
ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder
ammoniakk. Bruk aldri brannfarlige eller brennbare lgsemidler i
neerheten av verktoyet.
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VEDLIKEHOLD

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p&4 maskinen

Apne aldri rergjengeskjzereren, det uttakbare batteriet eller laderen.
Undersek rargjengeskjeereren for eventuelle problemer som stgy
eller fastkjering av bevegelige deler som kan pavirke verktoyet.
Kontroller at kutteverktayet ikke har hakk eller andre tegn til slitasje.
Kontroller at gjengebakkene er skarpe, og skift alltid ut slitte
gjengebakker som et komplett sett.

Skift skivene dersom det har fatt hakk eller er blitt gdelagt.

Skift alltid ut gjengebakker som et komplett sett.

For & forebygge skader eller adeleggelser dypp aldri verktayet, det
eksterne batteriet eller laderen i veeske eller la veeske trenge inn i
noen av delene.

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Ytterligere vedlikehold og reparasjoner skal kun utferes av
autoriserte spesialistverksteder.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti’lkundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.
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SYMBOLER Euroasiatisk samsvarsmerke
Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen

tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

|
' Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid skinnhansker.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk alltid stattearmen.

Hold hendene borte fra bevegelige deler.

avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres. Fjern

brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene far de kasseres. Be om informasjon hos
de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler
om miljgstasjoner og samlesteder. Avhengig av de
lokale bestemmelsene kan detaljhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk

og elektronisk avfall uten kostnader. Bidra til &
redusere behovet for ramaterialer ved a serge for
gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og
ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte batterier
(seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer
som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse. Slett
farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet fgr det avfallshandteres.

0
E Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
oppsamlingssteder.

Spenning

| < I &y

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

8 @gsa
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TEKNISKA DATA M18 FPT114
Typ Rérgangningsmaskin
Produktionsnummer 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Bluetooth-frekvensband 2400 - 2483,5 MHz
Hogfrekvenseffekt 3,0 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Mérkvarvtal 0 - 35 min"!
Kapacitet 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Ganghuvuden Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1...6,9 kg
Vikt (endast verktyg) 4,8 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18 ... 50 °C

Rekommenderade batterier (Akkupacks)

M18B5 - M18B9; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Bullerinformation: Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvénd horselskydd!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar beddmning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehdren, hélla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

ﬂ VARNING! Lis alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINFORMATION FOR RORGANGNINGSMASKINER

a) Anvand alltid den stédanordning som féljer med verktyget.
Forlust av kontroll vid drift kan leda till personskada.

b) Hall &rmarna och jackorna knappta medan du anvéander verkty-
get. Réck inte 6ver verktyget eller roret. Klader kan fangas upp
av roret eller verktyget, vilket kan leda till intrasslande.

c) Endast en person fér styra arbetsprocessen och verktygets
drift. Om ytterligare personer ar inblandade i processen kan det
leda till oavsiktlig anvéndning och personskada.

d) Hall golven torra och fria fran hala material som olja. Hala golv
leder till olyckor.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

« Hall hart i verktyget for att motsta krafter oberoende av den sto-
danordning som anvéands nér du gangar eller stGttar ganghuvu-
det pa roret. Detta minskar risken for slag, krossning och andra
personskador.

+ Anvand inte gangsnitt som visar tecken pa slitage, trubbighet
eller skador. Skarpa skarverktyg kréver mindre vridmoment och
verktyget ar lattare att kontrollera.

( SVENSKA
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* Far endast anvandas for:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Forvara inte gdnghuvudena i verktyget for att forhindra
slitage pa grund av metall pa metall.
Anvand alltid sunt fornuft och var forsiktig nar du anvénder
verktyg. Det ar inte mojligt att férutse alla situationer som kan
leda till ett farligt resultat. Anvéand inte det har verktyget om du
inte forstar den har bruksanvisningen eller om du kanner att
arbetet gar utver din formaga. Kontakta Milwaukee Tool eller en
utbildad fackman for ytterligare information eller utbildning.
Ta inte bort dekaler eller typskyltar. Dessa skyltar innehaller
viktig information. Om dessa skyltar inte langre ar lasbara eller
saknas, kontakta MILWAUKEE-kundtjanst for att fa nya utan
kostnad.

PN VARNING!

En del typer av damm som skapas vid eldriven avslipning, sagning,

slipning och borrning och annan byggverksamhet, innehaller kemi-

kalier som man vet orsakar cancer, medfédda missbildningar eller

andra reproduktionsskador. Sadana kemikalier &r till exempel

* bly fran blybaserad malarfarg

« kristallin kvarts fran tegelstenar, cement och andra
murverksprodukter

« arsenik och krom fran kemiskt behandlat byggnadsvirke.
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De risker som din exponering for sadant damm medfoér, beror

pa hur ofta du utfér den har typen av arbete. For att minska din
exponering for dessa kemikalier ar det viktigt att du arbetar i ett val
ventilerat utrymme och anvander godkand sakerhetsutrustning,
som till exempel en dammfiltermask som &r speciellt konstruerad
for att filtrera bort mikroskopiska partiklar.

FNVARNING! Denna anordning innehéller ett litium
% knappcellsbatteri. Ett nytt eller anvant batteri kan orsaka

allvarliga inre brannskador och leda till déden p& endast 2

timmar om det svaljs eller kommer in i kroppen. Sékra
alltid batterifackets lock. Om det inte stéanger ordentligt, stanna
anordningen, ta ut batteriet och hall det utom rackhall for barn.
Uppsok omedelbart Ikare om du tror att nagon har svalt batteriet
eller det har kommit in i kroppen p& annat satt.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Detta verktyg ar specificerat for skarning av rorgéangor och
bultgéngor for hdger- och véanstergangor upp till storlek 1 1/4 tum.
Andra anvandningar som inte &r andamalsenliga ar forbjudna.

Anvand inte produkten p& nagot annat satt an vad som anges som
avsedd anvéndning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvéndning kan fdljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

« Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till hdrselskador. Bar hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER
Anvindning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hég stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.
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Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tilldampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomfra
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. Fér mer information vanligen kontakta din
speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

MONTERING
FNVARNING!

Anvénd endast tillbehor som specifikt rekommenderas for

detta verktyg. Andra tillbehor kan vara farliga.

Installering/borttagning av génghuvuden

Ganghuvudet kan sattas in fran verktygets bada sidor.

Ganghuvudet/adaptern maste séattas in fran den korrekta sidan pa

verktyget.

1. Ta bort batteripack.

2. Montera ganghuvudena/adaptrarna enligt bilden

3. Kontrollera alltid att gdnghuvudet ar last i verktyget innan du
bérjar skara.

4. For borttagning ska gédnghuvudets lasring lasas upp och
ganghuvudet dras av fran verktyget.

DRIFT
Sta emot gangkrafter

Anvand alltid den stédanordning som féljer med verktyget. Stodar-
men klams fast vid réret och hjalper till att motsta gangkrafterna.

VARNING! Forlust av kontroll vid drift kan leda till personskada.

Anvandning av manéverbrytaren

Manéverbrytaren kan stéllas in pa tre lagen: medurs, moturs
och last. Lat alltid motorn stanna helt innan du anvander
mandverbrytaren.

For rotation medurs ska mandverbrytaren tryckas in fran verkty-
gets vanstra sida. Kontrollera rotationsriktningen fore anvand-
ningen. Denna rotation kommer att producera hogergangor
om ganghuvudet satts in fran verktygets véanstra (fram)sida.

For rotation moturs ska mandverbrytaren tryckas in fran verktygets
hdgra sida. Kontrollera rotationsriktningen fére anvandnin-
gen. Denna rotation kommer att producera hégergangor om
ganghuvudet satts in fran verktygets hogra (bak)sida.

Las alltid pa-/av-knappen eller ta ut batteripacket innan du utfor
underhall, byter tillbehdr, férvarar eller inte anvénder verktyget.

Gangskarning

Foérbered réret ordentligt. Férvissa dig om att réret har kapats

rakt och avgradats. Snett kapade rér kan skada huvudena under
gangning och orsaka svarigheter vid inkoppling av ganghuvudet.
Réret maste vara stabilt och sékrat for att forhindra tippning under
anvandning. Anvand l&mpliga rérstativ som stéd for rérlangden.

SVENSKA )
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VARNING! Bér inga smycken, 16st sittande klader och anvand
ingen trasa nar du arbetar med verktyget. Bar inte handskar som
ar benagna att fastna nar du trycker pa rérliga delar eller arbetar i
narheten av dessa; detta 6kar risken for intrassling och persons-
kada. Nar huvudena griper in i réret kommer géngorna att kapas
nar huvudena drar sig sjélva mot dnden av réret.

VARNING! Hall alltid fast verktyget for att motsta verktygskraf-
terna. Stddanordningar kan i sallsynta fall glida och tillater da att
verktyget flyttar sig.

Anvand en smorjare for att applicera en generdés mangd av gangs-
karningsolja pa omradet. Detta sanker det nédvandiga gaéngmo-
mentet, forbattrar gangkvaliteten och 6kar huvudets livslangd.

VARNING! Skarspan kan vara vassa. Stada upp efter oljespill for
att uppratthalla en séker arbetsmiljé.

For vanstergéngor ska man vanda pa valen medurs/moturs.

Inspektion av gdngor med hjalp av ett ringmatt
1. Torka bort all olja, spanavfall eller smuts fran géangan.

2. Inspektera gangan. Gangor ska vara slata, fullstdndiga och ha
en bra form. Om det férekommer oegentligheter som sprickor
i géngan, tunna gangor eller rér som &r orunda, kan géngan
eventuellt inte halla tatt.

3. For att kontrollera gangans storlek med ett ringmatt, ska ring-
mattet foras pa réret och dras at fér hand. Rorets dnde ska vara
i jamnhojd med mattets sida (plus eller minus ett varv). Om gan-
gan inte mats ordentligt, kapa av géngan, justera gdnghuvudet
och kapa en annan ganga. VARNING! Att anvanda en ganga

som inte mats ordentligt kan orsaka lackor.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstéll férbindelsen i detta fall manuellt. Produkten
uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN 301 489-1 /

EN 301 489-17.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus: Tradl6s forbindelse &r aktiv och kan stallas in med hjalp av
appen ONE-KEY™,

Bla blinkning: Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.

Réd blinkning: Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och kan
deblockeras via ONE-KEY™ appen.

TVATTRAD

Rensa bort damm och skrép fran dppningar. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja eller fett. Anvand bara mild tval och en
fuktig trasa for rengéring, eftersom vissa rengdringsmedel och
I6sningsmedel fér rengdring ar skadliga for plaster och andra
isolerade delar. Till dessa hoér bland annat bensin, terpentin,
fortunningsmedel for farger och lacker, klorerade I6sningsmedel
fér rengdring, ammoniak och hushallsrengéringsmedel som
innehaller ammoniak. Anvand aldrig lattanténdliga eller brannbara
I16sningsmedel i narheten av verktyg.

( SVENSKA
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SKOTSEL

Drag ur batteripaket innan arbete utfdres pa maskinen.

Oppna aldrig rérgéngningsmaskinen, det léstagbara batteriet eller
laddaren.

Kontrollera rérgangningsmaskinen med avseende pa eventuella
problem sasom oljud eller rérliga delar som fastnar vilket kan
paverka verktyget.

Kontrollera skarverktygen for sprickor och andra tecken pa slitage.
Kontrollera att skarinsatserna ar vassa och byt alltid ut slitna
skarinsatser som kompletta set.

Ersatt skarinsatserna nar de har sprickor eller har skadats.

Byt alltid ut skarinsatserna som ett komplett set.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verktyget,
det I6stagbara batteriet eller laddaren i vatska och lat inte vatska
penetrera dessa.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Andra underhallsarbeten och reparationer far endast utféras av
auktoriserade specialverkstader.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SYMBOLER |; Ukrainskt konformitetsmarke

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

001
Euroasiatiskt konformitetsmarke
OBSERVERA! VARNING! FARA!
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Svdlj inte knappcellsbatterier!

Bér alltid Iaderhandskar.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Stddarm maste alltid anvandas.

Hall handerna borta fran rorliga delar.

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade
batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer
for elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna
kan aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka
forbrukade batterier eller WEEE gratis. Bidra till att
minska behovet av radmnen genom ateranvandning
och atervinning av dina férbrukade batterier eller

ditt WEEE. Foérbrukade batterier (i synnerhet
litiumjonbatterier) och WEEE innehaller vérdefulla
atervinningsbara material som kan skada miljén och
din hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt.
Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas péa din utrustning innan du Iamnar den till
avfallshanteringen.

0
E Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

N\ Kontakta den lokala myndigheten respektive kommu-
nen eller fraga aterforséaljare var det finns speciella
ﬁ avfallsstationer for elskrot.
O

VvV Spanning

=== Likstrém

c Europeiskt konformitetsmarke

K Britiskt konformitetsmarke

CA

[ 60 ) )
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TEKNISET ARVOT M18 FPT114

Tyyppi Putken kierteityskone
Tuotantonumero 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2400 - 2483,5 MHz
Suurin suurtaajuusteho 3,0 dBm
Bluetooth-versio 4.2 BT signal mode
Nimellinen kierrosluku 0 - 35 min"!

Kapasiteetti 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

Kierrepaat Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg

Paino (vain tyokalu) 4,8 kg

Suositeltu ympariston lampétila kaytdn aikana -18 ... +50 °C

Suositellut akkusarjat

M18B5 - M18B9; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen

A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kéyta kuulosuojaimia!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna

EN 62841 mukaan.
Vérahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaéstéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&asto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

ty6skentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tariné- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinén ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, késien Idmpimana pito, tyénkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

PUTKEN KIERTEITYSKONEEN TURVALLISUUSOHJEET

a) Kayta aina tydkalun mukana toimitettua tukilaitetta. Hallinnan
menettdminen kédyton aikana voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

b) Pidé hihat ja takit kiinni napitettuina tyékalun kayton aikana.
Ala kurota tydkalun tai putken yli. Vaatteet voivat jaada kiinni
putkeen tai tydkaluun, mika voi aiheuttaa niiden kietoutumisen.

c) Vain yhden henkildn tulee vastata tyoprosessista ja tyokalun
kaytosta. Jos prosessiin osallistuu muita ihmisia, tama voi
aiheuttaa tahatonta kaytt6a ja henkildvahinkoja.

d) Pida lattiat kuivina ja puhtaina liukkaista materiaaleista kuten
6ljysta. Liukkaat lattiat aiheuttavat onnettomuuksien vaaran.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

+ Pidéa tyokalusta tukevasti kiinni kierteityksen aikana tai peruutet-
taessa kierrepaata pois putkesta kierteitysvoimien kumoami-
seksi tukilaitteen kaytosta huolimatta. Tama vahentaa isku-,
puristumis- ja muiden vammojen vaaraa.

+ Ala kayta teria, jotka nayttavat kuluneilta, tylsilta tai vioittuneilta.
Terévat leikkuutyokalut vaativat véhemmén vaantévoimaa, ja
tyékalua on helpompi hallita.

( (__suomi ]
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» Kaytad vain seuraavia:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
« Ali siilyti kierrepaité tyokalussa, jotta metalliosat eivit

kulu toisiaan vasten.

» Kédytd aina maalaisjarkea ja ole varovainen tyokaluja
kayttaessasi. Jokaisen vaaratilanteeseen johtavan tilanteen
ennakoiminen on mahdotonta. Al kéyta tata tyokalua, mikali
et ymmarra naita kayttdohjeita tai koet, etta tyo ylittaa kykysi;
ota yhteyttd Milwaukee Tooliin tai koulutettuun ammattilaiseen
lisatietoja tai -koulutusta varten.
Ali poista etiketteja tai tyyppikilpia. Naissa kilviss on
tarkeita tietoja. Jos nama ohjekilvet eivat enaa ole luettavissa tai
puuttuvat, ota yhteyttda MILWAUKEE-asiakaspalveluun saadak-
sesi uudet kilvet maksutta.

FNvaRroITUS!

Tehohionnasta, sahauksesta, hionnasta, porauksesta ja muista

rakentamistoimista syntyva pély siséltaé kemikaaleja, joiden tiede-

taan aiheuttavan sy6paa, synnynnéisia poikkeavuuksia tai muita

lisdantymishairidita. Joitain esimerkkeja naista kemikaaleista ovat:

+ lyijypohjaisen maalin lyijy

« tiilien ja sementin sek& muiden muuraustuotteiden kiteinen
piidioksidi ja

+ kemiallisesti kdsitellyn puutavaran arsenikki ja kromi.
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Néiden altistusten vaara vaihtelee riippuen tdmén tyyppisen

tydn toteuttamistiheydesta. Naille kemikaaleille altistumisesi
vahentamiseksi: tydskentele hyvin ilmastoidulla alueella ja

kayta tydskennellessasi hyvaksyttyja suojavarusteita, kuten
erityisesti mikroskooppiset hiukkaset suodattamaan suunniteltuja
hengityssuojaimia.

PNVAROITUS! Tamé laite sislté fitium-

% nappipariston. Uusi tai kaytetty akku voi aiheuttaa vakavia
sisaisid palovammoja ja johtaa kuolemaan alle kahdessa
tunnissa, jos se nielldan tai joutuu jollakin muulla tavalla

kehoon. Kiinnita aina paristolokeron kansi. Jos se ei sulkeudu

turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se lasten
ulottumattomissa. Jos epailet, etta jokin henkild on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tdméan henkilon
taytyy hakeutua valittémasti 1adkariin hoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Té&ma tyodkalu on tarkoitettu putkien ja pulttien kierteitykseen oikea-
ja vasenkatisille kierteille, joiden koko on enintaéan 1 1/4 tuumaa.
Tarkoituksenvastainen kaytt6 on kielletty.

Al kayta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttdn.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten

mukaisen kayton aikana. Kéytdssa saattaa syntya seuraavia

vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Térinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kayta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat. Kéyta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, késineité ja tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkdan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittain voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sdhkdtydkalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa
latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausndyttd on sammunut, voi tyéta jatkaa.
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Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetaan lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA
KOKOONPANO

PXvAROITUS!
Kayta vain erityisesti télle tyokalulle suositeltuja lisdva-
rusteita. Muut lisdvarusteet voivat aiheuttaa vahinkoja.

Kierrepdiden asennus ja poistaminen

Kierrepaan voi asentaa tydkalun kummalta tahansa puolelta.

Kierrepaa/sovitin on asennettava tyokalun tietylta puolelta.

1. Irrota akku.

2. Asenna kierrepaat/sovittimet kuvan mukaisesti

3. Tarkista aina ennen leikkaamista, etta kierrepaa on lukittunut
tyékaluun.

4. Poista kierrepaa avaamalla kierrepaan lukkorenkaan lukitus ja
vetamalla kierrepaéa ulos tyokalusta.

KAYTTO
Kierteitysvoimien kumoaminen

Kéyta aina tydkalun mukana toimitettua tukilaitetta. Tukivarsi puris-
tetaan putkeen kiinni, mika auttaa kumoamaan kierteitysvoimia.

VAROITUS! Hallinnan menettaminen kéyton aikana voi aiheuttaa
henkildvahinkoja.

Ohjauskytkimen kayttaminen

Ohjauskytkimen voi asettaa kolmeen asentoon: mydtapéivaan,
vastapaivaan ja lukitusasentoon. Odota aina, ettd moottori pysah-
tyy kokonaan, ennen kuin ohjauskytkintd kaytetaan.

Kierré ohjauskytkintad my6tapaivaan painamalla sita tydkalun
vasemmalta puolelta. Tarkista kiertymissuunta ennen kayttoa.
Tama kierto tuottaa oikeakatisia kierteitd, kun tera asen-
netaan tyokalun vasemmalta (etu-)puolelta.

Kierré ohjauskytkinta vastapaivaan painamalla sita tyékalun oike-
alta puolelta. Tarkista kiertymissuunta ennen kadyttoa. Tama
kierto tuottaa oikeakatisia kierteitd, kun terd asennetaan
tyokalun oikealta (taka-)puolelta.

Lukitse aina virtakytkin tai poista akku ennen huoltamista, liséva-
rusteiden vaihtamista, tyokalun sailytysta seka aina, kun tyokalua
ei kayteta.

Kierteitys

Valmistele putki asianmukaisesti. Varmista, etta putki on leikattu
suoraan ja jaysteet on poistettu. Kulmittain leikattu putki voi vahin-
goittaa teria kierteityksen aikana ja vaikeuttaa kierrepaan osumista
putkeen. Putken on oltava vakaasti paikallaan ja kiinnitetty, ettei

se kallistu kayton aikana. Kayta asianmukaisia putkitukia putken
tukemiseen koko matkalta.

[__suomi ] )
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VAROITUS! Al4 kéyta koruja, l6ysia vaatteita tai riepua tydkalun
kéyton aikana. Ala kayta helposti kiinni jaévié késineita tydnta-
misen aikana tai liikkuvien osien lahelld; tdma kasvattaa niiden
kietoutumisen riskia ja loukkaantumisen vaaraa. Kun terat osuvat
putkeen, kierteet leikkautuvat terien vetaytyessé putken paahan.

VAROITUS! Pida ty6kalusta aina tukevasti kiinni tydkalun voimien
vastustamiseksi. Tukilaitteet voivat harvoissa tapauksissa luis-
kahtaa paikaltaan, jolloin tykalu paésee liikkumaan.

Lisaa alueelle runsaasti kierteitysoljya oéljyamislaitteella. Tama
alentaa tarvittavaa kierteitysmomenttia, parantaa kierteen laatua
ja pidentaa terén kestoikaa.

VAROITUS! Leikkauskohdat voivat olla teravid. Puhdista mahdolli-
set dljyroiskeet, jotta tydymparistd pysyy turvallisena.

Leikkaa vasenkatisi& kierteita toistamalla vaiheet myétéa- tai
vastapéivaan kaanteisesti.

Kierteiden tarkastus ja rengastulkin kaytto
1. Poista mahdollinen 6ljy, lastut ja roskat kierteesta.

2. Tarkista kierre. Kierteiden on oltava tasaisia, taydellisia ja
oikean muotoisia. Jos niissé nakyy epasaannolllsyyk5|a kuten
rikkonaisia tai ohuita kierteita tai putken pyéreyspoikkeamia,
kierre ei ole valttamatta tiivis.

3. Tarkista kierteen koko rengastulkilla kiertamalla tulkki putkeen
ja kiristamalla se kasin. Putken paan on oltava tulkin sivun
tasalla (+/- yksi kierros). Jos kierteen mitta ei ole oikea, leikkaa
kierre pois, sdadé kierrepaa ja leikkaa uusi kierre. VAROITUS!

Vaaranmittaisen kierteen kayttdminen voi aiheuttaa vuotoja.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymallé verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin. Laite
vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17
vahimmaisvaatimuksia.

ONE-KEY™-naytto

Sininen valo: Radioyhteys on aktiivinen ja sita voi saataa ONE-
KEY™ App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo: Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
sovelluksen kanssa.

Punainen vilkkuvalo: Tydkalun kayttd on estetty turvallisuussyista,
kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

PUHDISTUS

Puhdista pély ja ja@mét aukoista. Pida kahva puhtaana, kuivana,
6ljyttdmana ja rasvattomana. Kayta ainoastaan mietoa saippuaa ja
kosteaa liinaa, silla tietyt puhdistusaineet ja liuottimet vahingoittavat
muoveja ja muita eristettyja osia. Esimerkkina vaurioittavista aineista
ovat bensiini, tarpatti, ohenne, klooripitoiset puhdistusaineet,
ammoniakki ja ammon|akk|p|t0|set kotitalouspuhdistusaineet. Ala
koskaan kayta syttyvia tai tulenarkoja liuottimia tyokalujen lahella.
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HUOLTO

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Al4 koskaan avaa putken kierteityskonetta, irrotettavaa akkua tai
laturia.

Tarkasta putken kierteityskone hairididen, kuten liikkuvien osien
aiheuttaman melun tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat
vaikuttaa laitteen kayttoon.

Tarkasta leikkuuterat halkeamilta ja muilta kulumilta.

Tarkista, etta terat ovat teravét, ja vaihda kuluneet terét aina sarjana.
Vaihda kierreleuat uusiin, kun niiden reunat ovat murtuneita tai ne
ovat vahingoittuneita.

Vaihda teréat aina sarjana.

Ala koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen
tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten ja vahinkojen
valttdmiseksi.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Muut hoito- ja korjausty6t saa suorittaa vain valtuutetut erikoistuneet
tyopajat.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLIT Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

|
' Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kéyta aina nahkakasineita.

Kéyté laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyté aina tukivartta.

Pida kadet kaukana liikkuvista osista.

elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen. Kaytetyt
paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjiltd neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerayspisteesta. Paikalliset sdé@nndkset saattavat
velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt
paristot, séhko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kéytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa
ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavéat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen,

jos niita ei havitetd ymparistdystavallisesti. Poista
mahdolliset henkildkohtaiset tiedot havitettavasta
laitteesta.

0
E Ala havitd kéytettyja paristoja, sahké- ja

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kaup-
piaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Jannite

| < I &y

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian saannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

8 @Esa
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TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FPT114

KaraokeuaaTikd €idog ZTEIPOTOUOG CWARVWV

ApIBpdg Tapaywyng 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Taon avIaAAGKTIKAG pTTaTapiag 18V =

Zwvn/eg ouxvotrTwy Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz

MéyioTn 10x0¢ uwnAig 3,0 dBm

‘Exdoon Bluetooth 4.2 BT signal mode

OvopaoTiKdg apIBUGS OTPOPWY 0 - 35 min”’

XwpnTikdTNTO 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

Kegpalég prtpag Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Bdpog aUpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg

Bdipog (pévo epyahceio) 4,8 kg

ZuvIoTWWEvN Beppokpaaia TepIBaAAovTog yia Tn AsiToupyia -18 ... 50 °C

ZUVIoTWUEVN G0N CUCOWPEUTWV M18B5 - M18B9; M18HB...

2UVIOTWUEVN GUOKEUR 9OPTIONG M12-18...; M18DFC; M1418C6

MAnpogopieg Bopupou: Tipég uérpnong eCakpiBwuéveg katd EN 62841. H

oUwva Pe TNV KauTTUAN A ekTiunBeioa aT1aBun BopuBou Tou unxaviuaTog

QaVaQEPETal OE:

2160un nxnTIkAG Trieong / AvaogdAeia K 77 dB (A)/ 3 dB (A)
2160un nXNTIKAG 1o0XU0G / AvaopdAeia K 88 dB (A)/3dB (A)
Dopdre TpoaTagia akong (wraoTmideg)!

MAnpogopieg Soviioewv: YANKEG TIHEG Kpadaopwy (dBpoiopa SlIavuouaTwy

TPIWV d1EuBUvVaEwV) egakpiBwonkav oupwva pe Ta Tpdtutra EN 62841.

Tipr ekmopTig SovAcewy a, / Avaopdeia K 0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN POEIAOMOIHEH!

To ava@epouevo aTo TTapdv QUAAGSIO ETTITTESO TIUWY SAVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBou €xel PeTpnBei oUuPwva Pe pia TUTTIKA YéBOSO SOoKINWY
KaTd 1o pdTUTIO EN 62841 KOl PTTopEi va XpnaiuoTroin6ei yia T oUykpion epyaAgiwy petagl Toug. Mmopei va xpnoigotroindei yia pia
TIpoKaTapTIKr agloAdynan Tng ékBeang.

Or avagepopeveg TIPEG emESWY SGVNONG Kail EKTIORTING BopUBOU AVTIGTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU EPYAAEioU. MV TTEpITITWON
XPAONG Tou EpyaAeiou Oe BIAPOPETIKEG EQUPHOYEG, HE DIPOPETIKG EGAPTAATA ] AVETTAPKN GUVTAPNAT, Ta ETTITTESA BOVNONG KAl EKTIONTILV
Bopupou evoEXETal va BIOPEPOUV. AUTO PTTOPET Va £XEI WG CUVETTEIA Hiat anUAVTIKY adgnan Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia
EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

Ma pia ektipnon Twv emmedwy ékBeong o€ Sovnon kai B0puBO TTPETTEN Va GUVUTIOAOYIZOVTAI Of XPOVOI ATTEVEPYOTIOINGNG TOU EpYaAEiou 1
QUTOI KATG TOUG OTTOIOUG TIAPALEVEI EVEPYO XWPIG vV EKTEAEITAI KATTOIX €pYQTia. AUTS UTTOpE] vVa PEITEI ONPAVTIKG Ta eTTieda ékBeong
KaBOAN TN dIGPKEIX EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

OpioTe TTPOOBETA PETPA TIPOTTACIOG TOU XEIPIOTH OTT6 TV €kBETN 0Tn ddvnan f/kal aTov BApuUBo OTTWG: GUVTAPNCN TOU EPYTAEIOU Kal TwV
TOPEAKOPEVWY £E0PTNATWY, dIaTAPNON BEPPATNTAS TWV XEPIWY, OPYAVWON HOTIBWV £pyaaiag.

PN IPOEIAOMOIHEH! Awgdore he TIG UTT0BEiEIG MEPAITEPQ OAHTIES ATOAAEIAS. KAl XPHEEQS

AoQaAEiag, TIg 0dNYieg, TI EIKOVES Kail Ta dedopéva, Ta oTToia « Katd omlpmépnon T m———
8a AdBeTe piadi ue 1o pnyavnua. H pn Tpnon Twv oonyiwy mou owAva, KpaTaTte 0TaBEPd TO EpyaAEio yia va avTIoTaBEiTe TTPOg

akoAouBoUv, ptropei va odnyroel o€ nAekTpoTTANGia, ewTid kai/fj o€ Tig BUVBHEIC, aVEERQTNTA aTT6 T XPoIoToI00EVN SiaTagn

GOBC('pOl'JQ’TpUUudTIUPOlJ‘;. , ; . uTTOOTAPIENG. AUTO Ba PEITEI TOV KiVOUVO TTPOTKPOUCNSG,
OUAGETE 6AEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kol 0BNYiEg YIal GUVOAIYNG KaI AOITTIGOV TPAUMATIOHGV.
K&Be peAAovTiKA Xpnon. A . .
* Mnv xpnoipoToleiTe PATPES TTOU TTapouaiadouv onuddia
®Bopag, oTépwan 1 ¢nu1d. Ta koPTEPA EPYAAEia KOTTAG
OAHFIEZ AZOAAEIAZ TIA ZTEIPOTOMOYZ ZOAHNON aTaIToUV HIKPOTEPN POTIT Kal SIEUKOAUVOUV TOV XEIPIOUO TOU
a) Xpnoiyotrolgite TavTa TN didTagn uTTooTAPIENG TTOU TTAPEXETAI epyaheiou.

padi e 1o epyaleio. H amwAeia eAéyxou kata Tn Asitoupyia

UTTOPE va £XEl WG ETTAKOAOUBO TNV TTPOKANGN TPAUUATITHOU.
b) ‘ExeTe Ta pavikia Kal To TAVWOOPIN KOUPTIWHEVT EVW . " "

XeIpiCeaTe To epyaAeio. Mnv ayyifeTe KaTd prikog Tou epyaAeiou * Ridgid 11-R 1/8" - 11/

1) Tou cwARva. Ta evdUuaTta PTTopEi va TTaaToUV 0ToV CWARvVa Mnv a@rAveTe TIG KEPAAEG UNTPWV OTO epyaleio,

1) T0 epyaAeio TPOKAAWVTAG EPTTAOKK. TIPOKEIPEVOU VO OTTOPEUYETAI | OOPA aTT6 TNV TP

¢) Movo éva Gropo TIpéTTer va eAEyXel T SIadIKaaia Kai Tn HeTdAAou pe “E“”)‘M" . .
AeiToupyia Tou epyaAeiou. H epTTAOKR TTEPICOOTEPWY ATOPWY Na xpnoipoTroigite wavrore TNV Koiviy Aoyiki Kai va
oTn dladikagia UTTopEi va em@EPEl akouaia BEan ae AsiToupyia £i0TE TTPOTEKTIKOI 6TAV XPNOIPOTIOIEITE EpYaAeia. Aev
Kal TTPOKANGN TPAUUATIOUOU. eivai duvarov va TpoPAepbei KaBe katdaTaoN TTOU UTTOpEi Va
d) Alatnpeite Ta dameda aTeyvd Kal kabapd amd oAiaBnpd uAikd gﬁlg)}gf'? oa)t:via E"\;ngel:(\'ci a\}'rmhs)\so;;g. 'T\f” xgnclyponomns
O0TWG Add1a. Ta oAigBnpd daTeda euvoouv TNV TTPOKANCN PYAAEIO, AV OEV KATAVOEITE AUTES TIG OONYIEG |
. AeiToupyiag f ailoBaveoTe 6T N epyaaia gival TEpa Ao Tig
QTUXMUATWY. duvarotTég oac. EmkovwvAoTe e Tnv Milwaukee Tool 1
£vav EKTTAIOEUPEVO ETTOYYEApATIO Y1 ETTITTAEOV TTANPOYOPIEG )
ekTTaideuon.

Na xpnoipotroigital povo:
+ Milwaukee FPT114H

( [ 65
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Mnv a@aipeiTe TIG ETIKETEG KAl TIG TIVAKISEG TUTTOU. AUTEG OI
TVaKideg TepiEXOUV anpavTikég Anpogopieg. Eivai autég ol
EVOEIKTIKEG TTVOKiSeg SuoavayvwaTeg fl atrouaiafouy, TOTe va
aTeuBUveEDTE OTO TUAPA £§unnpsmong mehatwyv TG MILWAU-
KEE yia pia avégodn avTikatdoTaon auTwy.

PN POEIAOMOIHEH!

Oplopéveg OKOVEG TTOU TTAPAYOVTal OTTO EPYATIEG PE NAEKTPIKG

TpIBEIa, TPIGVIA, YwVIaKoUg TpoxXoUg, dpdTava Kal GAAEg

KATAOKEUOOTIKEG OPACTNPIOTNTES TTEPIEXOUV XNUIKEG OUTTEG

0l OTTOIEG €ival YVWOTEG OTI TIPOKAAOUV KOPKIVO, EK YEVETAG

Tapagopewaoelg i GAAeg avatrapaywyikég BAGReg. Mepikd

TAPAdEIyHATA TETOIWV XNMUIKWY OUCIWV Eival:

* U6AUBdOG até Bagég ue Baon 1o udAUBd0

* KPUGTAAAIKS TTUpITIKG OTTO TOURAQ, OKUPOSEU Kal GAAa
TIPOIGVTA TOIXOTTONOG KAl

* ApOEVIKO KOl XPWHIO aTTé XNMIKA ETTECEpyaapévn GUAEia.

O Kivbuvog TTou BIaTPEXETE OTTO AUTEG TIG EKBETEIG TTOIKIAEI,

avdAoya pe T0 TOOO GUX VA EKTEAEITE AUTOU TOU €idOUG TNV

epyaacia. ia va PeIwoETe TNV €KBECT 0ag O€ AUTEG TIG XNMIKEG

0UaieG: va EpyaceaTe o€ évav KaAd agpifOuEVO XWPOo Kal va

€pYAdeaTe XPNOIPOTIOIVTAG EYKEKPINEVO EEOTTAIOPO aoPaAEiag,

OTTwg Paokeg TpoaTaaiag amd okovn TTou gival EI0IKA

OxeBIATUEVEG VIO va GUYKPATOUV, HECW QIATPOU, HIKPOGKOTTIKA

owparidia.

PN IPOEIAOMOIHEH! AUTH 1) GUOKEU TTEPIEXE! Wia
%’ ptratapia AiBiou TUTToU KoupuTTIoU/KéppaTog. Mia véa 1

Xpnolyotroinuévn YTraTapia UTropei va TTpokaAéael coBapd

E0WTEPIKA EyKaUpaTa Kal va odnyrioel o€ Bavato ag PoAIg
2 WPEG O€ TTEPITITWON KATATIOONG 1} £1I0000U 0TO OWHA. LTEPEWVETE
TIGVTA TO KOTTAKI 0N OrKN ptratapiwyv. Edv dev kAgivel ue ao@aheia,
OTOPATAGTE TN OUOKEUR, aQaIPEDTE TNV UTTATOPIC KOl KPATAGTE TNV
pakpid atmoé maidid. Edv moTeleTe AT KATTOI0G EXEI KATATTIEN TNV
ptratapia A O €xel eI0€ABEI ue GAAo TPdTIO OTO WA, avadnTAoTE
@uean 1aTpIKA GpovTida.

XPHZH XYMOQNA ME TO KOMO NPOOPIZMOY

To ouykekpIpévo epyaleio TTpoopifeTal yia TNV OTIEIPOTOUNGN
OWAARVWY Kal JTTOUAOVIWV Yia O€§I00TPOPA Kal OpIoTEPOTTPOYA
omeipwpaTa peyéBoug Ewg 1 1/4". ANeG xprioeig TTépav TG
evdedEIyEVNG atrayopedovTal.

Mn xpnoipoTrolgire To TPOIOV e otolovdrjmoTe GAAo TpdTTo aTTd
auToUG Trou dnAwvovTal yia TNV TTPOBAETTOPEVN XpHoN.

AOIMOI KINAYNOI

AKOUN Kal 0€ KAVOVIKH Xprion 6ev ptropolv va atrokAgiovtal 6ol
ol utroAeiTépevol kivduvol. Katd 1 xprion Ba utopoucav va
TIPoKUWouV ol akdAouBol KivBuvol, aToug oTToioug Ba ETTPETTE va
Sivel 0 XeIPIOTAG 1IDIaiTEPN TTPOTOXA:

TpauyaTiopoi TTou TTpokUTIToUV aTé dovioelg. Na kpaTdrTe To
unxavnua omé TG TPOBAETTOUEVEG YIa TO OKOTTO auTO XEIPOAABEG
Kal va TrepIopifeTe T0 Xpdvo epyaaiag Kal ékBeang.

H nxoppUmavan ptropei va odnyroel € akoUaTIKG Tpaduara.
Na poparte TTPOCTATEUTIKE AKONG KAl Va TTEPIOPICETE TN BIGPKEIX
£kBeong.

TpaupaTIopoi Twv 0PBAAPWY TTOU TTPOKUTITOUV OTTd PUTTOYOVA
owparidia. Na ¢opdaTe TavTa TPOOTATEUTIKA YUOAId, aVOEKTIKG,
JakpiG TravteAdvia, yavTia kal avBekTikG uTrodripara.

Eiomvor dnAntnpiwdoug okdvng.

YMOAEIZEIZ I'A ENMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

Xprion emava@opTI{OUEVWVY PTraTapiwV 16VTwv AiBiou
EmavagopTiCeTe Tig avTaAAakTIKEG pTTaTapiEg TTou Sev Exouv
xpnoigotroinBei yia ueyaAltepo xpovikd SidaTtnua Tpiv T Xeron.
Mia Beppokpaaia mévw amé 50°C peiwver Tnv 10xU TG
avTaAaKTIKAG pTTatapiag. ATTogelyeTe Tn BEppavan yia eyaAUTEPO
XPOVIKO BIdoTnUa atrd Tov AAIO f} TIG CUOKEUEG BEpuavang.
AlaTnpEiTE TIG ETTAPEG OUVOEDNG GTO POPTIOTH KAl OTNV AVTOAACKTIKY
pTraTapia KaBapéEg.

Mo pia dpiotn didpkeia {whg TTPETTEN UETA TN XPrON O YTTaTapieg va
®opTIOTOUV TTARPWG.

.
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lMa pia katd 10 duvaTdv pueydAn didpkeia {wig or PTTaTapieg YETA TN
@OpTION 0PEiAouY va apaipeBolv amd 10 POPTIOTH.

lNa v amobrjkeuan Tng umratapiag yia didotnua peyaAlTepo Twv
30 nuepwv:

AmoBnkeUeTe TN PTTaTapia mep. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPO.

ArmobnkeueTe T praTapia mep. 010 30%-50% NG kaTdoTacNHS
@opTIONG.
Kd&be 6 unveg goprideTe ek véou Tn YTratapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOHEVWV UTTATAPIWV
16vTWYV AiBiou

T UTTEPPOPTWAN TNG UTTaTapiag amd TTOAU uwnAf KatavaAwaon
PeUUATOG, TT. X. OTTO aKPAiEG UWNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKApIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITaI TO NAEKTPIKO EPYaAEio yia
5 deutepoAeTTa, avaBooBrver n £vOEIGn @OPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
£PYOAEIO OTTEVEPYOTTOIEITOI QUTOMATA.

Mo pia véa evepyotroinan, a@rivete eAeUBePO TO DIKOTTTN Kal TN
OUVEXEID EVEPYOTTOIETE EK VEOU. KATW OTTO OKPAIEG KATATIOVHOEIG
Beppaiveral TApa TTOAU N pTraTapia. XTnv TEPITITWAN auTh
avaBoofrivouv OAeg of AAUTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG PEXPI VA £XEI
Kpuwael n Prratapia. MeTd 10 BACINO TNG EVOEIENG POPTIONG PTTOPET
Va GUVEXIOTEN N ouveEPyaaia.

MeTagopd Twv pmarapiwy 16viwv AiBiou

Or pmratapieg 16vTwv AiBiou: UTTOKEIVTQI OTIG OTTAITAOEIG TwV VORIKWV
SIOTAGEWV YIO TNV PETAYOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUNGTWV.

H pETaQOPA TETOIWV PTTATAPIWY TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai diEBVAG KavoviouoUg Kal Tig
avtioTolxeg dIATAEEIG.

EmiTpéTreTal n YETAQOPE TETOIWY PTTOTAPIWY GTO SPOHO XWPIG
TEPAITEPW ATTAITAOEIG.

H epmropik YeTagopd ptmatapiwy I6viwv AiIBiou aTro eTaipeieg
UETAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWV JIaTAgEWY

yia TNV PETAQOPd ETMKIVOUVWLV EUTIOPEUPATWY. OI TIPOETOINATITES
QTOQTOANG KAl 1 HETOPOPE TIPAYHATOTIOIOUVTON ATTOKAEIOTIKA ATTO
€1dIka ekTraIdeupEva mpoowa. H ouvolikr Siadikacia auvodeuetal
atré eEEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKS.

KaTd Tn JETagQopd pTratapiwy 16vIwy AiBiou TTpETTEl va TTPOTEXETE
Ta GG

dpovTioTE Ta oNUEIN ETTAPWY VO €ival TIPOOTATEUHEVD KOl JOVWEVD
WOTE VO ATTOPEUXBOUV BPOXUKUKAWHATA.

MpooégTe T0 TTAKETO PTTATAPIWY Va ival 0TaBepd uéoa aTn
OUOKEUAOIa Kal va pn YAoTPd. H peTagopd Prratapiwv mou
Tapouaialouv PBopég A diappotg Oev emTpeTeTal. [a TEPIOTOTEPES
TANpoQOpieg aTTEUBUVBEITE OTNV ETAIPEIQ HETAPOPWV.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ
ZYNAPMOAOIHZH

PN POEIAOMNOIHEH!

XPNOIPOTIOIEITE HOVO EGOPTAHATA TTOU GUVIGTWVTAI EISIKA

yia auto To epyaAeio. H xprion dAAwv e§apTnudTwy evéxEl

KIviUvoug.

EykardoTtaon / A@aipeon KepaAwv pRTpag

H elcaywyn Tng Ke@aARg UATPAG eival duvartr amd omoladhToTe

TAEUPG TOU Epyagiou.

H eicaywyn NG KEQAAAG UATPAG/TOU TTPOTAPUOYED TIPETTEI VO

yiver ammé Tn owoTh TTAEUpd Tou epyalegiou.

1. AQQaIPEDTE TO TTOKETO GUCOWPEUTWV.

2. EykaTaoThOTE TIG KEQAAEG UATPAG/TOUG TIPOCAPHOYEIG OTTWG
QTTEIKOViCETAl.

3. EAéyxere mavTa OTI N KEQAAR UATPOG €XEI AOQAAioEI OTO
€PYOAEio TIPIV apXioETE pia KOTT.

4. Na va a@aipéoeTe TNV KEQAAR UATPAG, ATTACPAAITTE TOV
0akTUAI0 ao@dAiong kai TpaBASTE TNV KEQAAR uATPAG aTTé TO
epyaAeio.

EAAHNIKA )
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XEIPIZMOZ

AvTioTaon aTIg SuvApEIg OTTEIPOTOUNGNG

XpnaipoTroieite mavTta T SidTagn UTTOGTAPIENG TTOU TTAPEXETAI

e 10 epyaheio. O Bpayiovag UTTOOTAPIENG TPIYYEI GTOV CWAARVA
Kal TTapEXEl avTioTaon oTIG QUVALEIG TTOU AOKOUVTaI KATA TN
OTIEIPOTOUNON.

MPOEIAOMOIHZH! H amrwAeia eAéyxou katd Tn AeiToupyia ptropei
Va TTPOKAAETEI TPAUPATITHO.

Xpion 31ak6TrTN EAéyXOU

O 81aKOTITNG eAEyXOU TTapEXEN TN duvaTdTNTA ETTIAOYAG HETAGU
TPIWV BéoEwV: OECI6ATPOPA, APICTEPOOTPOPA KAl KAEIOWHEVOG.
A@AVETE TTAVTA TOV KIVNTAPA VO AKIVNTOTIOIEITAI TTARPWG TTPIV
XPNOIUOTIOIROETE TOV DIAKATITN EAEYXOU.

la de§i6aTPOPN TTEPIGTPOPH, TTATAGTE TOV DIAKOTITN EAEYXOU
amo TNV apiaTepr] TAeupd Tou epyaAciou. EAEygTe Tn @opa
TEPIOTPOPNG TPIV TN XPoN. AUTA N TTEPIOTPOPN Ba TTapdyEl
Se§100TPOPU CTTEIPWHATA EAV N EICAYWYN TNG UATPOG YiVEI
atoé TNV apioTepn (HTTPOOTIVA) TTAEUPE TOU EpyaAeiou.

Mo apioTePOATPOPN TTEPITTPOPK|, TIATACTE TOV DIAKOTITN

eAéyyou amo Tn degid TAeupd Tou epyaAeiou. EAEyETe Tn @opd
TEPICTPOPAG TIPIV TN XPNoN. AUTH N TEPIGTPOPN Ba TTapdyel
SE5100TPOPU CTTEIPWHATA EAV N EICAYWYN TG PATPOG YIVEI
atré T 6e8id (Tricw) TAEUpd Tou epyaleiou.

KAeidwveTe TavTa TN oKavOaAn fi a@aipeiTe To TTOKETO
OUOOWPEUTWV TIPIV EKTEAETETE Epyaaieg auvThpnong, ahhayrg
€5aPTNUATWY, TTPIV TNV ATTOBRAKEUTN TOU EPYOAEiOU Kal OTTOTE OEV
XpnoiyoTrolEiTal.

ZmeipoTounon

I'IpoeTolucxoTs katdAAnAa Tov cwAfva. BeBaiwbeite 611 0 ow)\r]vc(g
EXEI KOTTET KABETQ KAl TTWG €xouv agalpebei Ta ypedia. H ko
AKPOU TOU OWAAVA UTTO ywvia PTTopEi va TIpoKaAEaEl {npId aTIg
UATPEG KATA TN OTTEIPOTOUNON KAl VO BUCXEPAVEI TNV EUTTAOKA
NG KeQaAng pritpag. O owArvag TpeTel va eival aTabepog kai
aoQaNIOpEVOG Yia VO aTTOQEUXBE N HeTakivon Tou KaTa T
)épr]on XpnoiyoTrolgite KATGAANAEG yia TO KOG TOU CwARva
GoeIG.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv gopdate koopuruata, papdid evoupata

1 PNV XpnolpoTtrolgite TTavid dtav xeipifeaTe To epyaieio. Mnv
QOPATE YAVTIA TTOU UTTOPET VO TTIAGTOUV OTAV OTTPWYVETE ETTAVW
1 KOVTG O€ KIVOUPeva pépN, KaBWG auté augdvel Tov Kivduvo
eUTTAOKNAG Kal TpaupaTiopoy. OTav ol PATPES EUTTAAKOUV OTOV
owArva, ol aTTeipeg Ba KoTrouv KaBWG o PATPES EAKOVTAI TIPOG TO
AKpo ToU CWARva.

MPOEIAOMNOIHZH! KpatdTe TavTta atabepd 10 epyaleio yia

va avTioTaBuifeTe TI duvdapelg Tou epyaleiou. Or OlaTagelg
UTTOOTAPIENG UTTOPOUV, OE OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, VA YAIOTpACOUV
TIPOKAAWVTAG PETATOTTION TOU EpYaAEiou.

XpnaoipoTroleite évav ypaoadopo yia va QapudoETe ETTAPKNA
Too6TnTa Aadiol OTrEIPOTOUNONG OTNV TTEPIOXT. AuTé Ba
oupBAaAAel oTn Peiwaon TNG aTTaITOUPEVNG POTTAG OTTEIPOTOUNDNG,
01N BeATiwon TN ToIGTNTAG OTTEIPWHATOG Kal 0TV augnan Tng
didpkelag (wng TG PATPAG.

NPOEIAOMOIHZH! O kotég pmopei va eivar kogTepég. Kabapioe
TUXOV aTayoveg Aadiou yia va diatnpeite 1o mepiBaAlov epyaaiag
aoQaAég.

la apioTep6aTPOPa OTTEIPWHATA, AVTIOTPEWTE TN BECI6GATPOPT/
aploTepdaTPOPN ETTIAOYHA.

( EAAHNIKA
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‘EAeyxog omelpwpdtwv/Xprion dakTuliou Siakpifwong
1. ZkouTrioTe TUXOV AGdIa, piviopaTta ) BpwpId atmd To oTTEipwia.

2. EAéygre 1o omreipwpa. Ta omelpwyaTa TPETEN va eival Agia,
TARPN kal kahooxnuaTiopéva. EGv 1aTmoTwoeTe avwuahieg
OTTWG PALN OTTEIPWHATOG, AETITA OTTEIPWHATA 1) TFAPANOPPWON
TOU OWAAVa, TO OTTIEIpWHA TBAVWG va PNV KAEiVEl oTEYAVA.

3. Ta va eAéyeTe TO pé€yeBOG TOU OTTEIPWHATOG PE Evav SakTUAIO
dlakpiBwaong, BIGWOTE ToV dAKTUAIO OTOV CWARVA Kal
o@igTe TOV. To GKPO TOU CWARVa TTPETTEl va EuBuypappiCeTal
e 10 TTAEUPO TOU SaKTUAIOU (CUV/TTANV Pia oTpor). Edv
TO OTTEipWHA OEV TIAVEI CWATA, KOWTE TO OTTEIPWHA,
TIPOCAPUOOTE TNV KEQAAR PATPAG Kal KOWTE VEO OTTEIpWHA.
MPOEIAONOIHZH! H xprion omelpwpaTog Tou dev eQapuddel
OWOTA UTTOPET va TTPOKAAETEI DIaPPOEG.

Mpog mepaitépw evnuépwan Trepi TnG Aeimoupyikétntag ONE-KEY
auTou Tou gpyaAeiou DIABATTE TIG GUVNUUEVEG 0BNYiES TaXEIg
€KKIVNONG ) ETTIOKEPTEITE pag 0TO SIABIKTUO OTNV IGTOOEAISD WwWw.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katedoete To ONE-KEY
App o1o Smartphone oag amé 1o App Store i To Google Play.

Y€ TIEPITITWOT NAEKTPOOTATIKWV EKPOPTICEWV DIAKOTITETAI N GUVOEDN
Bluetooth. X' autA TNV TEpiTTWON ammokaBioTdTe TTAAI TN oUVOEDN
XEIpoKivnTa. To unxavnua aviatokpiveral TG EAAXIOTEG ATTAITAOEIG
Twv TpoTUTTwv EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

‘Evdei§n ONE-KEY™

MmAe @wg: H aoUpparn o0vdeaon £xel evepyoTroinBei Kai YTropei va
puBpioTei pe TNV epapuoyr) ONE-KEY ™.

Avapoofrver PtrAe: To epyaleio emmikovwvei P Tnv epappoyr) ONE-
KEY™.

AvaBoofrivel kOkkIvo: MNa Adyoug ao@aAeiag PTTAOKAPIOTNKE TO
€PYAAEio Kal PTTOPET va oTTac@AAIOTE aTTO TO XEIPIOTN UECW TNG
epappoyng ONE-KEY™.

JYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOZ

KaBapioTe Tn okévn Kai Ta Opadopata atmod Ta avoiyuata. Alatnpeite
™ AaBn kabapry, aTeyvr kal Xwpig Addia A ypdoa. XpnoIPoTTolEiTe
UOVO ATTIO 0aTTOUVI KOl VO VWTIOEVO TTavi yia va KabapioeTe,
KaBwg opiopéva Tpoidvta kaBapiopoU Kai diaAUTeG gival eTBAaEig
yia TTAQGTIKG kal GAAa povwpéva pepn. Opiopéva até autd
mepIAapBavouv Bevdivn, TepePIvBEAaIo, apaiwTikd BepVIKIOU,
apaiwTiké Bagig, xAwpiwpéva dIaAUTIKE Kabapiopou, appwvia Kal
OIKIOKG OTTOPPUTIAVTIKG TTOU TIEPIEXOUV appwvia. Mn xpnaiyotrolgite
TIOTE EUPAEKTOUG 1) KAUTIUOUG DIGAUTEG KOVTG OE EPYQAEQ.
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TYNTHPHZH

Mpiv ammd K&Be epyacia oTn UnXavr aQaIpEite TNV aVTAAAGKTIKY
pTrarapia.

Mnv avoiyeTe TTOTE TOV OTTEIPOTOHO CWARVWY, TOV ETTAVOPOPTI(OUEVO
GUGOWPEUTH ) TOV YOPTIOTH.

EAéyxere Tov 0TIEIpOTOHO CWARVWY Yia evOeXOpEVa TTpoBARUaTa
O6TTWG B6pUBO A HAYKWHO TWV KIVOUUEVWY HEPWY, TO OTTOIO PTTOPET
Va ETTNPEATOUV TO EPYTAEIO.

EAéyxete Ta epyaeia KOTTAG yia pwyuég Kar GAAeG evaEeitelg @Bopd.
EA€yxeTe OTI 01 PATPES Eival KOPTEPES KAl AVTIKABIOTATE TTAVTA WG
TIAAPEG OET TIG PBAPPEVESG UATPEG.

AVTIKATAOTAOTE TIG PATPEG KOTTAG, 6TV TTapousidoouv Bpaloeig fi
nuigg.

AvTiKaBI0TaTE TIAVT TIG UATPEG WG TTAAPEG OFT.

Mo va amoguyeTe TpaupPaTIoPoUg Kai nuigg, pn BubieTe TToTé

TO €pYaAEio, TOV ETTAVAPOPTICOUEVO CUTCWPEUTA I TN GUOKEUN
(pépylong g€ UypO Kal PNV ETTITPETTETE TTOTE VA EI0XWPNOEI UYPO O€
auTd.

AlaTnpeite TAVTOTE TIG OXIOUES EGAEPIOUOU TNG PNXAVAG KABaPEG.
Mepairépw epyaaieg OUVTAPNONG Kal ETTIOKEUAG ETITPETTETAI VO
BlegayovTal povo aTo eEEIDIKEUPEVA TUVEPYEIQ.

Xpnoipotroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptiuara, Tou n aAAayr Toug dev Treplypd@eTal,
QVTIKaBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA utroaTrApIgn TG Milwaukee (BAéme
@UAAGDIO eyyUnan/ G1EuBUVOEIG TEXVIKAG UTTOGTAPIENG).

Orav xpeialeTal, YTropeite va {nTAoETE €va oxEdI0 cuvapuoAdynong
TNG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apIBud aTtnv
Tvakida 10xU0g, atd T0 KEVIPo 0EPRIG 1 atreubeiag aroé T

oippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

2YMBOAA

MNapakaAw GiafdaTe axoAaaTikd TIG 0dnyieg Xpriong
TPIV aTré TNV évapén Aeimoupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kGbe epyaaia aTn unxavh aQaipeite TNV
QVTOAAOKTIKA pTTaTapia.

Mn KoTaTriveTe TNV pTTaTapia-KoupTri!

Na @opare mdvTa deppdTiva yavria.

2TIG EPYOTIES PE TN PNXAVT) GOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKG YUQAIG.

XpnolyoTroigite TAvVTA TOV Bpaxiova UTTOGTAPIENG.

Kpatdre Ta xépia 00g PakpIG atré Ta KIvoUueva Pépn.

XHOSHF >0
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FAL

ATOBANTA NAEKTPIKWVY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU €EOTTAICOU eV ETITPETTETAN VO
QTTOPPITITOVTAI Padi PE T OIKIOKE aTTopPiupaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU TTPETTEI VO CUAAEYOVTOI KOl
va aroppiTrtovTal {exwpioTd. Mpiv TNV amdppiyn

va aQaIPEITE NAEKTPIKEG OTAAEG, CUTOWPEUTEG

Kal AauTITAPES aTrd TOV EE0TTAICUG. EvnuepwoeiTe
QT8 TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) aTTO EIDIKEUPEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKG PE KEVTPO aVAKUKAWONG Kail
OUNOYAG OTTOPPIPUATWY. AvaAoya UE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOPOUG PTTOpEi va gival ol EUTTopol AlavIKAG
TIWANONG UTTOXPEWUEVOI, VO TIaipvouV TTiow
OTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY KaI NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOHOU dWPEGV. ZUPBAAAETE

KI E0€IG HETW ETTAVOXPNOIYOTIOINONG Kal
QAVAKUKAWGNG TwV OTTORARTWY TwV NAEKTPIKWV
OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€EoTTAIOPOU 00G 0T Peiwan NG ¢ATNONG TIPWTWYV
UAWV. ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWV (TTPOTTAVTES
NAEKTPIKWY OTNAWY 16vTWwV AIBiou) kal NAEKTPIKOU
Kol NAekTpOVIKOU €§0TTAICOU TTEPIEXOUV TTOAUTIWEG,
ETTOVAYPNOIPOTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPE VO
BAdTTOUV TO TTEPIBAAAOV KOI TV UYEiQ 0OG KATE TN
un mepIBaAovTiKwg opBn didBeon Toug. Mpiv T
améppIYn va dlaypdeTe OdOUEVA TIPOCWTTIKOU
XOPaKTApa TToU TMBavov va UTIapxouv oTa amdBAnTa
Tou e¢oTAiouoU 0aG.

Evnuepwbeite amd i TOMIKEG UTTNPETIES f} ATTO
€10IKEUUEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA UE KEVTPQ
avakUKAwaNg Kal GUAAOYAG aTToPPIMPATWY.

Taon

Zuvexég pedpa

EupwTrdiké orjpa moTtétnTag

Bpetaviké orjpa moTéTnTag

Oukpavikd orjua moToTNTAG

Eupaoiariké orjpa moTétnTag

EAAHNIKA
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TEKNIK VERILER

M18 FPT114

Modeli Boru disi agic
Uretim numarasi 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aki gerilimi 18V =
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2400 - 2483,5 MHz
Yiksek frekans giicl 3,0 dBm
Bluetooth strimi 4.2 BT signal mode
Devir sayisi 0 - 35 min"!
Kapasite 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Lokma Basliklari Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
Agirhgi ise EPTA-lretici 01/2014'e gore (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1...6,9 kg
Adirlik (sadece cihaz) 4,8 kg
Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicakligi -18 ... 50 °C

Tavsiye edilen gii¢ paketleri

M18B5 - M18B9; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olciim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Aletin,
frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gére

tipik gurdiltd seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 62841’

gore belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltt diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gdre dlglimus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glirlltl emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giirilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtde artirabilir.

Titresim ve glrlltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sureler de gz
ontinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galigma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli éiciide azaltabilir.

Operatéru titresim ve/veya gurditinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik énlemleri belirleyin.

PN UYARI! Cihazla biriikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

BORU DIS ACICILARI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

a) Her zaman aletle birlikte saglanan destek cihazini kullanin.
Operasyon sirasinda kontrol kaybi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

b) Aleti calistirirken kol yenlerinin ve ceketlerin digmelenmis
olmasina dikkat edin. Aletin veya borunun lizerinden
uzanmayin. Giysilerin boruya ya da alete yakalanmasi
dolasikliga yol agabilir.

c) Is sireci ve alet operasyonu sadece bir kisi tarafindan denetlen-
melidir. Stirece ilave kisilerin katiimasi istenmeyen operasyonla
ve kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

d) Zeminleri kuru ve yag gibi kaygan maddelerden arinmig
muhafaza edin. Kaygan zeminler kazalari davet eder.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

+ Dis acar ya da lokma baghgini borudan gikarirken, giclere
direnmek icin kullanilan destek cihazina bakmaksizin aleti sikica
tutun. Bu durum garpma, ezilme ve benzeri yaralanma riskini
azaltacaktir.

» Asinma, kérelme ya da hasar belirtisi gdsteren lokmalari
kullanmayin. Keskin kesici aletler daha az tork gerektirdigi gibi,
aletin kontroll de kolaylagir.

(
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Sadece sunlari kullanin:

* Milwaukee FPT114H

+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Metalin metali agindirmasini engellemek igin lokma
baslhklarini aletin iginde tutmayin.
Aletleri kullanirken daima sagduyulu davranin ve dikkatli
olun. Tehlike dogurabilecek her durumu 6nceden tahmin etmek
mumkiin degildir. Bu isletme talimatlarini anlamiyor veya isin
sizin becerilerinizin 6tesinde oldugunu hissediyorsaniz, ilave
bilgi ya da egitim almak igin Milwaukee Tool veya egitimli bir
uzmanla irtibata gegin.
Etiket ve model levhalarini yerlerinden sdkmeyin. Bu
levhalar lzerinde énemli bilgiler bulunmaktadir. Uyari levhalari
okunaksiz bir duruma geldiyse veya kaybolduysa, licretsiz
olarak yenilerini alabilmek igin MILWAUKEE Musteri Servisine
bagvurun.

N uyari

Elektrikli zimparalama, testereleme, taslama, delme ve diger

yap! faaliyetlerinden kaynaklanan bazi tozlar kansere, dogum
kusurlarina veya baska reme bozukluklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar igerir. Bu kimyasallardan bazilari sunlardir:

* kursun bazli boyadan kaynaklanan kursun

* tugla, ¢cimento ve diger duvarcilik Griinlerinden kaynaklanan
kristal silika ve

+ kimyasal islem gormiis keresteden kaynaklanan arsenik ve
krom.
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Bu malzemelere maruz kalmaktan 6turd olusan risk, bu tir isleri
ne siklikta yaptiginiza bagli olarak degisir. Bu kimyasallara daha
az maruz kalmak igin, iyi havalandiriimis bir alanda ve mikroskobik
pargaciklari filtrelemek icin 6zel olarak tasarlanmis toz maskeleri
gibi onayli giivenlik ekipmanlari kullanarak galigin.

FNUYARI! Bu cihaz, diigme tipi/yass! lityum pil igerir.
Yeni veya kullanilmis bir pil yutulursa ya da viicuda
girerse, 2 saat gibi kisa bir stirede ciddi i¢ yaniklara ve
olime neden olabilir. Kapag pil bélmesine her zaman
sabitleyin. Givenli bir sekilde kapanmiyorsa, cihazi durdurun, pili
cikarin ve gocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin. Birinin pili
yuttugundan veya pilin viicuda girdiginden slipheleniyorsaniz, derhal
tibbi yardim isteyin.

KULLANIM

Bu alet 1 1/4" boyuta kadar sag ve sol donuslii boru ve somun digleri
agmak Uzere tasarlanmistir. Kullanim amaci digindaki kullanimlar
yasaktir.

Aleti belirtilen kullanim amaglari diginda herhangi bir baska amag
icin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usultine uygun kullanim durumunda da buttin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi agagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olugan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

Gurdltu yiki isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disurdr.
Aklnin giines 1s1§1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akiyu her 6 ay yeniden doldurun.

.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
yuklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asiri yiiklenmeden dolayi fazla isinir.
Bu durumda akii soguyana kadar yukleme gdstergesinin bitin
lambalari yanip sdner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.
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Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tasimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmUs personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin stireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji igcinde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir. Ayrica bilgiler i¢in nakliye
sirketinize basvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

MONTAJ
FNuYARI!

Sadece bu alet igin 6zellikle tavsiye edilen aksesuarlari
kullanin. Digerleri tehlikeli olabilir.

Lokma Bagliklarinin Takilmasi / Gikariimasi

Lokma bashgr aletin her iki ucundan sokulabilir.
Baslik/adaptor aletin dogru ucundan sokulmus olmalidir.

1. Pil paketini gikarin.

2. Lokma basliklarini/adaptorleri gosterildigi gibi toplayin

3. Bir kesime baglamadan 6nce mutlaka bagligin alet icine kilitle-
nip kilitlenmedigini kontrol edin.

4. Cikarmak igin lokma bashd kilit halkasini agin ve basligi aletten
cekin.

CALISMA
Dis A¢ma Giiglerine Direnme
Her zaman aletle birlikte saglanan destek cihazini kullanin. Destek

kolu boruya kenetlenir ve dis agma gliglerine direnmenize yardimci
olur.

UYARI! Operasyon sirasinda kontrol kaybi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kumanda Anahtarinin kullaniimasi

Kumanda anahtari li¢ konuma ayarlanabilir: Saat ydniinde, saat
yoniiniin tersine ve kilit. Kumanda anahtarini kullanmadan énce,
mutlaka aletin butliniyle durmasini bekleyin.

Saat yoniinde donus igin, kumanda anahtarina aletin sol tarafindan
basin. Kullanmadan once, doniig yoniinii kontrol edin. Lokma
aletin sol (6n) tarafindan sokuldugunda, bu doniig yonii saga
donuslii digler agacaktir.

Saat yoniiniin tersine donls icin, kumanda anahtarina aletin sag
tarafindan basin. Kullanmadan d6nce, doniis yoniinii kontrol
edin. Lokma aletin sag (arka) tarafindan sokuldugunda, bu
doniis yonii saga donuslii digler agacaktir.

Bakim yapmadan, aksesuar degistirmeden, aleti depolamadan
dnce ve aletin kullaniimadigi surelerde mutlaka tetigi kilitleyin ya
da pil paketini ¢ikarin.

)

08.03.22 16:57 ‘



Dis agma

Boruyu gerektigi gibi hazirlayin. Borunun diiz kesildiginden ve
capaklarinin temizlendiginden emin olun. Borunun agiyla kesilmis
olmasi dis agma sirasinda lokmalara hasar verebilir ve lokma
basli§inin takiimasinda guclik yaratabilir. Kullanim sirasinda
devrilmesini énlemek igin borunun sabit ve sikica tespit edilmis
olmasi gerekir. Boruyu boyunca desteklemek igin uygun boru
ayaklari kullanin.

UYARI! Aleti galistirirken micevher takmayin, bol giysiler giymeyin
ya da pacgavra kullanmayin. Hareketli aksami iterken ya da
yakininda galisirken takilabilecek eldivenler giymeyin; dolasmaya
ve yaralanmaya yol acabilir. Lokmalar boruyu kavradiktan

sonra kendilerini borunun ucuna dogru gekeceklerinden, disler
acllacaktir.

UYARI! Alet guclerine direnmek igin aleti mutlaka sikica kavrayin.
Destek cihazlari ender durumlarda kayabilir ve aletin hareket
etmesine yol agabilir.

Bolgeye bolca dis agma yadi uygulamak icin bir yagdanlik kullanin.
Bu durum gerekli dis agma torkunu dusurur, dis kalitesini gelistirir
ve lokma dmrinG uzatir.

UYARI! Dékinttler keskin olabilir. Glivenli bir galisma ortami igin
her tlrlli yag birikintisini temizleyin.

Sola DonUsli Disler igin saat yoniinde/saat yonuniin tersine segim-
lerini tersine gevirin.

Dislerin incelenmesi/Halka Mastar Kullanilmasi

1. Dis Uzerindeki her tirli yagi, kirintyr ya da dokuntiyd silin.

2. Disiinceleyin. Dislerin yumusak, eksiksiz ve diizglin sekilli
olmasi gerekir. Dis kopugu, ince dis veya boru yuvarlakliginin
bozulmasi gibi diizensizlikler gériltyorsa, dis sizdirmazlik
saglamayabilir.

3. Bir disin boyutunu halka mastarla kontrol etmek igin mastari
boruya vidalayin ve elle sikin. Borunun ucu mastarin
kenariyla bir hizada (arti/eksi bir tur) olmalidir. Dis diizglin
mastarlanmiyorsa, disi kesip ayirin, lokma basgini ayarlayin
ve yeni bir dis agin. UYARI! Diizgiin mastarlanmayan bir dis
kullanmak sizintilara neden olabilir.

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelli§i hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play tizerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz. Bu alet EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17 standartlarinin asgari
taleplerini yerine getirmektedir.

ONE-KEY™ gdstergesi

Mavi yanan lamba: Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi
lizerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip sénen lamba: Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
iletisimde.

Kirmizi yanip sénen lamba: Takim glivenlikle ilgili nedenlerden
dolayi bloke ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi
lizerinden bloke durum kaldirilabilir.

TEMIZLENMESI

Agcikliklardaki toz ve dokinttleri temizleyin. Tutamag: temiz,

kuru, yadsiz ve gressiz tutun. Bazi temizleme maddeleri ve
solventler plastiklere ve diger yalitimli parcgalara zarar verdiginden,
temizlemek igin sadece yumusak sabun ve nemli bir bez kullanin.
Bu maddeler arasinda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu
temizleme solventleri, amonyak ve amonyak igeren ev deterjanlari
yer alir. Aletlerin gevresine asla yanabilir veya tutugabilir solvent
kullanmayin.

(
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BAKIM

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akuyt ¢ikarin.
Boru disi agiciyi, ¢ikarilabilir pili ya da sarj cihazini asla agmayin.
Boru disi agiciyi glrliltii veya hareketli aksamda aleti etkileyebilecek
sikismalar gibi sorunlar yéniinden kontrol edin.

Kesme aletlerinin gatlak ve diger asinma belirtileri yoniinden kontrol
edin.

Lokmalarin keskin olup olmadigini kontrol edin, aginmig lokmalar
hep takim olarak degistirin.

Agizlar bozulmus ya da hasarli lokmalari degistirin.

Lokmalari hep takim olarak degistirin.

Yaralanma ve hasarlari 6nlemek icin aleti, cikarilabilir pili veya

sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Diger bakim ve tamir isleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yapilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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SEMBOLLER Avrasya uyumluluk isareti
Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu

dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akuyu cikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Her zaman deri eldiven giyin.

Aletle caligirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Her zaman destek kolu kullanin.

Ellerinizi hareketli aksamdan uzak tutun.

evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden
once cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimulatorleri
ve lambalari ¢ikartiniz. Yerel makamlara veya
saticiniza geri dontsiim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz. Yerel yonetmeliklere
gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve
elektronik esyalari Ucret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve
elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
doéniistime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz. Atik piller (6zellikle
lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik esyalar,
cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre
ve saghginiz tizerinde olumsuz etkilere neden olabilen
degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

0
E Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisiim tesis-
leri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Voltaj

| < I &y

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

§ @osa

2 )
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TECHNICKA DATA

M18 FPT114

Typ Zavitnik trubek
Vyrobni &islo 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Vysokofrekvenéni 3,0 dBm

Verze Bluetooth 4.2 BT signal mode
Jmenovité otacky 0 - 35 min”’

Kapacita

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Zavitorezné hlavice

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1...6,9 kg
Hmotnost (pouze nafadi) 4,8 kg
Doporucena teplota okoli pro provoz -18 ... 50 °C

Doporucené akupaky

M18B5 - M18B9; M18HB...

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informace o hluku: Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841. V/ tfidé A

posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smért)

zjisténéve smyslu EN 62841
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informa€nim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouzita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v3ak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riiznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To m(iZe vyrazné zvysit Uroveri expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mlze vyrazné snizit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.
Identifikujte dodate€na bezpe¢nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed uéinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Gdrzba nastroje a

pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! preciste si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, mtize to vést k uderu elektrickym
proudem, pozaru nebo t&Zkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO ZAVITNIK TRUBEK

a) Vzdy pouzivejte podpérné zafizeni dodavané s nastrojem.
Ztrata kontroly béhem provozu mizZe mit za nasledek zranéni
osob.

b) Béhem prace s nastrojem méjte zapnuté rukavy a odévy. Nesa-
hejte nad nastroj nebo trubku. Odév mlze byt zachycen trubkou
nebo nastrojem, coz by vedlo k zapleteni.

¢) Pracovni proces a provoz nastroje musi ovladat pouze jedna
osoba. Dal$i osoby zapojené do procesu mohou zpUsobit
nezamysleny provoz a zranéni osob.

d) Podlahy udrZujte suché a bez kluzkych materiald, jako je olej.
Kluzka podlaha mlze zpusobovat nehody.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

P¥i zavitovani nebo stahovani zavitofezné hlavice z trubky drzte
nastroj pevné, aby odolal silam bez ohledu na pouZzité podpérné
zafizeni. Tim se sniZi riziko narazu, pfimacknuti a dalSich
zranéni.

Nepouzivejte matrice, které vykazuji znamky opotfebeni, ztupeni
nebo poskozeni. Ostré fezné nastroje vyzaduji mensi tocivy
moment a ovladani nastroje je snazsi.

( CESKY
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* Pouzivejte pouze:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Neskladujte zavitofezné hlavice v nastroji, aby nedoslo k
opotiebeni kovu.
Vzdy pouzivejte zdravy rozum a bud'te opatrni pfi pouzivani
naradi. Neni mozné predvidat kazdou situaci, ktera by mohla
vést k nebezpec¢nym dusledkdm. Nepouzivejte toto naradi,
pokud nerozumite tomuto navodu k obsluze nebo pokud mate
pocit, Ze prace je nad ramec Vasich schopnosti. Obratte se na
Milwaukee Tool nebo vyskoleny profesional pro dal$i informace
nebo $koleni.
Etikety a typové Stitky neodstrariujte. Tyto Stitky obsahuji
dalezité informace. Pokud jsou tyto Stitky s pokyny necitelné
nebo chybéji, obratte se na servisni centrum pro zakazniky spol.
MILWAUKEE, abyste bezplatné ziskali jejich nahradu.

PN VAROVANI!

Néktery prach vytvoFeny silovym brousenim, fezanim, brousenim,
vrtanim a jinymi stavebnimi €innostmi obsahuje chemikalie, o
kterych je zndmo, Ze zplsobuiji rakovinu, vrozené vady nebo jiné
reprodukéni chyby. Nékteré priklady téchto chemikalii jsou:

+ olovo z natéri na bazi olova

+ krystalicky kfemen z cihel a cementu a jinych zdicich vyrobkl a

+ arsen a chrom z chemicky oSetfovaného feziva.
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Vase riziko z téchto expozic se li§i v zavislosti na tom, jak ¢asto
délate tento typ prace. Pro snizeni Vasi expozice t&émto chemika-
liim: pracujte v dobfe vétraném prostoru a pracujte se schvalenym
bezpec€nostnim vybavenim, jako jsou masky na ochranu proti
prachu, které jsou specialné uréeny k filtrovani mikroskopickych
castic.

FNVAROVANI! Toto zafizeni obsahuije knoflikovou/
% mincovou lithiovou baterii. Nova nebo pouzita baterie

muze zpUsobit vazné vnitini popaleniny a vést k usmrceni

do 2 hodin, pokud je spolknuté nebo vstoupila do téla.
Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie. Pokud se bezpeéné
neuzavre, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a drzte ji mimo dosah
déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii nebo jinak vstoupila
do téla, okamzite vyhledejte Iékafskou pomoc.

OBLAST VYUZITI

Tento nastroj je ur€en pro fezani trubkovych zavitl a Sroubovych
zavitl pro pravotocivé a levotocivé zavity do velikosti 1 1/4“. Jina
pouziti, ktera nejsou ur€ena k zamyslenému Ucelu, jsou zakazana.

Nepouzivejte vyrobek jinym zpusobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouziti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Ani pfi Fadném pouZivani neni mozné vyloudit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

* Zatizeni hlukem muUZze vést k poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

+ Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE
Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac. Pfi extrémnim zatiZeni dochdzi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zaénou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.
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Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen prislu$né vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:
Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. Poskozeneé a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

MONTAZ

PN VAROVANI!

Pouzivejte pouze prislusenstvi vyslovné doporucené pro
tento nastroj. Ostatni mohou byt nebezpecna.

Instalace a odebirani zavitofeznych hlavic

Zavitofezna hlavice mlze byt vloZzena z obou stran nastroje.

Zavitorezna hlavice/adaptér musi byt vioZzeno ze spravné strany
nastroje.

1. Vyjméte akumulator.
2. Sestavte zavitorezné hlavice/adaptéry podle obrazku

3. Pred zahéajenim fezu vzdy zkontrolujte, zda je zavitofezna
hlavice zaji§téna v nastroji.

4. Chcete-li ji odstranit, odemknéte pojistny krouzek zavitorezné
hlavice a vytahnéte zavitofeznou hlavici z nastroje.

PROVOZ

Opatreni proti zavitovym silam

Vzdy pouzivejte podpérné zafizeni dodavané s nastrojem.
Podpérné rameno se upina k trubce a pomaha odolavat zavitovym
silam.

VAROVANI! Ztrata kontroly b&hem provozu mizZe mit za nasledek
zranéni osob.

Pouziti ovladaciho spinace

Ovladaci spina¢ Ize nastavit do tFi poloh: ve sméru hodinovych
rucicek, proti sméru hodinovych rucic¢ek a aretace. Pfed pouZitim
ovladaciho spinace vzdy nechte motor zcela zastavit.

Pro ota¢eni ve sméru hodinovych rui¢ek zatlacte ovladaci spina¢
z levé strany nastroje. Pfed pouzitim zkontrolujte smér otaceni.
Pokud je zavitorezna hlavice zasunuta z levé (pfedni) strany
nastroje, vytvori toto otaceni pravotocivé zavity.

Pro ota¢eni proti sméru hodinovych ruci¢ek zatlacte ovladaci
spina¢ z pravé strany nastroje. Pfed pouzitim zkontrolujte smér
otaceni. Pokud je zavitofezna hlavice zasunuta z pravé (zadni)
strany nastroje, vytvofi toto otaceni pravotociveé zavity.

Pred provadénim udrzby, vyménou pfislusenstvi, uskladnénim
nastroje a kdykoli nastroj nepouZivate, vZdy zajistéte spoustéci
spinac nebo vyjméte baterii.

Zavitovani

Trubku spravné pfipravte. Ujistéte se, Ze je trubka rovné odfiznuta
a odjehlend. Rezani trubek pod Ghlem muze poskodit zavitorezné
hlavice pfi zavitovani a mize zpUsobit jeji obtizné napojeni. Trubka
musi byt stabilni a zajisténa, aby se béhem pouzivani neprevratila.
K podélnému podepfeni trubky pouzijte vhodné stojany.

CESKY )
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VAROVANI! P¥i préci s nastrojem nenoste Sperky, volny odév ani
nepouzivejte hadry. Pfi tlaceni na pohyblivé ¢asti nebo v jejich
blizkosti nenoste rukavice nachyIné k zachyceni; tim se zvySuje
riziko zapleteni a zranéni. Jakmile zavitofezné hlavice zapad-

nou do trubky a jsou pfitazeny ke konci trubky, dojde k zahajeni
z&vitovani.

VAROVANI! Nastroj vzdy pevné drzte, abyste udrzeli sily nastroje.
Podptirna zafizeni by mohla ve vyjime&nych pfipadech sklouznout
a umoznit pohyb nastroje.

Pfi Fezani zavitu naneste pomoci olejni¢ky na dané misto
dostate¢né mnozstvi oleje. To snizi potfebny tocivy moment
zavitovani, zlepsi kvalitu zavitu a prodlouzi Zivotnost zavitofezné
hlavice.

VAROVANI! Rezy mohou byt ostré. Odstrarite veskery rozlity olej,
abyste udrzeli bezpe¢né pracovni prostfedi.

U levotogivych zavitu otocte voli€ ve sméru hodinovych rugicek /
proti sméru hodinovych rugicek.

Kontrola zavitl / pouziti kruhového méfidla
1. Ze zavitu otfete veskery olej, otfepy nebo necistoty.

2. Zkontrolujte zavit. Zavit by mél byt hladky, tplny a dobfe
tvarovany. Pokud jsou vidét nepravidelnosti, napfiklad doslo ke
strzeni zavitu, zavit je tenky nebo vidite neokrouhlost trubky,
nemusi z4vit t&snit.

3. Chcete-li zkontrolovat velikost zavitu pomoci kruhového
méfidla, naSroubujte méFidlo na trubku a ru¢né dotahnéte.
Konec trubky by mél byt v jedné roviné s bo¢ni stranou méfidla
(plus nebo minus jedno oto¢eni). Pokud se méfenim zjisti vada,
zavit odfiznéte, upravte zavitofeznou hlavici a vyfezte novy
zavit. VAROVANI! PouZziti zavitu, ktery nema spravné rozméry,

muzZe zpUsobit netésnosti.

ONE-KEY™

Abyste se dozvedéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas$ chytry telefon mizete stahnout pfes App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth

se prerus$i. V tomto pfipadé znovu manuainé obnovte spojeni.
PFistroj odpovida minimalnim pozadavkim podle EN 55014-2 /

EN 301 489-1/EN 301 489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo: Radiové spojeni je aktivni a mize se nastavit pfes
aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani: Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.
Cervené blikani: Nastroj byl zablokovany z bezpe&nostnich divodu
a obsluha jej muze odblokovat pres aplikaci ONE-KEY ™.

CISTENI
Vycistéte prach a tlomky z otvorli. Rukojet udrzujte €istou, suchou

a bez oleje nebo mastnoty. K ¢isténi pouzivejte pouze jemné

mydlo a navihé¢enou tkaninu, protoze nékteré Cistici prostfedky a
rozpoustédla Skodi plastiim a jinym izolovanym €astem. Nekteré

z nich jsou benzin, terpentyn, fedidlo na lak, fedidlo na barvy,
chlorované &istici rozpoustédia, amoniak a Cistici prostfedky pro
domacnost obsahujici amoniak. Nikdy nepouzivejte hoflava nebo
zapalna rozpoustédla kolem naradi.

( CESKY
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UDRZBA

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Nikdy neotvirejte zavitnik trubek, vyjimatelnou baterii nebo
nabijecku.

Zkontrolujte zavitnik trubek, zda nevykazuje vady, jako je hluk nebo
zablokovani pohyblivych ¢asti, které by mohly mit vliv na nastroj.
Zkontrolujte praskliny a dal$i zndmky opotiebeni fezacich nastrojl.
Zkontrolujte, zda jsou zavitofezné hlavice ostré a opotfebované
zavitofezné hlavice vyménte vzdy jako kompletni sadu.

Vyméite matrice, kdyz jsou odstipnuté nebo poskozené.
Zavitofezné hlavice vzdy vyménujte jako kompletni sadu.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poSkozeni, neponofujte nikdy nastroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabije¢ku do kapaliny a nedovolte, aby do
nich néjaka kapalina vnikla.

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stéle Cisté.

DalSi servisni a opravarenské prace mohou provadét pouze
autorizované odborné provozovny.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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|; Znacka shody na Ukrajiné

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

001
Znacka shody pro oblast Eurasie
POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

-
' Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Vzdy noste kozené rukavice.

Pfi praci se strojem neustdle nosit ochranné bryle.

Vzdy pouzivejte podpérné rameno.

Nesahejte rukama do blizkosti pohyblivych ¢asti.

zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich dfadech nebo

u vaseho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvor( a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate

ke snizovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materidly, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni G¢inky na Zivotni prostfedi a
vaSe zdravi. Pfed likvidaci pokud moZno vymazte na
vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni tdaje.

0
E Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka

N\ Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializova-
ného prodejce se informujte na recyklaéni podniky a
ﬁ sbérné dvory.
O

\'/ napéti
=== Stejnosmérny proud
c Znacka shody v Evropé

U K Znacka shody v Britanii
CA

)
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TECHNICKE UDAJE
Typ

M18 FPT114
Zavitnik rarok

Vyrobné &islo

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Napatie vymenného akumulatora 18V =
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Vlysokofrekvenény 3,0 dBm
Verzia Bluetooth 4.2 BT signal mode
Menovity poCet obratok 0 - 35 min”’

Kapacita

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Zavitové hlavy

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 6,1...6,9 kg
Ah)
Hmotnost (iba naradie) 4,8 kg
Odporucana teplota okolia pre prevadzku -18 ... +50 °C

Odporuc¢ané akupaky

M18B5 - M18B9; M18HB...

Odporuc¢ané nabijacky

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty urcené v sulade s EN 62841. V triede A

posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch

smerov) zistenév zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

N POZOR!

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skuskou uvedenou v

EN 62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostatonou Udrzbou, mdzu sa vibrécie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit Uroveri expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdZe vyrazne zniZit Urover expozicie po€as celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Gcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: idrZba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

N POZOR! Pregitajte si vietky bezpednostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a Udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujuce pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, vznik poziaru a/alebo véZne poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ZAVITNIKY RUROK

a) Vzdy pouzivajte podporné zariadenie dodavané s naradim.
Strata kontroly po¢as prevadzky méze mat za nasledok zrane-
nie 0sob.

b) Pocas prace s naradim majte rukavy a bundy zapnuté. Nesia-
hajte cez nastroj alebo rurky. Odev sa mdze zachytit o rarku
alebo nastroj, ¢o vedie k zapleteniu.

c) Pracovny proces a ¢innost nastroja musi byt kontrolovana iba
jednou osobou. DalSie osoby zapojené do procesu mézu mat
za nasledok nelimyselnu Einnost a zranenie osob.

d) UdrZujte podlahy suché a bez klzkych materialov, ako je olej.
Klzké podlaha vedie k nehodam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

+ Pri z&vitovani alebo odoberani zavitovej hlavy z rirky pevne
drZte nastroj, aby odolal silam bez ohladu na pouzité podporné
zariadenie. Znizite tak riziko narazu, pomliazdenia a dalSich
zraneni.

» Nepouzivajte matrice, ktoré vykazuju znamky opotrebovania,
tuposti alebo poskodenia. Ostré rezné nastroje vyzaduju mensi
krutiaci moment a ovladanie nastroja je jednoduchsie.

( SLOVENSKY
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Pouzivajte iba:

* Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Zavitové hlavy neukladajte do naradia, aby ste zabranili
opotrebovaniu kovu.
Vzdy pouzivajte zdravy rozum a bud'te opatrni pri pouzivani
naradia. Nie je mozné predvidat kazdu situéciu, ktord by mohla
viest k nebezpeénym dosledkom. Nepouzivajte toto naradie, ak
nerozumiete tomuto navodu na obsluhu alebo ak mate pocit, ze
praca je nad rdmec Vasich schopnosti. Obratte sa na Milwaukee
Tool alebo vyskoleny profesional pre dalSie informacie alebo
Skolenie.
Etikety a typové Stitky neodstranujte. Tieto Stitky obsahuju
doélezité informacie. Ked su tieto Stitky s pokynmi necitatelné
alebo chybaju, obratte sa na servisné centrum pre zakaznikov
spol. MILWAUKEE, aby ste bezplatne ziskali ich nahradu.

PN pPozOR!

Niektory prach vytvoreny silovym brusenim, pilenim, brasenim,

vitanim a inymi stavebnymi €innostami obsahuje chemikalie, o

ktorych je zname, ze sposobuju rakovinu, vrodené chyby alebo iné

reprodukéné chyby. Niektoré priklady tychto chemikalii su:

+ olovo z naterov na baze olova

+ krystalicky kremen z tehal a cementu a inych murovacich
vyrobkov a

+ arzén a chrém z chemicky oSetrovaného reziva.
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Vase riziko z tychto expozicii sa liSi v zavislosti od toho, ako

Casto robite tento typ prace. Na zniZenie Va$ej expozicie tymto
chemikaliam: pracujte v dobre vetranom priestore a pracujte so
schvalenym bezpecnostnym vybavenim, ako st masky na ochranu
proti prachu, ktoré st $pecidlne uréené na filtrovanie mikrosko-
pickych &astic.

FNPOZOR! Toto zariadenie obsahuje gombikovu/
% mincovd litiovd batériu. Nova alebo pouzita batéria méze

sposobit vazne vnutorné popaleniny a viest k usmrteniu

do 2 hodin v pripade, Ze je prehltnuta alebo vstupi do tela.
VZdy zaistite kryt batériového priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie,
zariadenie zastavte, vyberte batériu a drzte ju mimo dosahu deti. Ak
si myslite, Ze niekto prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela,
okamZite vyhladaijte lekarsku pomoc.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tento nastroj je uréeny na rezanie zavitov rdrok a skrutkovych
zavitov pre pravotoCivé a lavotocivé zavity do velkosti 1 1/4“. Iné
pouzitie, ktoré nie je uréené, je zakazané.

NepouZivajte vyrobok inym spdsobom, nez aky je uvedeny pre
zamyslané pouZitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouZzivani nie je mozné vylucit vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mézu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

+ Zatazenie hlukom méze viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dihSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.

K zabezpedeniu dlhej zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dhSiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat' a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacdte tlagidlovy
vypinag. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.
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Preprava litiovo-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeré&na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

NAPOTKI ZA DELO

MONTAZ
INpPozoRr!

Pouzivajte iba prisluSenstvo Specificky odportic¢ané pre tento
nastroj. Iné moze byt nebezpecné.

Instaléacia / odstranenie zavitovych hlav

Zavitovu hlavu je mozné vlozit z ktorejkolvek strany nastroja.

Zavitova hlava/adaptér musi byt viozené zo spravnej strany
nastroja.

1. Vyberte akumulator.
2. Zostavte zavitové hlavy/adaptéry podla obrazka

3. Pred zagatim rezu vzdy skontrolujte, ¢i je zavitova hlava zais-
tena v nastroji.

4. Ak ju chcete odstranit, odomknite zaistovaci kriZok zavitovej
hlavy a vytiahnite ju z nastroja.

PREVADZKA

Opatrenia proti zavitovym silam

VZzdy pouzivajte podporné zariadenie dodavané s nastrojom.
Podporné rameno sa upina na rdrku a pomaha odolavat zavitovym
silam.

POZOR! Strata kontroly po¢as prevadzky méze mat za nasledok
zranenie 0sob.

Pouzitie ovladacieho spinaca

Ovladaci spina¢ méze byt nastaveny do troch pozicii: v smere
hodinovych rugiciek, proti smeru hodinovych ruciciek a do pozicie
uzamknutia. Pred pouZitim ovladacieho spinaca vzdy nechajte
motor Uplne zastavit.

Pre ota¢anie v smere hodinovych rugiciek stlacte ovladaci spinac z
[avej strany nastroja. Pred pouzitim skontrolujte smer otacania.
Pri tomto otacani vzniknu pravotociveé zavity, ked sa hlava
zasuva z lavej (prednej) strany nastroja.

Pre ota¢anie proti smeru hodinovych ruciiek stlacte ovladaci
spina¢ z pravej strany nastroja. Pred pouzitim skontrolujte smer
otacania. Pri tomto otacani vzniknu pravotocivé zavity, ked’
sa hlava zasuva z pravej (zadnej) strany nastroja.

Pred vykonanim udrzby, vymenou prisluSenstva, uskladnenim

nastroja a ked ho nepouzivate, vzdy zaistite spustac alebo vyberte
akumulator.

SLOVENSKY )
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Zavitovanie

Spravne pripravte rdrku. Dbajte na to, aby bola rurka rovno
odrezand a odhrotovand. Uhol rezu rarky méZe poskodit hlavu pri
zavitovani a moZe spdsobit tazkosti so zapadnutim zavitovej hlavy.
Rurka musi byt stabilna a zaistend, aby sa zabranilo prevrateniu
pocas pouzivania. Na pozdiZne podoprenie rurky pouZite vhodné
stojany na rurky.

POZOR! Pri obsluhe naradia nenoste Sperky, volné oblecenie

a nepouzivajte handru. Pri tlaeni na pohyblivé ¢asti alebo v ich
blizkosti nenoste rukavice nachylné na zachytenie; zvySuje sa tak
riziko zapletenia a poranenia. Akonahle hlavy zapadnu do rarky,
vyrezu sa zavity, ked sa hlavy vtiahnu na koniec rarky.

POZOR! Nastroj vzdy pevne drzte, aby sa odolalo sildm nastroja.
Podporné zariadenia mdzu v ojedinelych pripadoch sklznut a
umoznit pohyb nastroja.

Pomocou olejni¢ky naneste na dané miesto velké mnoZstvo oleja
na rezanie zavitov. To zniZj potrebny kratiaci moment zavitovania,
zlepsi kvalitu zavitu a predizi Zivotnost hlavy.

POZOR! Rezy mbzu byt ostré. Pripadné rozliatie oleja vygistite,
aby ste zaistili bezpe¢né pracovné prostredie.

V pripade lavotogivych zavitov otote vyber v smere hodinovych
ruciciek/proti smeru hodinovych rugiciek.

Kontrola zavitov/Pouzitie krizkového meradla
1. Zo zavitu utrite vSetok olej, triesky alebo necistoty.

2. Skontrolujte zavit. Zavity by mali byt hladké, uplné a v dobrom
tvare. Ak spozorujete nepravidelnosti, ako su roztrhnutie zavitu,
tenké zavity alebo neokruhlost rarky, nemusi sa zavit utesnit.

3. Na kontrolu velkosti zavitu pomocou krizkového meradla
navlec¢te meradlo na rdrku a ruéne dotiahnite. Koniec rarky by
mal byt v jednej rovine s bokom meradla (plus alebo minus
jedno otocenie). Ak sa meranim zisti vada zavitu, odrezte
ho, upravte zavitovu hlavu a vyrezte dalsi zavit. POZOR!
Pouzivanie zavitu, ktory nema spravne rozmery, méze sposobit
netesnosti.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZeny navod na rychly $tart alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
si na vas smartfon mozete stiahnut cez App Store alebo Google
Play.

Ak ddjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa
prerusi. V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.
Pristroj zodpoveda minimalnym poziadavkam podfa EN 55014-2 /
EN 301 489-1/EN 301 489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo: Radiové spojenie je aktivne a mdZe sa nastavit cez
aplikaciu ONE-KEY™.
Modré blikanie: Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY™.

Cervené blikanie: Nastroj bol zablokovany z bezpe&nostnych
dévodov a obsluha ho m6ze odblokovat cez aplikaciu ONE-KEY ™.

CISTENIE

Vycistite prach a Glomky z otvorov. Rukovat udrZiavajte ¢istu,
suchu a bez oleja alebo mastnoty. Na Cistenie pouzivajte iba jemné
mydlo a navlh&enu tkaninu, pretozZe niektoré Cistiace prostriedky a
rozpustadla Skodia plastom a inym izolovanym Castiam. Niektoré

z nich su benzin, terpentin, riedidlo na lak, riedidlo na farby,
chlérované gistiace rozpustadla, amoniak a Cistiace prostriedky pre
domécnost obsahujice amoniak. Nikdy nepouzivajte horfavé alebo
zapalné rozpustadia okolo naradia.

( SLOVENSKY

‘ 425_898_M18FPT114_1-0.indd 79

UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Nikdy neotvarajte zavitnik rirok, vyberatelnu batériu ani nabijacku.
Skontrolujte zavitnik rarok ohladom akychkolvek problémov, ako
je hluk alebo zaseknutie pohyblivych ¢asti, ktoré by mohli mat
negativny vplyv na nastroj.

Skontrolujte rezny nastroj ohladom prasklin a inych znamok
opotrebenia.

Skontrolujte ostrost hlav a opotrebované hlavy vzdy vymerite ako
kompletnu sadu.

Matrice vymeiite, ked st ich Casti odlomené alebo poSkodené.
Hlavy vzdy vymerite ako kompletnu sadu.

Aby nedoslo k poraneniu a poSkodeniam, nikdy neponarajte nastroj,
vymenitelny batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrarte vniknutiu
kvapaliny do nich.

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

DalSie servisné a opravarenské prace mdzu vykonavat iba
autorizované odborné prevadzky.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajuceho sa na Stitku dé sa v
pripade potreby vyziadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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|; Znacka zhody na Ukrajine

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

001
Znacka zhody pre oblast Eurazie
POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

-
' Gombikova batéria sa nesmie prehltnat!

Vzdy noste kozené rukavice.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Vzdy pouzivajte podporné rameno.

Ruky drzte mimo v8etkych pohyblivych Casti.

elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrante

zo zariadeni pouZité batérie, pouZité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych
Uradoch alebo u vasho odborného predajcu

ohladom recyklaénych dvorov a zbernych miest.
Podra miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni. Opéatovnym pouZzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vaSho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu
potreby surovin. Pouzité batérie (predovsetkym litium-
iénové batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nem6zu mat
negativne U¢inky na zivotné prostredie a vase zdravie.
Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vasom
pouzitom pristroji existujice osobné udaje.

@ Na miestnych tradoch alebo u vasho

0
E Pouzité batérie a odpad z elektrickych a

$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Vv Napétie
=== Jednosmerny prad
C Znacka zhody v Eurépe

U K Znadka zhody v Britanii
CA

[ 80 ) SLOVENSKY )
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DANE TECHNICZNE M18 FPT114

Typ Gwintownica do rur
Numer produkcyjny 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
Moc wysokiej czgstotliwosci 3,0 dBm

Wersja Bluetooth 4.2 BT signal mode
Znamionowa predko$¢ obrotowa 0 - 35 min”’

Wydajnos¢

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Gtlowice gwinciarskie

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Masa (tylko narzedzie) 4,8 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +50 °C

Zalecane zestawy akumulatorowe

M18B5 - M18B9; M18HB...

Zalecane tadowarki

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie
z norma EN 62841. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi

typowo:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech

kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos$¢ K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do pordwnania narzgdzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoridw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotgczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE GWINTOWNIC DO
RUR

a) Zawsze uzywaj podpérki dostarczonej z narzedziem. Utrata
kontroli nad narzedziem podczas pracy moze spowodowac
obrazenia ciata.

b) Przed przystgpieniem do pracy zapnij rekawy i guziki odziezy.
Nie siegaj w poprzek narzgdzia ani rury. Luzna odziez moze
wkreci€ sig¢ w rure lub narzedzie.

c) Proces pracy i dziatanie narzedzia musi kontrolowa¢ tylko
jedna osoba. Dodatkowe osoby zaangazowane w proces moga
spowodowac niezamierzone dziatanie i obrazenia ciata.

d) Dbaj o to, aby podtogi byty suche i wolne od $liskich materiatéw,
takich Jak olej. Sliskie podtogi sprzyjaja wypadkom.

( POLSKI
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DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Podczas gwintowania lub cofania gtowicy gwinciarskiej z rury
mocno trzymaj narzgdzie, aby oprze¢ sie sitom, niezaleznie

od zastosowanego wspornika. Zmniejszy to ryzyko uderzenia,
zmiazdzenia i innych obrazen.

Nie uzywaj gwintownikéw, ktére wykazujg oznaki zuzycia, sg
tepe lub uszkodzone. Ostre narzedzia thgce wymagajg mniejs-
zego momentu obrotowego, a narzedzie jest tatwiej kontrolowaé.

Wytaczne zastosowanie:

* Milwaukee FPT114H

+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Nie przechowuj glowic w narzedziu, aby zapobiec zuzyciu
wynikajacemu z kontaktu metalu z metalem.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze zachowa¢
zdrowy rozsadek i $rodki ostroznosci. Nie mozna
przewidzie¢ kazdej sytuacji, ktéra moze doprowadzi¢ do
niebezpieczenstwa. Nie uzywac narzedzia, jesli uzytkownik nie
zrozumiat instrukcji obstugi lub jesli bezpieczne wykonanie pracy
wykracza poza mozliwo$ci uzytkownika; skontaktuj sie z firmg
Milwaukee Tool lub przeszkolonym specjalistg w celu uzyskania
dodatkowych informacji lub szkolenia.

Nie usuwac etykietek ani tabliczek znamionowych. Tabliczki
te zawierajg wazne informacje. W przypadku kiedy sg one
nieczytelne lub ich brakuje, nalezy zwrocic sig do serwisu klienta
— MILWAUKEE w celu uzyskania ich bezptatnej wymiany.
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PN OSTRZEZENIE!

Niektdre pyly powstajace podczas polerowania, pitowania,
szlifowania, wiercenia i innych prac budowlanych zawierajg
substancje chemiczne, ktére mogg powodowacé raka, wady ptodu
lub narzadéw rozrodczych. Oto kilka przyktadéw takich substanciji
chemicznych:

+ oféw pochodzacy z farb otowiowych

+ krzemionka krystaliczna pochodzaca z cegiet, cementu i innych
produktéw murarskich oraz

+ arsen i chrom pochodzace z drewna przetwarzanego
chemicznie.

Ryzyko zwigzane z tym narazeniem jest rézne, w zaleznosci

od tego, jak czesto uzytkownik wykonuje ten rodzaj pracy. Aby
zmniejszy¢ narazenie na dziatanie tych substancji chemicznych:
pracowac w dobrze przewietrzonym pomieszczeniu i korzystac

z zatwierdzonych urzadzen zabezpieczajgcych, takich jak maski
przeciwpytowe, ktére zostaty specjalnie zaprojektowane do filtro-
wania mikroskopijnych czastek.

FNOSTRZEZENIE! Urzadzenie posiada guzikowa
baterig litowa. W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do
organizmu nowej lub uzywanej baterii moze doj$¢ do
poparzenia wewnetrznych czesci ciata a nawet $mierci w
ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze zabezpieczy¢ pokrywe na komorze
baterii. Jesli nie zostanie bezpiecznie zamknigta, zatrzymac
urzgdzenie, usung¢ bateri¢ i trzymac jg w miejscu niedostgpnym dla
dzieci. W razie stwierdzenia potkniecia lub dostania si¢ baterii do
organizmu w inny sposéb, nalezy niezwtocznie skonsultowaé sig z
lekarzem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

To narzedzie jest przeznaczone do nacinania gwintéw rurowych i
$rubowych prawych i lewych do rozmiaru 1 1/4". Inne zastosowania
niezgodne z przeznaczeniem sg zabronione.

Nie nalezy uzywac¢ produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzagdzenie nalezy
trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czgstki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH
Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow

wktadki akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.
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Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetgczajgcy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania migaja
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac¢
nastgpujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwracac uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

MONTAZ
FNOSTRZEZENIE!

Uzywaj tylko akcesoriow zalecanych do tego konkretnego
narzedzia. Uzywanie innego wyposazenia jest niebezpieczne.

Montaz/demontaz gtowic gwinciarskich
Gtowice gwinciarska mozna wtozy¢ z dowolnej strony narzedzia.

Gtowice gwinciarska / adapter nalezy wktadaé z wtasciwej strony
narzedzia.

1. Wyjmij akumulator.

2. Zamontuj gtowice gwinciarskie / adaptery, jak przedstawiono
na ilustracji

3. Przed rozpoczeciem gwintowania zawsze sprawdz, czy gtowica
gwinciarska jest zablokowana w narzedziu.

4. Aby wymontowac¢ gtowice, odblokuj pierscien blokujacy gtowice
i wyciagnij j z narzedzia.

PROCES CIECIA
Sity gwintujace oporowe
Zawsze uzywaj podpdrki dostarczonej z narzedziem. Ramie

podporowe mocuje sie do rury; pomaga ono przeciwdziata¢ sitom
gwintowania.

OSTRZEZENIE! Utrata kontroli podczas pracy moze spowodowaé
obrazenia ciata.

Korzystanie z przetacznika sterujagcego

Przetacznik sterujgcy mozna ustawi¢ w trzech potozeniach: ruch
w prawo, ruch w lewo i blokada. Przed uzyciem przetgcznika
sterujgcego zawsze zaczekaj, aby silnik zatrzymat sig catkowicie.

POLSKI )
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Aby witgczy¢ obroty w prawo, wcisnij przetgcznik sterujacy z lewej
strony narzedzia. Przed uzyciem sprawdz kierunek obrotéw.
Takie obroty powoduja powstanie gwintéw prawoskretnych,
gdy néz do nacinania gwintéw zostanie wtozony z lewej
(przedniej) strony narzedzia.

Aby wigczy¢ obroty w lewo, wciénij przetacznik sterowania z
prawej strony narzedzia. Przed uzyciem sprawdz kierunek
obrotow. Takie obroty powoduja powstanie gwintéow
prawoskretnych, gdy néz do nacinania gwintéw zostanie
wiozony z prawej (tylnej) strony narzedzia.

Zawsze blokuj spust lub wyjmuj akumulator przed wykonaniem
konserwacji, wymiang akcesoriow, sktadowaniem narzedzia i za
kazdym razem, gdy narzedzie nie jest uzywane.

Gwintowanie

Prawidtowo przygotuj rure. Upewnij sig, Ze rura jest prostopadle
przycieta i ogratowana. Nacinanie rury pod katem moze uszkodzi¢
n6z do nacinania gwintéw podczas gwintowania i moze utrudnic¢
podtgczenie gtowicy. Rura musi by¢ stabilna i zabezpieczona
przed przewroceniem sie podczas pracy z narzedziem. Uzyj odpo-
wiednich stojakéw do rur, aby podeprzec rure na catej dtugosci.
OSTRZEZENIE! Nie no$ bizuterii, luznej odziezy ani nie uzywaj
szmatki podczas obstugi narzedzia. Nie no$ rekawic, ktére moga
sig zaczepi¢ podczas pchania lub w poblizu ruchomych czgsci;
zwieksza to ryzyko zaplatania sie i obrazen. Gdy noze do nacina-
nia gwintdw zaczepig sig o rure, gwinty zostang nacigte, gdy noze
najda na koniec rury.

OSTRZEZENIE! Narzedzie nalezy zawsze mocno trzymaé, aby
oprze¢ sie sitom narzedzia. W rzadkich przypadkach urzadzenia
pomocnicze moga si¢ zeslizgna¢ i umozliwi¢ ruch narzedzia.
Olejarka nat6z duzg ilo$¢ oleju do gwintowania na obszar roboczy.
Zmniejszy to niezbedny moment obrotowy gwintowania, poprawi
jako$¢ gwintu i zwigkszy zywotno$é noza do nacinania gwintéw.
OSTRZEZENIE! Naciecia moga by¢ ostre. Usun wszelkie wycieki
oleju, aby zachowa¢ bezpieczne $rodowisko pracy.

W przypadku gwintéw lewoskretnych zmien wybor w prawo / w
lewo.

Kontrola gwintéw / Zastosowanie pierscienia kontrolnego

1. Zetrzyj olej, wiéry oraz zanieczyszczenia z gwintu.

2. Sprawdz gwint. Gwinty powinny by¢ gtadkie, kompletne i mie¢
odpowiedni ksztatt. Jesli widoczne sg nieregularnosci, takie jak
zerwanie gwintu, cienkie gwinty lub owalizacja rury, gwint moze
nie by¢ szczelny.

3. Aby sprawdzié rozmiar gwintu pier§cieniem kontrolnym, nakreé
go na rure i recznie dokre¢. Koniec rury powinien byc zlicowany
z bokiem sprawdzianu (plus minus jeden obrot). Jesli gwint
nie ma odpowiedniego rozmiaru, odetnij go, wyreguluj gtowice
i natnij kolejny gwint. OSTRZEZENIE! Stosowanie gwintow,
ktére nie sg prawidtowo wymiarowane, moze spowodowac

wycieki.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczytac zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacie ONE-KEY mozna pobraé¢ na swoj smartfon
za po$rednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywréci¢ potgczenie.
Urzadzenie spetnia minimalne wymagania zgodnie z normami

EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na niebiesko: Zdalne sterowanie jest aktywne i moze
zosta¢ wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY™.

Miga na niebiesko: Narzedzie komunikuje si¢ z aplikacjg ONE-
KEY™.

Miga na czerwono: Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane przez operatora za
pomoca aplikacji ONE-KEY™.

( POLSKI
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CZYSZCZENIE

Oczysci¢ szczeliny z pytu i zanieczyszczen. Utrzymywaé uchwyt
w stanie czystym, suchym i wolnym od olejéw i smaréw. Do
czyszczenia uzywac tylko tagodnego mydta i wilgotnej szmatki,
poniewaz niektore detergenty i rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢
czesci z tworzywa sztucznego i inne czesci izolowane. Zaliczajg
sie do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcienczalniki do lakierow
i farb, rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do
zastosowania w gospodarstwie domowym zawierajgce amoniak.
Nigdy nie uzywaé tatwopalnych i palnych rozpuszczalnikéw w
poblizu narzgdzi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzgdziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nigdy nie otwieraj gwintownicy, akumulatora ani tadowarki.
Sprawdzaj gwintownice do rur pod katem jakichkolwiek problemow
takich jak hatas, zakleszczanie sig ruchomych elementow, ktore
moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie narzedzia.

Sprawdzi¢ narzedzia tngce pod katem peknie¢ i innych oznak
zuzycia.

Sprawdz, czy noze do nacinania gwintdw sg ostre, i zawsze
wymieniaj caly zestaw zuzytych nozy.

Wymieni¢ noze, gdy sq wyszczerbione lub uszkodzone.

Zawsze wymieniaj caty zestaw nozy do nacinania gwintow.

W celu unikniecia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Pozostate prace serwisowe i naprawcze moga by¢ wykonywane
wyltgcznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymienic
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzyma¢ rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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U K Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie C n
uwaznie z trescig instrukcji.

|; Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci
UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

001
Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyjgé wktadke
akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Zawsze zaktada¢ rekawice skorzane.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Zawsze uzywaj ramienia podporowego.

Trzymaj rece z dala od ruchomych elementéw.

i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem

z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg nalezy usuna¢

z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory

oraz zrodta Swiatta. Prosze zasiggna¢ informacii

o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych

u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy. W zaleznosci od lokalnych przepisow,
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani do
bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie

i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne
materiaty nadajace si¢ do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla Srodowiska. Przed utylizacjg zuzytego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone na nim
dane osobowe.

0
E Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny

AN Prosze zasiegna¢ informacii o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub
E u wyspecjalizowanego dostawcy.
©
Vv

Napiecie

=== Prad staly

C € Europejski Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M18 FPT114

Felépités Cs6émenetvagd
Gyartasi szam 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V =
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2400 - 2483,5 MHz
Nagyfrekvenciaju 3,0 dBm
Bluetooth-verzié 4.2 BT signal mode
Névleges fordulatszam 0 - 35 min”’

Kapacitas 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

Vagofejek Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1...6,9 kg

Suly (csak a szerszam) 4,8 kg

Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C

Ajanlott akkucsomagok

M18B5 - M18B9; M18HB...

Ajanlott toltékészilékek

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A

készulék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkodz hasznalata ajanlott!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis

O0sszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerlt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 8sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio el6zetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen novelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem tortenik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden, a géppel
egyutt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot.
Ha nem tartja be a kdvetkezd eléirasokat, akkor ez dramiitéshez,
tlizhdz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK CSOMENETVAGOK SZAMARA

a) Mindig hasznalja a szerszamhoz mellékelt tartoeszkozt. Az
iranyitas elvesztése az lizemeltetés soran személyi sériléshez
vezethet.

b) A szerszam mikodtetése kozben tartsa begombolva a
felsérészeket és kabatokat. Ne nyuljon at a szerszamon vagy a
csovon. A ruhazat becsipddhet a csébe vagy a szerszamba, és
beakadashoz vezethet.

c) Csak egy személy iranyithatja a munkafolyamatot és a
szerszam mikodtetését. Tovabbi személyek bevonasa a foly-
amatba szandékolatlan miikddtetéshez és személyi sériiléshez
vezethet.

d) Tartsa tisztan a padlét olyan csuszés anyagoktdl, mint példaul
olaj. A csUszos padlo baleseteket idézhet el6.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

+ A vagofej csére helyezésekor vagy eltavolitdsakor tartsa
er6sen a szerszamot az er6knek valo ellendllas érdekében attél
fuggetlenil, hogyan haszndlja a tartéeszkézt. Ez csdkkenti az
Utédések, zUzddasok és mas sériilések kockazatat.

+ Ne hasznaljon olyan vagéfejeket, amelyek kopas jeleit mutatjak,
tompak vagy sérlltek. Az éles vagéeszkdzok alacsonyabb nyo-
matékot igényelnek, a szerszam pedig kdnnyebben iranyithatd.

( MAGYAR
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» Csak a kovetkezoket hasznalja:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Ne tarolja a vagofejeket a szerszamban a fém a fémen kopas
megel6zése érdekében.
Mindig megfontoltan jarjon el, és legyen koriiltekint6 a
szerszamok hasznalata soran. Nem lehetséges el6re latni
minden olyan szituacidt, amely veszélyes helyzetet eredmé-
nyezhet. Ne hasznalja ezt a szerszdmot, ha nem értené ezt
a hasznalati utmutatdt, illetve ha Ugy érezné, hogy a munka
meghaladja az On képességeit; forduljon a Milwaukee Tool
munkatarsaihoz vagy képzett szakemberhez tovabbi informaci-
okért vagy képzésért.
Ne tavolitsa el a cimkéket és tipustablakat. Ezek a jelzések
fontos informaciokat tartalmaznak. Ha ezek a cimkék mar nem
olvashatdk vagy hianyoznak, forduljon a MILWAUKEE ugyféls-
zolgélatahoz az ingyenes potlas érdekében.

PN FIGYELMEZTETES!

A homokszoras, flrészelés, csiszolas, furas és mas épitkezési

tevékenységek soran rakot, sziiletési rendellenességeket okozd

vagy mas, reprodukciot karositd hatasu vegyi anyagok szabadul-

hatnak fel. llyen anyagok lehetnek példaul a kdvetkezok:

+ 6lombazisu festékbdl szarmazé 6lom

+ téglakbol, cementbdl és mas kémiivesipari termékekbd| szar-
maz¢ kristalyos szilicium-dioxid

+ vegykezelt faanyagokbdl szarmazé arzén és krom.
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Az ilyen kitettségek kockazata attol fiigg, hogy On milyen gyako-
risaggal végez ilyen tipusi munkat. Az ilyen vegyi anyagoknak
valé kitettség csokkentése érdekében: jol szell6z6 terlileten és
jovahagyott biztonsagi felszerelésekkel dolgozzon, mint példaul az
olyan pormaszkok, amelyeket kifejezetten mikroszkopikus részec-
skék kiszlrésére fejlesztettek ki.

PNFIGYELMEZTETES! Az eszksz litium
% gombelemeket tartalmaz. Az Uj vagy hasznalt elem akar 2
oran belul sulyos bels6 égési sérlilest okozhat és halalhoz
vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keril. Mindig
rogzitse az elemtarté fedelét. Ha a fedél nem zar stabilan, akkor
dllitsa le az eszkdzt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek altal
nem hozzaférheté helyen. Azonnal hivjon orvost, ha ugy véli, hogy
valaki lenyelte az elemet vagy mas madon a testébe kertilt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szerszam csémenetek és csavarmenetek vagasara szolgal jobb-
és balmenetek szamara, 1 1/4” méretig. A rendeltetési céltdl eltéré
minden mas felhasznalas tilos.

A terméket csak rendeltetésszerlien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabélyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé

kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek

keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kilondsen figyelnie kell:

+ Vibracid okozta sériilések. A készilléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expozicios
idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids id6t.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések. Viselien mindig
véddszemiiveget, er6s hosszu nadragot, kesztyiit és ellenalld
labbelit.

+ Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig Gzemen kivil Iév8 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejli tarolast.

At0lté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell
venni a toltkészilékbal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a téltéskijelzd kialszik,
utana tovabb lehet dolgozni.
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Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitésara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a szallitast
kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felugyelet alatt kell térténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

OSSZESZERELES
FNFIGYELMEZTETES!

Csak kifejezetten ehhez a szerszamhoz ajanlott tartozékokat
hasznaljon. Mas tartozékok veszélyesek lehetnek.

A vagofejek beszereléseleltavolitasa

A vagofej a szerszam barmelyik oldalardl behelyezhets.

A vagofej/ladapter a szerszam megfeleld oldalardl helyezhetd be.
1. Vegye ki az akkumulatort.

2. Szerelje be a vagoéfejeket/adaptereket az abran lathaté médon.

3. Avagas megkezdése el6tt mindig ellendrizze a vagofej
megfelel6 rogzitését a szerszamban.

4. Az eltavolitashoz lazitsa meg a vagofejrogzitd gydr(t, és huzza
ki a vagofejet a szerszambol.

UZEMELTETES
Ellenallas a menetvagasi eréknek

Mindig hasznalja a szerszamhoz mellékelt tartdeszkdzt. A
rogzitékar a csdre csatlakozik, és segit ellenallni a menetvagasi
er6knek.

FIGYELMEZTETES! Az iranyitas elvesztése az (izemeltetés soran
személyi sériiléshez vezethet.

A vezérl6kapcsolo6 hasznalata

A vezérlkapcsolé harom poziciéba allithaté: éramutatd jarasaval
megegyez6, 6ramutatd jarasaval ellentétes, valamint lezart.

A vezérl6kapcsoldé hasznalata el6tt varja meg a motor teljes
leallasat.

Az 6ramutaté jarasaval megegyez6 forgas érdekében nyomja be
a vezérlékapcsoldt a szerszam bal oldala fel8l. A hasznalat el6tt
ellendrizze a forgasi iranyt. Ez a forgas jobbmenetes vagast
eredményez, ha a vagofejet a szerszam bal (eliils6) oldala
fel6l helyezik be.

Az dramutato jarasaval ellentétes forgas érdekében nyomja be a
vezérl6kapcsolot a szerszam jobb oldala felél. A hasznalat el6tt
ellendrizze a forgasi iranyt. Ez a forgas jobbmenetes vagast
eredményez, ha a vagofejet a szerszam jobb (hatsé) oldala
feldl helyezik be.

Mindig zarja le a vezérl6kapcsolét vagy tavolitsa el az akkumu-
latort karbantartas, tartozékok cseréje és a szerszam tarolasa
elétt, illetve ha nem hasznélja a szerszamot.

MAGYAR )
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Menetek

Készitse el6 megfeleléen a csévet. Gy6zédjon meg arrol, hogy
a csovet egyenesen vagtak le és lesorjaztak. A ferdén levagott
cs0 kart tehet a vagofejekben a menetvagas soran, és a vagofej
bekapcsolasanak nehézségét okozhatja. A felhasznalas soran

a csonek stabilnak és rogzitettnek kell lennie a felbillenés
megel6zése érdekében. Hasznaljon megfeleld csétartokat a csé
hosszanak alatamasztasara.

FIGYELMEZTETES! Ne viseljen ékszereket, lazan illeszkedd
ruhazatot, és ne hasznaljon rongyot a szerszam lizemeltetése
soran. Ne viseljen becsipddésre hajlamos kesztylt a mozgd
részeken vagy azok kozelében; ez ndveli a beakadas és sérilések
kockazatat. Amikor a vagofejek befogjak a csovet, megkezdddik a
menetvagas, amint a vagofejek a csé végére huzzak magukat.

FIGYELMEZTETES! Mindig er6sen tartsa a szerszamot az
er6knek vald ellenallas érdekében. A rogzitéeszkdzok ritkan
elcsuszhatnak, a szerszam pedig elmozdulhat.

Hasznaljon olajozét, és vigyen fel nagyobb mennyiségi vagdolajat
a teruletre. Ez csokkenti a szlikséges menetvagasi nyomatékot,
néveli a menet minéségét és a vagofej élettartamat.

FIGYELMEZTETES! A vagott feliiletek élesek lehetnek. Tisztitsa
fel a kiomlétt olajmaradvanyokat a biztonsagos munkakérnyezet
fenntartasa érdekében.

Balmenetes felhasznalas esetén forditsa meg az éramutatd jarasa-
val megegyezd/ellentétes beallitast.

A menetek ellenérzése/mérégylirii hasznalata
1. Toroljon le minden olajat, sorjat vagy térmeléket a menetrél.

2. Vizsgalja meg a menetet. A meneteknek simanak, teljesnek és
megfeleld formajunak kell lenniiik. Az olyan rendellenességek,
mint a menetszakadas, a vékony menet vagy a csé egyenetlen-
sége, a menet nem megfeleld tomitését eredményezik.

3. A menet méretének mérdgydrivel torténd ellendrzéséhez
csavarja fel a mérégy(rit a csére, és szoritsa meg kézzel. A
csé végének egy szintben kell lennie a mérégy(iri oldalaval (+/-
egy fordulat). Ha a menet nem illeszkedik megfeleléen, akkor
vagja le a menetet, allitsa be a vagofejet, és vagjon egy masik
menetet. FIGYELMEZTETES! A nem megfelel6en illeszkedd

menet hasznalata szivargasokat okozhat.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi Utmutatét, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas let6lthetd okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbdl.

Ha elektrosztatikus kislilések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manuadlisan allitsa helyre a kapcsolatot.
Akeésziilék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17
szabvanyok szerinti minimalis kvetelményeknek.

ONE-KEY™ kijelzd

Kéken vilagit: A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™
alkalmazassal beallithato.

Kéken villog: A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazassal.

Pirosan villog: A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva, és a
kezel az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel a letiltast.

TISZTITAS

Tisztitsa meg a nyilasokat a portél és tormelékektdl. A markolatot
tartsa tisztan, szarazon, olajtél és zsirtél mentesen. A tisztitasra
kizarélag enyhén mosdszeres vizet és puha rongyot hasznaljon,
mivel bizonyos tisztitd- és oldoszerek kart tehetnek a mlianyag

és mas szigetelt részekben. llyen anyagnak szamit tébbek kdzott

a benzin, a terpentin, a lakkhigito, a festékhigitd, a kiértartalmu
tisztitdoldatok, az ammonia és az amméoniatartalmi haztartasi
tisztitdszerek. Szerszamok kdzelében soha ne hasznaljon gyulékony
vagy éghet6 oldoszereket.

( MAGYAR
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KARBANTARTAS

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a készilékbdl.

Soha ne nyissa fel a csémenetvagét, a kiveheté akkumulatort vagy
a toltét.

Vizsgalja meg a csémenetvagét barmilyen olyan probléma — zaj,
mozg6 alkatrészek beszorulasa — tekintetében, amely befolyassal
lehet a szerszamra.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznalddasi
nyomok a vagoszerszamokon.

Ellendrizze, hogy a vagoéfejek élesek-e, és mindig garnitiraban
cserélje az elhasznalédott vagofejeket.

Cserélje ki a vagopofakat, ha téredezettek vagy sérliltek.

A vagofejeket mindig garnitiraban cserélje.

A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélhetd akkumulatort és a t6ltét soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatolasat ezekbe.

Akésziilék szelldznyilasait mindig tisztan kell tartani.

Tovabbi szerviz- és javitasi munkat csak hivatalos szakszervizek
végezhetnek.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a késziilék

tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kdzvetlenul a gyartétdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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SZIMBOLUMOK U K Egyesillt kiralysagbeli megfelelségi jeldlés

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatdt mielétt a
gépet haszndlja. C n

|; Ukran megfelel8ségi jel6lés
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

001
Eurazsiai megfelel6ségi jel6lés
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

|
' A gombelemet ne nyelje le!

Mindig bérkesztyiit viseljen.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Mindig hasznalja a régzitékart.

Tartsa tavol kezét a mozgd alkatrészektdl.

berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkllonitve kell gydjteni

és artalmatlanitani. Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa
el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzokat a berendezésekbdl. A helyi
hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon
a hulladékudvarokrol és gy(ijtéhelyekrdl. A helyi
rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni. A hulladékelemek, az elektromos

és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozzd a nyersanyagszukséglet csokkentéséhez. A
hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi szempontbdl
nem megfelel6 artalmatlanitas esetén negativ
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas el6tt térdlje a hasznalt
késziléken lévd lehetséges személyes adatokat.

0
E A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus

AN A helyi hatdsagoknal vagy szakkereskedéjénél tajé-
E kozédjon a hulladékudvarokrdl és gy(ijtéhelyekrol.
©
Vv

Feszilltség

=== Egyendram

C € Eurépai megfelelségi jelolés

)
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TEHNICNI PODATKI
Model

M18 FPT114
Rezalnik navojev

Proizvodna Stevilka

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V =
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2400 - 2483,5 MHz
Visokofrekvecna 3,0 dBm
Bluetooth-verzija 4.2 BT signal mode
Nazivno $tevilo vrtljajev 0 - 35 min”’

Kapaciteta

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Rezalne glave

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
TeZa (samo orodje) 4,8 kg
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C

Priporo¢eni kompleti akumulatorjev

M18B5 - M18B9; M18HB...

Priporo¢eni polnilniki

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovliene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvo€nega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdoloCena ustrezno EN 6284
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrZzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poSkodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIKE NAVOJEV

a) Vedno uporabljajte podporno napravo, prilozeno orodju. lzguba
nadzora med delovanjem lahko pripelje do telesnih poskodb.

b) Med delovanjem orodja naj bodo rokavi in jakne zapeti. Ne
segajte po orodju ali cevi. Oblacila se lahko ujamejo v cevi ali
orodja, kar povzro€i zapletanje.

¢) Samo ena oseba mora nadzorovati delovni postopek in
delovanje orodja. Dodatne osebe, vkljuéene v postopek, lahko
povzrocijo nenamerno delovanje in telesne poskodbe.

d) Tla naj bodo suha in brez spolzkih materialov, kot je olje.
Spolzka tla lahko privedejo do nesrec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri rezanju navoja ali podpiranju rezalne glave cevi trdno drzite
orodje, da se uprete silam ne glede na uporabljeno podporno
napravo. To bo zmanj8alo tveganje za udarce, zmeckanine in
druge telesne poskodbe.

Ne uporabljajte matric, ki kazejo znake obrabe, so tope ali
poskodovane. Ostro rezalno orodje zahteva manj navora in
orodje je lazje nadzorovati.

( SLOVENSCINA
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* Uporabljajte samo:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Ne shranjujte matric v orodju, da preprecite obrabo kovin
na kovinah.
Pri uporabi orodja vedno uporabljajte zdrav razum in bodite
previdni. Viseh situacij, ki bi lahko privedle do nevarnega rezul-
tata, ni mogocCe predvideti. Tega orodja ne uporabljajte, e ne
razumete teh navodil za uporabo ali ¢e menite, da je delo zunaj
vasih zmoznosti. Za dodatne informacije ali usposabljanje se
obrnite na Milwaukee Tool ali usposobljenega strokovnjaka.

Etiket in tipskih tablic ne odstranjujte. Te tablice vsebujejo
pomembne informacije. Kadar te oznake niso ve¢ berljive ali
manjkajo, se obrnite na MILWAUKEE-servisno sluzbo, za prejem
brezplaénega nadomestila.

PN oPOZORILO!

Nekatere vrste prahu, ki nastane zaradi elektricnega brusenja,
zaganja, bruSenja, vrtanja in drugih gradbenih dejavnosti, vsebu-
jejo kemikalije, za katere je znano, da povzro¢ajo raka, prirojene
okvare ali drugace Skodujejo sposobnosti reprodukcije. Nekateri
primeri teh kemikalij so:

* svinec iz barve na osnovi svinca

« kristalni silicijev dioksid iz opeke in cementa ter drugih zidanih
izdelkov ter
+ arzena in kroma iz kemi€no obdelanega lesa.
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Tveganje pri tej izpostavljenosti je razli¢no in odvisno od tega,
kako pogosto opravljate to vrsto dela. Za zmanj$anje izpostavl-
jenosti tem kemikalijam: delajte v dobro prezracevanem prostoru
in delajte z odobreno varnostno opremo, kot so maske za zascito
pred prahom, ki so posebej izdelane za filtriranje mikroskopskih
delcev.

FNOPOZORILO! T naprava ima gumbasto/litijievo
% baterijo. Nova ali rabljena baterija lahko povzroci hude

notranje opekline in povzro¢i smrt v samo 2 urah, ¢e se

pogoltne ali pride v telo na kak$en drug nacin. Vedno
zavarujte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel ne zapira
varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo hranite zunaj
dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil baterijo ali je prisla v
telo na kak$en drug nacin, takoj pois¢ite zdravni§ko pomoc.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

To orodje je namenjeno za rezanje navojev cevi in navojev vijakov
za desni in levi navoj velikosti do 1 1/4". Druge uporabe, ki niso
namenjene namenu, so prepovedane.

lzdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzroéene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
za$¢ito sluha in omejite dovo |zpostavIJenost|

+ Vsled delcev necisto¢ povzroéene poskodbe oci. Nosite zmeraj
za$Citna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.

+ Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Ilzmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmenIJ|vem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladi¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.
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Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo€bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vr3i izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

PRACOVNE POKYNY
SESTAVLJANJE

"N oPOZORILO!

Uporabljajte izkljuéno pribor, ki je posebej priporoéen za to
orodje. Drugi pribor je lahko nevaren.
Namestitev/odstranjevanje rezalnih glav

Rezalne glave lahko vstavite z obeh strani orodja.

Rezalne glave/adapterji morajo biti vstavljeni s pravilne strani
orodja.

1. Odstranite baterijski sklop.
2. Namestite rezalne glave/adapterje, kot je prikazano na sliki

3. Preden zacnete rezati, vedno preverite, ali je rezalna glava
pritrjena v orodju.

4. Ce jo zelite odstraniti, sprostite varovalni obro¢ navojne rezilne
glave in izvlecite rezalno glavo iz orodja.

UPRAVLJANJE

Upiranje navojnim silam

Vedno uporabljajte podporno napravo, priloZzeno orodju. Nosilec se
pritrdi na cev in pomaga pri upiranju navojnim silam.
OPOZORILO! Izguba nadzora med delovanjem lahko pripelje do
telesnih poskodb.

Uporaba konrolnega stikala

Kontrolno stikalo se lahko nastavi na tri poloZaje:: v smeri urnega
kazalca, v nasprotni smeri urnega kazalca in zaklepanje. Pred
uporabo kontrolnega stikala vedno pocakajte, da se motor popol-
noma ustavi.

Za vrtenje v smeri urnega kazalca pritisnite kontrolno stikalo z leve
strani orodja. Pred uporabo preverite smer vrtenja. To vrtenje
ustvari desni navoj, ko je rezalna glava vstavljena z leve
(sprednje) strani orodja.

Za vrtenje v nasprotni smeri urnega kazalca pritisnite kontrolno sti-
kalo z desne strani orodja. Pred uporabo preverite smer vrtenja.
To vrtenje ustvari desni navoj, ko je rezalna glava vstavljena z
desne (zadnje) strani orodja.

Pred vzdrZevanjem, menjavo pribora, shranjevanjem orodja in
kadar koli orodje ni v uporabi vedno zaklenite sprozilec ali odstra-
nite baterijo.

Rezanje navojev

Pravilno pripravite cev. PrepriCajte se, da je cev ravno odrezana in
pobru$ena. Cev, odrezana pod kotom, lahko med rezanjem navoja
poskoduje rezalno glavo in povzrodi tezave pri vpenjanju rezalne
glave. Cev mora biti stabilna in pritrjena, da se med uporabo ne
prevrne. Za podporo dolgih cevi uporabite ustrezna stojala za cevi.

SLOVENSCINA )
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OPOZORILO! Med uporabo orodja ne nosite nakita, Sirokih oblagil
ali krpe. Med potiskanjem ali v blizini premikajo€ih se delov ne
nosite rokavic, ki bi se lahko zataknile; to povecuje tveganje zaple-
tanja in telesnih poSkodb. Ko se rezalne glave zataknejo za cev, se
navoji rezejo, ko se rezilne glave povle¢ejo do konca cevi.
OPOZORILO! Vedno trdno drzite orodje, da se uprete silam
orodja. Podporne naprave lahko v redkih primerih zdrsnejo in
povzrotijo premikanje orodja.

Uporabite pripravo za nanasanje olja in na to obmocje nane-

site zadostno koli¢ino olja za rezanje navojev. To bo zmanj$alo
potrebni navor navojev, izboljSalo kakovost rezanja navojev in
podalj$alo Zivljenjsko dobo rezalne glave.

OPOZORILO! Rezila so lahko ostra. Ogistite razlita olja, da ohra-
nite varno delovno okolje.

Za levi navoj obrnite izbire v smeri urnega kazalca/v nasprotni
smeri urnega kazalca.

Pregled navojev/uporaba kaliberskega merila

1. Z navoja obriSite olje, ostruzke ali ostanke.

2. Preglejte navoj. Navoji morajo biti gladki, popolni in dobre
oblike. Ce opazite nepravilnosti, kot so trganje navoja, tanki
navoji ali neenakomernost cevi, navoj morda ne bo tesnil.

3. Ce zelite preveriti velikost navoja z merilnim obro¢em, ga pri-
vijte na cev in ga ro¢no privijte. Konec cevi mora biti poravnan
s stranjo merilnega obro¢a (plus ali minus en obrat). Ce navoj
nima pravilno mer, odreZite navoj, nastavite rezilno glavo in
narezite drug navoj. OPOZORILO! Uporaba navoja z nepravil-

nimi merami lahko povzro¢i pu$¢anje.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obis€ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite rocno. Naprava
izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN 55014-2 / EN 301 489-1
/EN 301 489-17.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba: Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™.

Modro utripanje: Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Rdece utripanje: Orodije je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in
odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije ONE-KEY™.

Z odprtin o€istite prah in umazanijo. Ro¢aj naj bo vedno ist, suh in
brez olja ali masti. Za ¢iS¢enje uporabljajte samo blago milnico in
vlazno krpo, saj so nekatera Cistilna sredstva in topila Skodljiva za
plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo bencin,
terpentin, razredgilo za lak, razredgilo za barve, klorirana &istila,
amoniak in gospodinjska Cistilna sredstva, ki vsebujejo amoniak. V
blizini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih topil.

( SLOVENSCINA
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VZDRZEVANJE

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Nikoli ne odpirajte rezalnika navojev, nadomestnega akumulatorja
ali polnilnika.

Preverite rezalnik navojev glede morebitnih tezav, kot je zvok ali
zataknitev premikajocih se delov, ki bi lahko ovirali orodje.

Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi obrabe.
Pazite, da so rezalne glave ostre, in obrabljene rezalne glave
nadomestite z novimi rezalnimi glavami.

Zamenjajte rezila, ko postanejo lomljiva ali so vidno poskodovana.
Rezalne glave vedno zamenjajte v parih.

Za preprecevanije telesnih poskodb ali Skode orodja, nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino ali dovolite,
da tekocina vstopi vanje.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Eiste.

Nadaljnje storitve in popravila smejo izvajati samo pooblaséene
specializirane delavnice.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH narogi eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI Evrazijska oznaka za zdruZljivost
Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to

navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

|
' Gumbne baterije ne zauzijte!

Zmeraj nosite usnjene rokavice.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Vedno uporabite podporno roico.

Rok ne priblizujte premikajo¢im se delom.

opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektricno

in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri€no in elektronsko opremo. Vas$ prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebe; tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

0
E Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem proda-
jalcu se pozanimaijte glede reciklaznih dvoriS¢ in
zbirnih mest.

Napetost

| < I &y

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

8 @gsa
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TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

M18 FPT114
Stroj za rezanje navoja cijevi

Broj proizvodnje

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V =
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2400 - 2483,5 MHz
Visokofrekvencijska 3,0 dBm
Bluetooth-Verzija 4.2 BT signal mode
Nazivni broj okretaja 0 - 35 min"!

Kapacitet 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Rezne glave Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
TeZina (samo alat) 4,8 kg
Preporu¢ena temperatura okoline za pogon -18 ... +50 °C

Preporuéeni akumulatorski paket

M18B5 - M18B9; M18HB...

Preporuéeni punjaci

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmjerene odgovarajuce EN 6284
Vrijednost emisije vibracije a, / NeS|gurnost K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moZe smanjiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanije alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektrinog udara,
pozara ifili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA STROJEVE ZA REZANJE NAVOJA
CIJEVI

a) Uvijek upotrebljavajte pomoc¢ni uredaj isporucen s alatom.
Gubitak kontrole tijekom rada moZe uzrokovati tjelesne ozljede.

b) Rukavi i ogrtaci moraju biti zakopcani tijekom rukovanja alatom.
Nemojte posezati preko alata ili cijevi. Cijev ili alat mogu zahva-
titi odjecu, $to moze dovesti do zapletanja.

¢) Radnim procesom i rukovanjem alatom smije upravljati samo
jedna osoba. Dodatne osobe koje sudjeluju u procesu mogu
uzrokovati neprimjeren nacin rada ili pretrpjeti tjelesne ozljede.

d) Podovi moraju biti suhi i na njima se ne smiju nalaziti skliski
materijali kao $to je ulje. Zbog skliskih podova moze do¢i do
nezgoda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Tijekom rezanja ili podupiranja rezne glave na cijevi ¢vrsto
pridrzavaijte alat da biste pruzili otpor silama, bez obzira na vrstu
upotrijebljenog potpornog uredaja. Time ¢e se smanjiti opasnost
od udaraca, prignjecenja i ostalih vrsta ozljeda.

Nemojte upotrebljavati glave na kojima su vidljive naznake
troSenja, koje su tupe ili koje su ostecene. OStrim reznim alatima
potreban je manji broj okretnih momenata i njima se jednostav-
nije upravlja.

( HRVATSKI
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* Upotrebljavajte samo:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Nemojte drzati rezne glave u alatu kako biste sprijecili
troSenje medusobnim kontaktom metala.

Uvijek postupajte savjesno i oprezno tijekom upotrebe
alata. Nije moguce predvidjeti svaku situacija koja bi mogla imati
opasan ishod. Nemojte se koristiti ovim alatom ako ne razumijete
ove upute za rad ili ako ste misljenja da niste sposobni za to;
stupite u kontakt s drustvom Milwaukee Tool ili educiranim
struénjakom za dodatne informacije ili edukaciju.

« Etikete i plocice tipova ne ukloniti. Ove plocice sadrze vazne
informacije. Ako ove plo€ice uputa vi$e nisu Citke ili nedostaju,
obratite se servisu MILWAUKEE da bi dobili besplatnu zamjenu.

PN uPOZORENIE!

Odredena prasina nastala snaznim pjeskarenjem, piljenjem,
brusenjem i drugim radnjama sadrZi kemikalije koje su poznati
uzrocnici za rak, nastanak urodenih mana ili druge reproduktivne
poteskoce. Odredeni primjeri tih kemikalija su sljedeci:

+ olovo iz boje na bazi olova

« kristalni silicijev dioksid iz opeka i cementa te drugih zidarskih
proizvoda, te

+ arsen i krom iz kemijski obradena drva.

Opasnosti za vas tijekom izloZenosti tim kemikalijama variraju

ovisno o tome koliko esto obavljate ovu vrstu rada. Kako biste

smanjili stupanj izloZzenosti ovim kemikalijama: radite u dobro

prozraCenu podrucju i radite s odobrenom zastitnom opremom kao

Sto su maske za prasinu koje su posebno dizajnirane za filtriranje

mikroskopskih Eestica.
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FNUPOZORENIE! Uredaj sadrzi gumbaste litijeve
baterije. Nova ili koristena baterija mogu prouzro€iti teSke
unutarnje opekotine i smrt u samo dva sata ako se
progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na to da je baterijski
pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren, zaustavite uredaj i
uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata djece. Ako mislite da je
netko progutao bateriju ili da je ona na drugi nacin usla u tijelo,
zatrazite lije¢nicki savjet.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj je alat namijenjen rezanju navoja cijevi i vij¢anih navoja za
desne i lijeve navoje veli¢ine do 1 1/4". Zabranjeni su drugi oblici
upotrebe koji nisu u skladu s predvidenom upotrebom.

Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluzioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro€ene ozljede. Uredaj drZite na za to
predvidenim dr8kama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do oste¢enja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite traJanJe ekspozicije.

Cesticama prijavétine prouzroéene ozljede ogiju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE
Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguée duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladi$tenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptereéenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektriéni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasSenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.
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Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecéu.

RADNE UPUTE
SASTAVLJANJE

UPOZORENIE!

Upotrebljavajte iskljucivo pribor specificno preporucen za
ovaj alat. Drugi elementi pribora mogu biti opasni.
Postavljanje / uklanjanje reznih glava

Rezna glava moze se umetnuti s bilo koje strane alata.

Rezna glava / adapter mora se umetnuti s odgovarajuce strane
alata.

1. lzvadite paket baterija.
2. Montirajte rezne glave / adaptere u skladu s prikazom

3. Prije pogetka postupka rezanja uvijek provjerite je li rezna glava
blokirana u alatu.

4. Da biste je uklonili, deblokirajte blokirni prsten rezne glave i
izvadite reznu glavu iz alata.

RUKOVANJE
Pruzanje otpora reznim silama

Uvijek upotrebljavajte pomocni uredaj isporucen s alatom. Potporni
krak steze se za cijev i pomaze pri pruzanju otpora reznim silama.

UPOZORENIE! Gubitak kontrole tijekom rada moze uzrokovati
tjelesne ozljede.

Upotreba kontrolnog prekidac¢a

Kontrolni prekida¢ moze se namjestiti u tri polozaja: u smjeru
kazaljke na satu, suprotno smjeru kazaljke na satu i blokirani
polozaj. Uvijek pustite motor da se u potpunosti zaustavi prije upot-
rebe kontrolnog prekidaca.

Za rotaciju u smjeru kazaljke na satu gurajte kontrolni prekida¢

s lijeve strane alata. Prije upotrebe provjerite smjer rotacije.
Rotacijom tim smjerom proizvodit ¢e se desni navoji kada se
umetak umetne s lijeve (prednje) strane alata.

Za rotaciju suprotno smjeru kazaljke na satu gurajte kontrolni
prekida¢ s desne strane alata. Prije upotrebe provjerite smjer
rotacije. Rotacijom tim smjerom proizvodit ¢e se desni navoji
kada se umetak umetne s desne (straznje) strane alata.

Uvijek blokirajte sklopku za uklju¢ivanje ili uklonite baterije prije
provodenja radova odrZavanja, promjene pribora, pospremanja
alata ili svaki put kada se alat ne upotrebljava.

Rezanje navoja

Pravilno pripremite cijev. Osigurajte da se cijev reze pod pravim
kutom te da se uklone srhovi. Rezanje cijevi pod nepravilnim
kutom moze ostetiti glave tijekom postupka rezanja te moze
dovesti do poteskoc¢a pri rukovanju reznom glavom. Cijev mora biti
stabilna i zasti¢ena radi sprje¢avanja prevrtanja tijekom upotrebe.
Koristite se odgovaraju¢im stalcima za cijevi da biste podrzali
cijelu duljinu cijevi.

UPOZORENIE! Nemojte nositi nakit, $iroku odjecu niti upotreb-
ljavati krpu pri rukovanju alatom. Nemojte nositi rukavice koje bi
mogle zapeti pri guranju na ili u blizini pokretnih dijelova. Time se
povecava opasnost od zapletanja i ozljeda. Kada glave dospiju u
kontakt s cijevi, navoji ¢e se rezati dok se glave budu gurale prema
kraju cijevi.

UPOZORENIE! Uvijek &vrsto pridrzavajte alat da biste

pruzali otpor silama alata. Pomo¢ni uredaji mogli bi, u rijetkim
slu¢ajevima, skliznuti i dovesti do pomicanja alata.

HRVATSKI )
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Koristite se mazalicom za nanoSenje obilne kolicine ulja za rezanje
navoja na dotiéno podrucje. Time e se smanijiti potreba za
visokim brojevima okretaja pri rezanju navoja, pobolj$ati kvaliteta
navoja i produljiti vijek trajanja glava.

UPOZORENIE! Odrezani dijelovi mogu biti ostri. Uklonite sve
ostatke ulja da biste osigurali sigurno radno okruzenje.

Za navoje s lijeve strane promijenite odabir u smjeru / suprotno
smjeru kazaljke na satu.

Provjera navoja / upotreba prstenastog mjerila
1. Uklonite svo ulje, ostatke i krhotine s navoja.

2. Provijerite navoj. Navoji moraju biti glatki, potpuni i u dobrom
stanju. Ako su vidljive nepravilnosti kao $to su lom navoja, tanki
navoji ili izobli¢enja cijevi, navoj mozda nece brtviti.

3. Da biste veli€inu navoja provijerili prstenastim mjerilom, zavrnite
mierilo na cijev i ruéno ga zategnite. Kraj cijevi mora biti
poravnat s bo€nim dijelom mjerila (s jednim okretajem viSe ili
manje). Ako se navoj ne moze pravilno izmijeriti, odreZite navoj,
namjestite reznu glavu i narezZite jo$ jedan navoj. UPOZORE-
NIE! Upotreba navoja koji se ne moZe pravilno izmjeriti moze

dovesti do curenja.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
proCitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App mozete preko
App Store ili Google Play preuzeti na va§ Smartphone.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se
prekida. U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti rucno. Naprava
odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 / EN 301 489-1/
EN 301 489-17.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetljenje: Radioveza je aktivna i mozZe se podesiti preko
ONE-KEY™ App-a.

Plavo treperenje: Alat komunicira s ONE-KEY ™ App-om.

Crveno treperenje: Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze se
od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a deblokirati.

CISCENJE

Ocistite praSinu i nakupine iz otvora. DrZite drzak uredaja Cistim,
suhim i izvan doticaja s uliem ili mas¢u. Upotrebljavajte blagi sapun
i vlaZnu krpu za €iScenje jer su odredena sredstva za ¢iS¢enje i
otapala Stetna za plastiku i druge izolirane dijelove. Neki od njih su
benzin, terpentin, razrjediva¢ za lakove, razrjedivac za boju, otapala
za ¢iSéenje koja sadrze klor, amonijak i deterdZenti za kucanstvo
koji sadrze amonijak. Nikada u blizini alata nemojte upotrebljavati
zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu samostalno zapaliti.

( HRVATSKI
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ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nikad ne otvarajte stroj za rezanje navoja cijevi, zamjenjivu bateriju
ni punjac.

Provjerite ima li stroj za rezanje navoja cijevi bilo kakve probleme
kao Sto je buka ili zahvacanje pokretnih dijelova koji bi mogli utjecati
na funkciju alata.

Provjerite imaju li alatke za sje¢enje napuklina ili znakova
pohabanosti.

Provjerite jesu li glave oStre i uvijek zamijenite istroSene glave novim
kompletom.

Zamijenite kalupe za rezanje kada postanu okrnjeni ili oSteceni.
Uvijek zamijenite glave novim kompletom.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punja¢ u teku¢inu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Dodatne servisne radove i popravke smiju provoditi samo ovlaStene
specijalizirane radionice.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI |; Ukrajinski znak suglasnosti

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

001
Euroazijski znak suglasnosti
PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Nosite uvijek kozne rukavice.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Uvijek se koristite potpornim krakom.

DrZite ruke dalje od pokretnih dijelova.

smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih

vlasti ili kod Vaseg stru¢nog trgovca o mjestima
recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim
odredbama struéni trgovci mogu biti obvezatni,

stare baterije,i elektricne i elektronicke stare uredaje
besplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu
primjenu i recikliranje Vasih starih baterija, elektri¢nih
i elektronskih uredajatome, da se potreba za
sirovinama smaniji. Stare baterije (prije svega litij-
ionske baterije, elektricne i elektronske stare uredaje
sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno oduvanju okoline
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase
zdravlje. Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke
koji se odnose na osobe, koji se po moguénosti
nalaze na VaSem starom uredaju.

0
E Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se ne

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Napon

=== Istosmjerna struja

c Europski znak suglasnosti

U K Britanski znak suglasnosti
CA
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TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 FPT114
Caurulu vitngriezis

Izlaides numurs

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Akumulatora spriegums 18V =
Bluetooth frekvencu josla (frekvendu joslas) 2400 - 2483,5 MHz
Augstfrekvences 3,0 dBm
Bluetooth versija 4.2 BT signal mode
Nominalais grie$anas atrums 0 - 35 min”’

Jauda

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Vitngrieza galvinas

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Svars (tikai instrumentam) 4,8 kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... +50 °C

leteicamie akumulatoru komplekti

M18B5 - M18B9; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Trok$nu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A

noveértétas aparattras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Trok$na jaudas limenis / NedroSiba K
Nésat trokSna slapétaju!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrogiba K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiBU!

Vibracijas un trokSna emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salldzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas [Tmenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok$na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizgjiet darba grafiku.

ﬂ UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéroSana var kit par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJA CAURULU VITNGRIEZIEM

a) Vienmér izmantojiet instrumenta komplektacija iek|auto atbalsta
ierici. Kontroles zuduma gadijuma ir iesp&jami ievainojumi.

b) Personas, kas strada ar darbariku, piedurkném un jakai jabat
aizpogatai. Nesniedzieties pari instrumentam vai caurulei.
Apgérbs var aizkerties aiz caurules vai darbarika un uztities
uz ta.

c¢) Tikai viens cilvéks reizé drikst stradat ar instrumentu. Ja darba
procesa ir iesaistTti vél citi cilveki, tad ir iespéjama neparedzéta
instrumenta darbiba un traumas.

d) Gridai jabat sausai, uz tas nedrikst atrasties slidéSanu
veicinoas vielas, pieméram, ella. Slidena grida var izraisTt
nelaimes gadijumus.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

+ Kad veicat vitno$anu vai nonemat vitngrieza galvinu no
caurules, vienmer stingri turiet instrumentu neatkarigi no ta, vai
izmantojat atbalsta ierici. Tas mazinas sasitumu, saspieSanas un
citu traumu risku.

+ Nelietojiet grieznus, kuriem ir nodiluma pazimes un kuri ir neasi
vai bojati. Asiem griezéjinstrumentiem ir nepiecieSams mazaks
griezes moments, un tadu instrumentu ir vieglak vadit.

( LATVISKI
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* Izmantojiet tikai:
+ Milwaukee FPT114H
* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"

* Neglabajiet vitngrieza galvinu uz instrumenta, lai novérstu
metala nodilSanu saskaré ar metalu.

 Vienmér rikojieties apdomigi un uzmanieties, kad izmanto-
jat instrumentus. Nav iespéjams paredzét jebkuru situaciju, kas
var izraisit bistamu rezultatu. Neizmantojiet So instrumentu, ja
neizprotat ta lieto$anas instrukcijas vai jutat, ka darbs parsniedz
jasu spéjas; sazinieties ar Milwaukee Tool vai apmacitu
specialistu, lai sanemtu papildinformaciju vai apmacibu.

« Aizliegts nonemt etiketes un tipa plaksnites. Tas satur
svarigu informaciju. Ja §is norades vairs nav salasamas vai
tas ir pazudusas, vérsieties sava MILWAUKEE klientu atbalsta
dienesta, lai bez maksas sanemtu jaunas.

PN uzmANIBU!

Dazi putekli, ko rada slipé$ana, zagésana, urbana un citi

bavdarbi, satur kimiskas vielas, kas izraisa vézi, iedzimtus

defektus vai kaité reproduktivajai veselibai. Dazi $o kimisko vielu

pieméri:

* svins no svina bazes krasas

« kristala silicijs no kiegeliem un cementa, ka arf citiem
marniecibas produktiem, un

+ arséns un hroms no kimiski apstradatas koksnes.

Jusu riski no $Ts ekspozicijas ir dazadi atkariba no ta, cik biezi

veicat $ada veida darbu. Lai samazinatu jusu ekspoziciju pret

§Im kimiskajam vielam: stradajiet labi védinatas vietas un ar

atbilstoSiem aizsarglidzek|iem, ka putek|u maskas, kas ir ipasi

paredzétas, lai izfiltrétu mikroskopiskas dalinas.
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FNUZMANIBU! Sai iericei ir pogas/monétas tipa litija
baterija. Ja jauna vai lietota baterija tiek norita vai nonak
kerment, ta ar izraistt smagus iekS€jus apdegumus un navi
atrak neka 2 stundu laika. Vienmér nostipriniet baterijas
nodalijuma vacinu. Ja tas dro$i neaizveras, apturiet ierici, iznemiet
bateriju un noglabajiet bérniem nepieejama vieta. Ja domajat, ka
baterijas ir noritas vai citadi nonakusas kerment, nekavéjoties
mekl&jiet medicinisku palidzibu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis instruments ir paredzéts cauru|u vitpu un skravju vitgu
iegrieSanai labas un kreisas puses vitném [idz 1 1/4" izméram.
Citads lietojums, kas nav paredzéts, ir aizliegts.

Izmantojiet raZzojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam
japievers Tpasa uzmaniba:

+ Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

* Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas

jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optiméls, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.
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Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietajiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmécits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuméa nevar paslidét. Bojatus

vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

MONTAZA
FNuzmANiBU!

Izmantojiet tikai Tpasi §im instrumentam ieteicamos piederu-
mus. Citi var bat bistami.

Vitngrieza galvipu uzstadisana/nonemsana

VitngrieZa galvinu var ievietot no abam instrumenta pusém.

VitngrieZa galvina/adapteris jaievieto instrumenta no pareizas

puses.

1. Iznemiet akumulatoru.

2. Samontgjiet vitngrieza galvinas/adapterus, ka paradits

3. Pirms vitnoSanas vienmér parbaudiet, vai vitngrieza galvina ir
nostiprinata instrumenta.

4. Lai to nonemtu, atbloké&jiet vitngrieza galvinas sprostgredzenu
un izvelciet vitngrieZza galvinu no instrumenta.

GRIESANAS OPERACIJA
Pretestiba vitnoSanas spékiem

Vienmér izmantojiet instrumenta komplektacija ieklauto atbalsta
jerici. Atbalsta svira tiek piestiprinata pie caurules un palidz
lietotajam pretoties vitno$anas spekiem.

UZMANIBU! Kontroles zuduma gadijuma ir iesp&jami savainojumi.

Vadibas slédza izmanto$ana

Vadibas slédzi var iestatit trijos stavok|os: «pulkstenraditaja
kustibas virziena», «pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam»
un «blokéSana. Pirms vadibas slédza izmanto$anas vienmér
|aujiet motoram pilnba apstaties.

Lai ieslégtu grieSanos pulkstenraditaja kustibas virziena,
nospiediet vadibas slédzi no instrumenta kreisas puses. Pirms
lietoSanas parbaudiet grieSanas virzienu. Sada grieSanas
veidos labas puses vitni, kad grieznis bis ievietots no instru-
menta kreisas puses (priekSpuses).

Lai panaktu grieSanos pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
nospiediet vadibas slédzi no instrumenta labags puses. Pirms
lieto$anas parbaudiet griesanas virzienu. Sada grie$anas
veidos labas puses vitni, kad grieznis biis ievietots no instru-
menta labas puses (aizmugures).

Pirms veicat apkopi, nomainat piederumus, novietojat instrumentu
glabasanai un vienmér, kad instruments netiek izmantots, fikséjiet
spradu vai iznemiet akumulatoru.

LATVISKI )
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Vitnosana

Pareizi sagatavojiet cauruli. Parliecinieties, ka caurule ir nogriezta
taisni un griezuma malas ir nolidzinatas. Caurule, kas ir nogriezta
lenkT, var sabojat griezni vitnoSanas laika un arT traucét vitngrieza
galvinas iegriesanos caurules virsma. Caurulei jabat stabili
nostiprinatai, lai ta apstradasanas laika neapgaztos. Izmantojiet
caurules garumam atbilsto$u caurulu stativu.

UZMANIBU! Nevalk3jiet rotaslietas vai valigu apgérbu, kad
stradajat ar darbariku. Nevalkajiet cimdus, kuri var aizkerties,
kad uzspiezat uz kustigajam dalam vai to tuvuma; tas palielina
ieker§anas un ievainojumu risku. Kad grieznis iekeras caurulé,
notiek vitnu iegrie$ana, grieznim parvietojoties Iidz caurules
galam.

UZMANIBU! Vienmér stingri turiet instrumentu, lai pretotos inst-
rumenta darbibas spékiem. Atbalsta ierices retos gadijumos var
izsl1dét un piejaut instrumenta parvietosanos.

Izmantojiet el|nicu, lai vajadzigaja vieta uzklatu daudz vitnu
grieSanas ellas. Tas |aus izmantot mazaku vitngrieza griezes
momentu, uzlabos vitnes kvalitati un palielinas griezna lietoSanas
laiku.

UZMANIBU! Skaidas var bit asas. Satriet nopladuso elu, lai
saglabatu droSu darba vidi.

Lai uzgrieztu kreisas puses vitni, parslédziet slédzi
pulkstenraditaju kustibas virziena/pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam.

Vitnes parbaude/kalibréSanas gredzena lietoSana

1. Noslaukiet no vitnes el|u, skaidinas vai gruzus.

2. Parbaudiet vitni. Vtnei jabat gludai, pilnigai un ar pareizu
formu. Ja ir redzami trdkumi, pieméram, vitnes parravumi, sekla
vitne vai caurules deformacijas, tad vitne nebds hermétiska.

3. Lai parbaudttu vitnes izméru ar kalibra gredzenu, uzskravéjiet
mérinstrumentu uz caurules un pievelciet ar roku. Caurules
galam jabat viena limenT ar mérierices malu (plus minus viens
apgrieziens). Ja vitne nav pareiza, nozaggjiet caurules dalu ar
vitni, noregulé&jiet vitngrieza galvinu un uzgrieziet vél vienu vitni.
UZMANIBU! Ja izmanto nepareizu vitni, var rasties noplide.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekI&jiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus varat
ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali. lekarta
atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17
minimalajam prasibam.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila krasa: Bezvadu savienojums ir aktivs un to var
iestatit ar ONE-KEY ™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa: Instruments sazinas ar ONE-KEY ™
lietotni.

Lampina mirgo sarkana krasa: Instruments ir blokéts ar drostbu
saistitu iemeslu dé| un lietotajs to var atblokét ar ONE-KEY™
lietotni.

TIRISANA

Notiriet puteklus un gruzus no atverém. Uzturiet rokturi tiru, sausu
un bez ellas vai smérvielu piesarnojuma. Izmantojiet tiriSanai

tikai maigas ziepes un mitru dranu, jo dazi tirisanas idzekli un
skidinataji kaité plastmasai un citam izolétam dajam. Dazi no tiem
tiriSanas $kidumi, amonjaks un saimniecibas tiriSanas lidzek|i, kas
satur amonjaku. Nekad neizmantojiet degoSus vai uzliesmojosus

( LATVISKI
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APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Nekad neatveriet caurulu vitngriezi, nonemamo akumulatoru vai
lad&taju.

Parbaudiet, vai caurulu vitngriezim nav tadu problému ka,
pieméram, troksnis vai kustigo dalu iestrég$ana, kas varétu ietekmét
instrumenta darbtbu.

Parbaudiet, vai grieSanas instrumentam nav paradijusas plaisas vai
kadas citas nolieto$anas pazimes.

Parbaudiet, vai griezni ir asi, un vienmér nomainiet nolietotos
grieznus ka pilnu komplektu.

Ja asmenos paradijusies robi vai cita veida bojajumi, nomainiet tos.
Vienmér nomainiet grieznus ka pilnu komplektu.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemeérciet Gdent un nelaujiet tajos
iek|at mitrumam.

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Papildu apkopes un remonta darbus at|auts veikt tikai pilnvarotam
specializétam darbnicam.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.
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SIMBOLI |; Ukrainas atbilstibas zime

Pirms séakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

001
Eirazijas atbilstibas zime
UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

-
' Nenorijiet podzinbateriju!

Vienmér izmantojiet adas cimdus.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Vienmér izmantojiet atbalsta sviru.

Sargiet rokas no instrumenta kustigajam dalam.

elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties ar
vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu padomus
par otrreiz&jo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpaka|
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums bateriju atkritumu
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam. Bateriju
atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét

vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi
draudziga veida. No iekartu atkritumiem izdzésiet
personala datus, ja tadi ir.

0
E Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un

MekIgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savakSanas punktus vietéjas parvaldes iestadés vai
pie preces pardevéja.

Voltaza

=== Lidzstrava

c Eiropas atbilstibas zime

U K Lielbritanijas atbilstibas zime
CA

(100 LATVISKI )
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 FPT114
Vamzdziy sriegpjové

Produkto numeris

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2400 - 2483,5 MHz
Auksto daznio 3,0 dBm
,Bluetooth” versija 4.2 BT signal mode
Nominalus stkiy skaitius 0 - 35 min”’

Nasumas

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Sriegimo galvutés

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (Li-lon 5.0 Ah ... 6,1...6,9 kg
12.0 Ah)
Svoris (tik jrankis) 4,8 kg
Rekomenduojama aplinkos temperattra eksploatuojant -18 ... +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriai

M18B5 - M18B9; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas

A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSme (trijy kryp¢iy vektoriy

suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudOJamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiiuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

I pEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu.
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio,
gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

VAMZDZIY SRIEGPJOVES SAUGOS INSTRUKCIJOS

a) Visada naudokite su jrankiu pateikiama atraminj jtaisa. Prara-
dus valdyma darbo metu gali bati suZaloti Zmonés.

b) Dirbdami jrankiu prizidrékite, kad rankovés ir Svarkai baty
uzsegti. Nesiekite skersai vir$ jrankio ar vamzdZio. Vamzdis ar
irankis gali uzkabinti drabuZius ir juos jsukti.

¢) Tik vienas asmuo turi kontroliuoti darbo procesg ir jrankio
veikimg. Procese dalyvaujant papildomiems asmenims,
irenginys gali suveikti netycia ir gali bati suzaloti zmonés.

d) Prizidrékite, kad grindys baty sausos ir ant jy nebaty slidziy
medziagy, pvz., alyvos. Esant slidzioms grindims gali jvykti
nelaimingi atsitikimai.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

+ Sriegdami ar nuimdami sriegimo galvute nuo vamzdzio, tvirtai
laikykite jrank], kad atlaikytuméte veikiancias jégas nepriklauso-
mai nuo naudojamo atraminio jtaiso. Taip bus mazesnis smugio,
prispaudimo ir kt. suzalojimy pavojus.

» Nenaudokite antgaliy, ant kuriy matomi nusidévéjimo, dilimo ar
apgadinimo Zenklai. Esant a$triems pjovimo jrankiams yra reika-
lingas mazZesnis sukimo momentas ir lengviau valdyti jrankj.

( LIETUVISKAI
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Naudoti tik:

* Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Nelaikykite sriegimo galvuciy pritvirtinty ant jrankio, kad
metalas nesitrinty j metala.
Naudodami §j jrenginj, remkités racionalumu ir elkités
atsargiai. Nejmanoma numatyti visy galimy situacijy, kurios gali
sukelti pavojingy pasekmiy. Nenaudokite $io jrenginio, jei naudo-
jimo instrukcijos néra aiSkios arba manote, kad darbas neatitinka
jasy pajégumo; dél papildomos informacijos ar mokymy susi-
siekite su ,Milwaukee Tool* arba Sios srities profesionalu.
Nepasalinkite etikeéiy ir duomeny ploksteliy. Siose
plokstelése pateikiama svarbios informacijos. Jei jos tapo
nejskaitomos ar jy nebéra, kreipkités j MILWAUKEE klienty
aptarnavimo skyriy ir nemokamai gausite naujas.

P\ pEMESIO!

Kai kurios dulkés sukeltos elektrinio $lifavimo, pjovimo, §lifavimo,
grezimo ir kity statybos veikly, turi chemikaly, galin€iy sukelti vézj,
apsigimimus ar kitg reprodukcine Zala. Kai kurie Siy chemikaly
pavyzdziai yra:

+ $vinas i$ Svino pagrindu pagaminty dazy

« kristalinis silicis i$ plyty ir cemento, ir kity mdro gaminiy; bei

+ arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos medienos.

Rizika susijusi su 8iy chemikaly poveikiu priklauso nuo to, kaip
daznai susiduriama su tokio pobddzio darbu. Kad sumazintuméte
Siy chemikaly keliamg poveikj, dirbkite gerai védinamoje patalpoje
su saugos reikalavimus atitinkan¢ia jranga, pavyzdziui, dévékite
respiratoriy, kuris pritaikytas filtruoti mikroskopines dalelytes.
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FNDEMESIO! Jrenginyje yra mygtuko / tabletés tipo
li€io maitinimo elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip
patekes j organizmg naujas arba naudotas maitinimo
elementas per 2 valandas gali sukelti sunkiy vidiniy
nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite maitinimo elemento skyriaus
dangt]. Jei dangtis neuzsidaro, i$junkite jrenginj, iSimkite maitinimo
elementq ir padékite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote,
kad koks nors asmuo galéjo praryti maitinimo elementg arba jis kaip
nors kitaip pateko j organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

|rankis yra skirtas deSininiams ir kairiniams iki 1 1/4 col. dydZio
vamzdziy ir varzty sriegiams pjauti. Draudziama naudoti kitais
tikslais nei pagal numatytajg paskirt;.

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt].

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démesj:

* Vibracijos sukeliami suzalojimai. |renginj laikykite uZ tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

+ Dél triukSmo gali bati paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.

+ NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bukite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS
Lic¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laika nenaudotus keitiamus akumuliatorius prie$ naudojimag
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiGiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i8sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjlungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
|kaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

an
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Lic¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruo8imo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

Draudziama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS

SURINKIMAS
FNDEMESIO!

Naudokite tik Siam jrankiui specialiai reckomenduojamus
priedus. Kiti priedai gali kelti pavojy.

Sriegimo galvugiy tvirtinimas / atjungimas

Sriegimo galvutes galima jstatyti pro bet kurig jrankio puse.
Sriegimo galvute / adapterj reikia jstatyti pro tinkama jrankio puse.
1. Atjunkite akumuliatoriaus bloka.

2. Pritvirtinkite sriegimo galvutes / adapterius kaip pavaizduota.

3. Prie$ pradédami pjauti visada patikrinkite, ar sriegimo galvuté
uzsifiksavusi jrankyje.

4. Norédami atjungti, atrakinkite sriegimo galvutés fiksavimo Ziedg
ir atitraukite sriegimo galvute nuo jrankio.

NAUDOJIMAS

PasiprieSinimas sriegimo jégai

Visada naudokite su jrankiu pateikiama atraminj jtaisg. Atraminis
svertas prispaudZia vamzdj ir padeda pasiprieSinti sriegimo jégai.
DEMESIO! Praradus valdyma darbo metu gali biiti suzaloti
Zmonés.

Valdymo jungiklio naudojimas

Galima nustatyti tris valdymo jungiklio padétis: pagal laikrodzio
rodykle, prie$ laikrodzio rodykle ir uzrakinimo. Prie§ naudodami
valdymo jungiklj palaukite iki visiSkai sustos variklis.

Norédami sukti pagal laikrodZio rodykle, paspauskite valdymo
jungiklj i$ kairés jrankio pusés. Pries naudodami patikrinkite
sukimosi kryptj. Sukant tokiu biidu bus pjaunamas deSininis
sriegis (kai antgalis jstatomas pro kairiaja jrankio puse
(priekj)).

Norédami sukti prie$ laikrodZio rodykle, paspauskite valdymo
jungiklj i$ deSinés jrankio pusés. Prie§ naudodami patikrinkite
sukimosi kryptj. Sukant tokiu badu bus pjaunamas desininis
sriegis (kai antgalis jstatomas pro desiniaja jrankio puse
(galas)).

Visada uzfiksuokite paleidiklj ar atjunkite akumuliatoriaus blokg
prie$ atlikdami priezidros darbus, keisdami priedus, padédami
irankj saugojimui ir bet kada, kai jrankis yra nenaudojamas.

Sriegimas

Tinkamai parenkite vamzd]. Patikrinkite, ar vamzdis nupjautas
sta€iu kampu ir néra nuoplai$y. Esant kampu nupjautam vamzdziui
gali bati sugadinti antgaliai ir pjaunant sriegj gali bati sudétinga
sukabinti sriegimo galvute. Vamzdis turi bati stabilus ir pritvirtintas,
kad naudojant nepakrypty. Naudokite tinkamus stovus vamzdZiui,
kad jis baty paremtas per visg ilgj.

LIETUVISKAI )
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DEMESIO! Nedévékite papuosaly, laisvy drabuZiy ar nenaudokite
Sluos€iy, kai dirbate jrankiu. Nemavékite galin€iy kliati pirstiniy
stimimo metu ar arti judanéiy daliy. Taip padidéja pavojus, kad
jos bus jsuktos ir susiZalosite. Kai antgalis susilie¢ia su vamzdZiu,
sriegis pjaunamas antgaliui slenkant ant vamzdZio galo.

DEMESIO! Visada tvirtai laikykite jrankj, kad atlaikytuméte jrank;
veikiancias jégas. Retai, taCiau atraminiai jtaisai gali nuslysti ir
jrankis sujudés.

Naudokite tepaline ir gausiai sutepkite sriegiy pjovimo alyva
apdirbama sritj. Taip bus i§gaunamas reikiamas sriegimo sukimo
momentas, bus geresnés kokybés sriegis ir ilgiau tarnaus antgalis.
DEMESIO! |pjovos gali bati atrios. I3valykite istiskusig alyva, kad
darbo aplinka baty saugi.

Norédami pjauti kairinj sriegj, perjunkite sukima pagal / prie$
laikrodZio rodykle.

Sriegiy tikrinimas / sriegiy kalibro naudojimas
1. Nuvalykite alyva, atplaiSas ar neSvarumus nuo sriegio.

2. Patikrinkite sriegj. Sriegis turi biti tolygus, uzbaigtas ir tinkamos
formos. Jei yra netolygumu, pvz., sriegis jtrikes, plonas ar
vamzdis néra tolygiai apvalus, sriegis gali biti nesandarus.

3. Norédami patikrinti sriegio dydj sriegio kalibru, uzsriekite
kalibrg ant vamzdzio ir priverzkite rankomis. Vamzdzio galas
turi bati prigludes prie kalibro $ono (vienu pasukimu daugiau ar
maziau). Jei sriegio nepavyksta tinkamai iSmatuoti, nupjaukite
sriegj, sureguliuokite sriegimo galvute ir iSpjaukite kitg sriegj.
DEMESIO! Naudojant sriegj, kurio negalima tinkamai iSmatuoti,
jis gali bati nesandarus.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostating iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu. Prietaisas atitinka
minimalius reikalavimus pagal EN 55014-2 / EN 301 489-1/

EN 301 489-17.

,ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Svytéjimas: Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
naudojantis ,ONE-KEY ™* programéle.

Mélynas mirkséjimas: Jrankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*
programéle.

Raudonas mirkséjimas: Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY ™*
programéle.

VALYMAS

Nuvalykite dulkes ir atlauzas nuo atviry angy. Laikykite rankeng
Svarig ir sausa, be alyvos ar tepaly. Valymui naudokite tik Svelny
muilg ar drégng skudurélj, nes kai kurios valymo priemonés yra
netinkamos plastikinéms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai kurios jy
yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis, valikliai,
kuriy sudétyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai, kuriy
sudétyje yra amoniako. Niekada nenaudokite degiy ar lengvai
isiliepsnojanéiy skys¢iy prie jrankiy.

( LIETUVISKAI
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamag
akumuliatoriy.

Niekada neatidarinékite vamzdziy sriegpjovés, atjungiamo
akumuliatoriaus ar jkroviklio.

Patikrinkite, ar vamzdZiy sriegpjové neskleidZia triukSmo ar
nestringa judancios dalys, kurios gali turéti jtakos jrankio darbui.
Patikrinkite kirpimo jrankius, ar yra jtrakimy ir kity dévéjimosi
pozymiy.

Patikrinkite, ar antgaliai yra aStrls ir pakeiskite nusidévéjusius kaip
atskirg rinkinj.

Pakeiskite jliZusias arba pazeistas gelezZtes.

Visada keiskite antgalius kaip atskirg rinkinj.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio
i skystj ir neleiskite skys€iui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir zalos.

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Kitus priezidros ir remonto darbus turi atlikti ik jgalioty specializuoty
dirbtuviy personalas.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.
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SIMBOLIAI Eurazijos atitikties Zenklas
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai

perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

|
' Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Visada maveékite odines pirstines.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Visada naudokite atraminj sverta.

Laikykite rankas atokiau nuo judanciy daliy.

irangos atlieky kaip nersiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. I$ jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo

vietos kreipkités j vietine institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga. Jisy
indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
irangos atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda
sumazinti Zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy
sudétyje yra li€io, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios
gali neigiamai paveikti aplinka ir Zmoniy sveikata,
jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis iS jrangos atlieky, jei

0
E Neismeskite baterijy atlieky, elektros ir elektronings

tokiy yra.
N Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
E prekybininko.
Vv Jtampa

=== Nuolatiné srové

C € Europos atitikties Zenklas

U K Britanijos atitikties Zenklas

E Ukrainos atitikties Zenklas

«n LIETUVISKAI D
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TEHNILISED ANDMED

M18 FPT114

Konstruktsioon Keermelikur
Tootmisnumber 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2400 - 2483,5 MHz
Kérgepingejoudius 3,0 dBm
Bluetooth versioon 4.2 BT signal mode
Nimip&orded 0 - 35 min”’
Keerme most 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Léikepead Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Mass (Uksnes tddriist) 4,8 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur toétamiseks -18 ... +50 °C

Soovituslikud akupakid

M18B5 - M18B9; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.

Seadme tiidpiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks kdrvaklappe!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmadddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tocdriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tédriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
Vvoi todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vaib kokkupuutetaset kogu tdéajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tddriist on vélja lilitatud voi tddtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, naiteks: hooldage téoriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ule tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrild6k, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

KEERMELOIKURITE OHUTUSTEAVE

a) Kasutage alati tooriistaga kaasas olevat tugiseadet. Kasutamise
kaigus kontrolli kaotamine vdib tekitada kehavigastusi.

b) Jalgige, et kaiste ja rdivaste nd6bid oleks tddriista kasutamise
ajal kinnitatud. Arge sirutage kasi Ule tooriista ega toru. Rdivad
voivad toru voi téoriista vahele kinni ja&da.

c) Todriistaga voib korraga té6tada ainult ks isik. Kui to6s osaleb
veel inimesi, voib tagajarjeks olla nduetele mittevastav kasuta-
mine ja kehavigastus.

d) Hoidke pdrandad kuivad ja libedatest materjalidest (nt &li)
puhtad. Libedad pdrandad suurendavad dnnetusohtu.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

» Keermestamisel vdi Idikepea torult eemaldamisel hoidke todriista
kontrollimiseks sellest tugevalt kinni, isegi kui kasutate tugisea-
det. See vahendab 66gi-, muljumis- ja muude vigastuste ohtu.

« Arge kasutage kulumisjélgedega, nirisid ega kahjustatud Iike-
paid. Teravad I6ikeriistad vajavad vaiksemat jbumomenti ja neid
on lihtsam kontrollida.

( EESTI
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» Kasutage ainult jargmist.

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
+ Arge hoidke Idikepaid tooriista sees, et viltida metall-
pindade kulumist.
Kasutage tooriistade kdsitsemisel alati ratsionaalset mot-
lemist ja olge ettevaatlik. K&iki ohtlikke olukordi ei ole vdimalik
ette naha. Arge kasutage seda tdoriista, kui te ei saa kasutusju-
hendist aru voi kui tunnete, et to6 Uletab teie voimeid; lisateabe
saamiseks vdi koolitusel osalemiseks poérduge Milwaukee Tooli
poole.
Arge eemaldage etikette ja tiiiibisilte. Neil siltidel seisab olu-
line teave. Kui sildid pole enam loetavad voi need puuduvad, siis
votke tasuta asendussiltide saamiseks Gihendust MILWAUKEE
klienditeenindusega.

PN TAHELEPANU!

Elektrilise poleerimise, saagimise, lihvimise, puurimise ja muude

ehitustédde kaigus tekkiv tolm vdib sisaldada kemikaale, mis péh-

justavad vahki, stinnidefekte voi muud reproduktiivkahju. Sellised

kemikaalid on naiteks jargmised:

+ pliipdhises vérvis sisalduv plii;

« tellistes, tsemendis ja muudes miiritoodetes sisalduv kristalli-
line ranidioksiid;

+ keemiliselt td6deldud puidus sisalduv arseen ja kroom.

Nende kemikaalidega kokkupuutumisega kaasnev risk séltub

sellest, kui tihti seda laadi t66d teete. Nende kemikaalidega

kokkupuutumise riski vdhendamiseks tdotage hea ventilatsiooniga

kohas ning kasutage heakskiidetud isikukaitsevahendeid, naditeks

mikroskoopilisi osakesi filtreerivad tolmumaskid.

(105
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PN TAHELEPANU! See seade sisaldab nééppatareid
(litiumpatarei). Uus vdi kasutatud patarei voib pdhjustada
raskeid sisemisi pdletusi ja surma vaid 2 tunniga parast
allaneelamist v&i organismi sattumist. Kinnitage alati
akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt, seisake seade,
eemaldage patarei ja hoidke seda lastele kattesaamatult. Kui
kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud véi see on muul visil
organismi sisenenud, podrduge kohe arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See td0riist on ette nahtud kuni 1 1/4" parem- ja vasakpoolsete toru-
ja poldikeermete Idikamiseks. Muud kasutusotstarbed on keelatud.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatiikis.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu péérama:

+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
néhtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

+ Murasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

* Murgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED
Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab vahetatava aku t66vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese véi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku lihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lihise tekkimisel voi ilikorgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist Itlitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejérel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vaib aku
kuumeneda korgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad koéik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist véite to0d jatkata.

an
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Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P6érduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED
KOKKUPANEK

PN TAHELEPANU!
Kasutage ainult sellele tootele soovitatud tarvikuid. Muud
tarvikud véivad olla ohtlikud.

Loikepeade paigaldamine/eemaldamine

Laikepea saab paigaldada tddriista mélemalt kiljelt.
Loikepea/adapter tuleb paigaldada tddriista digelt kiljelt.
1. Eemaldage aku.

2. Paigaldage I6ikepead/adapterid nadidatud viisil

3. Veenduge alati enne Idikamise alustamist, et Iikepea oleks
todriistas korralikult lukustatud.

4. Eemaldamiseks avage I6ikepea lukustusréngas ja tdmmake
16ikepea tooriistast valja.

KASUTAMINE
Keermestamisel tekkivate joudude kontrollimine

Kasutage alati todriistaga kaasas olevat tugiseadet. Tugivar-
ras kinnitub toru kilge ja aitab keermestamisel tekkivaid joude
kontrollida.

TAHELEPANU! Kasutamise kaigus kontrolli kaotamine vib
tekitada kehavigastusi.

Juhtliiliti kasutamine

Juhtllliti saab seada kolme asendisse: paripdeva, vastupaeva ja
lukustatud. Enne juhtliiliti asendi muutmist laske todriistal taielikult
seiskuda.

Péripaeva p6oérlemissuuna valimiseks vajutage juhtlilitit todriista
vasakult kiljelt. Kontrollige poérlemissuunda enne kasutamist.
See poorlemissuund tekitab parempoolseid keermeid, kui
I6ikepea sisestatakse tooriista vasakult kiiljelt (esikiiljelt).

Vastupéeva podrlemissuuna valimiseks vajutage juhtlilitit
tooriista paremalt kiljelt. Kontrollige péérlemissuunda enne
kasutamist. See poéorlemissuund tekitab parempoolseid
keermeid, kui I6ikepea sisestatakse tooriista paremalt kiiljelt
(tagakiiljelt).

Lukustage paastik véi eemaldage aku alati enne tédriista
hooldamist v&i hoiustamist, tarvikute vahetamist ja kui toériista ei
kasutata.

Keermestamine

Valmistage toru néuetekohaselt ette. Veenduge, et toru oleks
sirgelt 16igatud ja kraadid eemaldatud. Nurga all I8igatud toru véib
keermestamise ajal I6ikepaid kahjustada ja raskendada I6ikepea
haakumist toru kiilge. Toru peab olema stabiilne ja fikseeritud,

et see keermestamise ajal kaldu ei vajuks. Kasutage kogu toru
pikkuse toetamiseks sobivaid tugesid.

EESTI )
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TAHELEPANU! Arge kandke t66riista kasutamise ajal ehteid ja
lahtiseid rdivaid ega kasutage kaltsu. Arge kandke liikuvatel osadel
vBi nende lahedal kasi kasutades kindaid, mis véivad osade vahele
jaada. See suurendab kinnijaémis- ja vigastusohtu. Kui l6ikepead
haakuvad toruga, liiguvad need médda toruotsa edasi ja I6ikavad
sellele keermed.

TAHELEPANU! T66 kaigus tekkivate jpudude kontrollimiseks
hoidke alati téoriistast tugevalt kinni. Tugiseadmed véivad harvadel
juhtudel libiseda ja pdhjustada tédriista nihkumist.

Kasutage keermestamise ajal 6likannu, et selle abil Idigatavaid
keermeid keermestuséliga ohtralt dlitada. See vahendab keerme-
stamiseks vajalikku jdumomenti, parandab keermete kvaliteeti ja
pikendab I6ikepea kasutusiga.

TAHELEPANU! Léikepuru véib olla terav. Eemaldage kdik 6lijaa-
gid, et tagada ohutu td6keskkond.

Vasakpoolsete keermete jaoks muutke paripaeva/vastupdeva
podriemissuund vastupidiseks.

Keermete kontrollimine / seadeava kasutamine
1. Puhastage keermed dlist ja purust.

2. Kontrollige keermeid. Need peavad olema siledad, katkematud
ja hea kvaliteediga. Kui esineb defekte, nagu keerme katkes-
tused, liiga peened keermed voi toru mitteUmarus, siis ei pruugi
keermed kinnitust tagada.

3. Seadeava abil keermete mdddu kontrollimiseks keerake
seadeava kasitsi toru kiilge. Toruots peab olema seadeava
kiljega kohakuti (pluss-miinus ks podre). Kui keermed ei
kinnitu korralikult, 16igake need maha, reguleerige I6ikepead ja
|6igake uuesti. TAHELEPANU! Halvasti kinnituvate keermete

kasutamine voib pdhjustada lekkeid.

Et selle todriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vdi kiilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store’i vi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sideiihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.Seade vastab minimaalsetele nduetele vastavalt
standarditele EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb: Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub: Todriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Punane tuli vilgub: Todriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

PUHASTAMINE

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke kéepide puhtana,
kuivana ning 6li- ja maardevabana. Kasutage puhastamiseks 6rna
seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid voivad plasti ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on naiteks bensiin,
tarpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammoniaak
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid. Arge
kasutage tooriistade laheduses tuleohtlikke ega sittivaid lahusteid.
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HOOLDUS

Enne kaiki tdid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge kunagi avage keermeldikurit, eemaldatavat akut ega laadijat.
Kontrollige keermeldikurit selle t66d mdjutavate probleemide suhtes,
nagu muratase vdi likuvate osade kinnikiilumine.

Kontrollige, ega 16iketddriistadel pole mérasid véi muid
kulumismérke.

Kontrollige, et I6ikepead oleks teravad, ja asendage kulunud
|16ikepead alati terve komplektina.

Kui stantsid muutuvad sakiliseks voi kahjustuvad, tuleb need vélja
vahetada.

Asendage Idikepead alati terve komplektina.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks érge asetage todriista,
eemaldatavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse
tungida.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Lisaks tuleb lasta hooldus- ja remonditdid alati teha volitatud
spetsialistil.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$iuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labil6ikejoonise, ndidates

ara masina tllbi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SUMBOLID Euraasia vastavusmark
Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend

hoolikalt 1abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kéiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku
vélja.

|
' Nédppatareid ei tohi alla neelata!

Kandke alati nahkkindaid.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kasutage alati tugivarrast.

Hoidke kéed liikuvatest osadest eemal.

elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed

tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma kohalikust
omavalitsusest vdi jaemudjalt nduandeid ringlussevédtu
ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest
maérustest voib jaemuujal lasuda kohustus vétta
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele. Akud, eriti
litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda

ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasobralikul viisil. Kustutage kdrvaldatavatest
seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

0
E Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja

N Kisige kohalikest pddevatest ametitest vdi edasi-
E mudjalt kaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta
jarele.

Vv Voltaaz

=== Alalisvool

C € Euroopa vastavusmark

U K Uhendkuningriigi vastavusmark

E Ukraina vastavusmark
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TEXHUYECKWE OAHHbIE M18 FPT114

Mogenb Tpy6OHapEe3HON NHCTPYMEHT

CepuiiHblii HOMEp M3aenvs 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Bonbrax akkymynsitopa 18V =

[wnanasoH yacToT Bluetooth (anana3oHbl yacTtoT) 2400 - 2483,5 MHz

MOLLHOCTb BbICOKOW YacTOThI 3,0 dBm

Bepcus Bluetooth 4.2 BT signal mode

HomuHanbHoe 4ncno 060poToB 0 - 35 min”’

pon3BOANTENBHOCTD 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)

HapesHble naTpoHb! Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R

Bec cornacHo npouegype EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg

Macca (Tonbko MHCTPYMEHT) 4,8 kg

TemnepaTypa okpyxatoLLel cpedbl, peKOMEHA0BaHHas Ans 3Kcmiyarauum -18 ... 50 °C

PekoMeH0BaHHbIE aKKyMYNSTOPHbIE Broku M18B5 - M18B9; M18HB...

PekomeHOBaHHbIE 3apsiHbIE YCTPOACTBA M12-18...; M18DFC; M1418C6

WHdopmaums no wymam: 3HaveHnst 3amMepsninch B COOTBETCTBUM CO

ctanpapTom EN 62841. YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaenerHbIi no nokasatento

A, 0ObIYHO COCTaBNSAET:

YpoBeHb 3BykoBOro AaBnenust / HebesonacHocts K 77 dB (A)/ 3 dB (A)
YpoBeHb 3ByKoBOI# MoLHocTu / HebesonacHocTb K 88 dB (A)/3dB (A)
Monb3yiTecb NpucnocobneHUsiMU Ans 3aluTbl cryxa.

Wudopmauusa no Bubpaumum: O6Limne 3HayeHus Bubpauum (BEKTopHas Cymma
TPpex HanpaeneHui) onpeaenexsl B cootBeTcTBum ¢ EN 62841,

3HayeHue BuBpaumoHHoi ammnccum a, | HebesonacHocTb K 0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

3asBreHHble 3HaYeHns BUOpaLm 1 LLIYMOBOTO M3My4eHWs, ykadaHHbIe B HAaCTOSLLEM NH(POPMALIMOHHOM NUCTe, Bbin M3MepeHb! COrnacHo
CTaHOapTU3MPOBaHHOMY MeToay UcnbiTaHus cornacHo EN 62841 1 moryT ncnonb3oBathbCst ANt CPAaBHEHUS OQHOMO MHCTPYMEHTA C ApYrM.
OHM MOTYT NPUMEHSTLCS ANst NPeABapUTENbHOI OLEHKN BO3AENCTBUS HA OpraH3M YeroBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHUs BUBPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3MyYeHNst AENCTBUTENbHBI ANt OCHOBHBIX 0BMacTeil NpUMEHeHNs MHCTpyMeHTa. OfHako
€CIN MHCTPYMEHT UCMONb3YETCS B APYruX 06nacTsix NPUMEHEHNS UMK C APYTUMU NPUHAANEXHOCTSMU NGO NPOXOAUT HeHaanexallee
oBCnyXuBaHNE, 3Ha4eHNst BUGPaLMM 1 LLYMOBOTO U3NYYEHWUs MOTYT OTAINYATLCS. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMWYUTL YPOBEHD
BO3AECTBIS HA OPraH3M Ha NPOTsHKeHUM 0BLLEro nepuoaa paboTbi.

[Mpy oLeHKe ypoBHSA BO3AEICTBUS BUGPALM 1 LLIYMOBOTO M3MyYeHs Ha OPraHW3M Takke HeobXoarMo yuuTbIBaTbL NEPUOAbI, koraa
VHCTPYMEHT BbIKITHOYEH, UMK KOrAa OH paboTaer, Ho chakTYeckn He UCMoMb3ayeTcs ANst BbiMONHeHUs paboTbl. ATO MOXET CyLECTBEHHO
COKpPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraHU3M Ha npoTskeHun obLuero nepuoaga pabotbl.

OnpepenuTe AOMONMHUTENbBHbIE MEPbI ANs 3alLUTHI OnepaTopa OT BO3AENCTBIS BUGpaLmMm n/iunm Lyma, Takve kak obenyxvsaHie
VHCTPYMEHTa M €10 NpUHAANEXHOCTEN, COXpaHeHUe pyK B Tense, opraH13aums rpadmkos paGoTbl.

PN BHUMAHME! Osraromsec MpaBuaMm1 TEXHUKI LOMNONHUTENBHBIE YKA3AHUS MO BE30MACHOCTM U
6630NACHOCTH, TEXHUHECKMM DErMAMEHTaMM, U30BPaXEHUSIMA PABOTE

Y [aHHBIMM, NpUNAraeMeIMUA K YCTPOICTBY. Mpin HecoBrioneHMy « Tp¥ HAPE3AHWY PE3LBS! N MPU CHATAN HADESHOTO
HIDKECTIEIYIOLLMX YKa3aHMii BOSMOXHO NOPaXEHNS ANEKTPOTOKOM, NATORA G 1py6bl MPOUNO yAEPKUBAHTE HHCTpYMEHT, 4TOB

BO3HMKHOBEHKE NnoXapa nivnu nonyyeHne cepbe3HbIX TpaBM.
KOMNeHCMpoBaTb BO3HMKAKOLWME CUMbl (Heaaamcwmo oT

CoxpaHsiitTe 3T MHCTPYKLNM 1 yKa3aHus Ans Gyaywero MCNONb30BaHUs ONOPHOI KOHCTPYKLWNM). OTO CHU3UT PUCK
ucnonb3oBaHUA. yapoB, 3alLeMNEHN U APpYTUX TPaBM.
* He vcnonbayiiTe NaTpoHbl C NpU3HakaMu U3HOCa, 3aTynNeHus
gEgﬁjﬁzf#KILTMrbIoTﬁ'é%waggaob:-)I(Avcl:ltliggyMgﬁl”roB Unu noBpexzaeHus. [ns ocTpbiX HAPE3HbIX UHCTPYMEHTOB
HeobXxo4MM MEHbLUNIA KPYTALLMA MOMEHT, U UMK Nerye
a) Bceraa ncnonb3ayiiTe ONOPHYO KOHCTPYKLMIO, ynpaBnsaThb.

npefocTaBneHHy BMECTE C UHCTPYMeHTOM. [ToTepst
ynpaeneHus BO Bpems paboTbl MOXET NPUBECTY K TPaBMeE.

b) Mpu paboTe ¢ HCTPYMEHTOM pyKaBa 1 BEpXHSAs oAexaa L " "
6 H V + Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/:
[OMKHbI 6bITb 3acTerHyTbl. He npoTsrusaiite pykv no
HanpaBneHuto K MHCTPYMEHTY unu Tpybe. Tpy6a unu He xpaHuTe Hape3Hble NaTPOHbI B UHCTPYMEHTE, Y4TOGbI
MHCTPYMEHT MOTYT 3aLennTbCs 3a 04exay, YTo NpuseaeT K npeaoTBPaTUTL U3HOC B pe3ynbTaTe TPEHUA MeTanna o
3aTATMBaHNIO ABUXYLLMMUCS AeTaNsMM. meTann.

c) YnpaBnsiTb NpoLeccoM 1 paboToi MHCTPYMEHTa AOKEH
TONbKO OAMH YenoBek. MpuBneyeHne Apyrux Nioaen MoxeT
NPUBECTM K HAPYLLUEHWIO BHUMATENBHOCTY U TpaBMaM.

d) Monbl 4oMKHbI 6bITb CyXuMu 1 6e3 CKoNb3k1x MaTepuanos,
Hanpumep mMacna. CKonb3Kuii Non MOXET CTaTb NPUYUHON
HEeCYaCTHbIX CNy4aes.

Wcnonb3yiTe TonbKo:
+ Milwaukee FPT114H
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Bcerpa cobniopainTe obwenpuHsATbIe NpaBuna pasyMHoro
noBeAeHUs n 6yabTe OCTOPOXHbI Npu padoTe ¢
MHCTPyMeHTamu. HeBO3MOXHO NpeaBuaeTh BCE CUTYaLuK,
KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K ONACHBIM NOCNEACTBUSAM.

He ncnonb3yiite MHCTPYMEHT, €CniM BaM HEMOHSATHBI 3TH
MHCTPYKLMM NO 3KCMNyaTaLuum Unv ecnu Bel cynTaeTe, YTo
paboTa BbIXOAMT 3a pamMKu BaLLKX CNOCOBHOCTEN; CBAXNTECH
¢ Milwaukee Tool unu ¢ kBannduumMpoBaHHbIM CNeLanmcTom
ANs NonyYeHnst 4ONONHNTENbHON MHOpMaLU Unm
npoBefeHNs MHCTpYKTaxa.

He ynansante aTukeTkn n mpmeHHbie wutku. OHn cogepxat
BaXXHYI0 MHOpMaLio. ECrin TeKCT Ha yKkasaTernbHbIX
Tabnuykax CTaHOBUTCA HeunTabenbHbLIM NI OTCYTCTBYET,
obpaTuteck B cnyx6y nogaepxku MILWAUKEE gns
6ecnnaTHom 3ameHbl Tabnnyek.

PN BHUMAHME!

|_|bIJ'Ib, KOTOpas BO3HMKaeT npu LLIJ'IM(*)OBaHMM, nnneHnu,
CBEPIIEHWN U APYTUX CTPOUTENBHBIX paboTax, MOXeT coAepxaTb
XUMUYecKne BeLlecTBa, Bbl3biBaLWNe OHKOMOrnyeckne
BHSOHEBEHMH, MOPOKU pas3BUTUA UNKU HapyLEeHUa
peﬂpO,ClyKTVIBHOVI CUCTEMbI. HeKOTOpre npuMepbl TaknX
XUMUYECKMX BeLLecTB yKa3aHbI HUXe.

+ CBWHeL 13 KpacoK, COAEpXKallmX CBUHEL,

» Kpuctannuyeckuit guokcna KpeMHUSA U3 KUpNnuYen, LemeHTa n
Apyrux matepuanos ANa Knagku CTeH

* MblWbSIK ¥ XPOM U3 XMMUYECKM 06paboTaHHbIX
nunomaTepuanos

PycK nopaxeHusi STUMIU XMMUKaTaMn 3aBUCUT OT 4acTOTbl
BbINOMHEHUs NOA0GHBIX paGoT. [1ns yMeHbLIeHUs pucka
nopaxeHus 3TUMK XMMUKaTamu paboTainTe B XOpoLLo
BEHTUNUPYEMbIX NOMELLEHMUSX U UCMONb3YiiTe 0406peHHoe
3awuTHoe 060pyaoBaHUE, HaNpUMep pecnupaTopsl,
KOTOpbIE CneyuarnbHo npegHasHaveHbl 4ns guisTpaumm
MUKPOCKOMUYECKMX YaCTUL.

PN BHUMAHME! YCTPOMCTBO MCMoNb3yeT
KHOMOYHbIA/MIOCKUIA KPYIMbliA IMTUEBbINA akKyMynsiTop.
HoBbIi# MW MCNONb30BaHHbIN akKyMynATOp MOXeT
BbI3BaTh CUMbHbIE BHYTPEHHIE OXOTU U NPUBECTY K
CMEpTM B TEYEHWE 2 YacoB B Clyyae NpornatbiBaHus unm
nonagaHusi B opraHnam. Beeraa sakpennsmnTe KpbiLLKy
aKKyMynsTOpHOro otceka. Ecnn oHa He 3akpblBaeTcst HagexHo,
0CTaHOBWTE YCTPONCTBO, U3BMEKUTE akKyMyNSITOP 1 XpaHUTE ero B
HEeAoCTYMHOM 1151 fieTeil MecTe. Ecnn Bbl cunTaeTe, YTo Yenosek
MPOITIOTUN aKKYMYMSTOP UMK YTO aKKyMyrsiTop UHbIM 06pa3om
nonan B opraHu1am, o6paTuTech 3a aKCTPEHHON MeAMLIMHCKON
NOMOLLbO.

MCMOJIb30BAHUE

OTOT MHCTPYMEHT NpeaHasHajeH Ans Hape3aHusi Npaso- 1
NeBOCTOPOHHEN pe3bbbl pasmepom Ao 1 1/4 aroiimoB Ha Tpybax
1 GonTax. Mcnonb3oBaHue B ApyriiX, HE COOTBETCTBYHOLNX
Ha3HAYEHMIO LiensiX 3anpeLLeHo.

He ncnonbayiite aToT NpoaykT Ans noboi apyroi uenw;
1Crorb3yiiTe ero TONbKO MO ykadaHHOMY LIENEBOMY HasHaYeHuIo.

OCTATOYHbIE OMACHOCTHU

Laxe npu Hagnexatiem Ucnonb3oBaHUn HeNb3s UCKIKYNTL BCE
0CTaTo4Hble PUCKN. an MCNoNb3oBaHMU MOTYT BO3SHUKHYTb Takne
0OMacHOCTK, Ha KOTOpble NoNb3oBaTeNb AOMKEH 06paTMTb ocoboe
BHUMaHWe:

TpaBmbl BcreacTeue Bubpaumu. flepxute npubop 3a
NpeaycMOTPeHHble A1 3TOro PYKOSITKA M OrpaHu4nBaiiTe Bpems
paboTbl U IKCNO3NLMN.

LLlymoBOe BO3AEICTBIE MOXKET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO

cnyxa. Hocute 3aliuTHbIE HAYLLHUKK U OrpaH14MBaiiTe
NPOAOIMKUTENBHOCTb SKCTO3NLIMM.

TpaBMmbl rMa3, Bbi3BaHHbIe YacTuLamMm 3arpsisHeHuin. Beerna
HafeBaliTe 3aLUMTHbIE 04K, NNOTHbIE ANMHHBIE BPIOKM, pyKaBuLibl
1 NPOYHyto 06YBb.

BabixaHue sn0BUTON Nbinu.

a@n
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YKA3SAHWUA 0N TUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB
Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

I'Iepe,q ncnonb3oBaHMeM akkyMynaTopa, KOTopbiM He Nnofib30oBannchb
HeKOoTopoe Bpems, ero Heobxoanmo 3apAaauTb.

Temnepartypa csbiwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHoCTb
aKkKkyMynsTopoB. /36eraiiTe NpoaomKMTENBHOTO Harpesa Unn
NPSIMOTO CONHEYHOTO CBeTa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiBHOr0 YCTPOMCTBA U aKKyMyNSTOPOB AOIMKHbI
cofiepkarbCs B YUCTOTE.

[ins obecneyeHs oNTUMAnbHOMO CpoKa CNyxGbl akKyMynsTop
HeoBXoaMMO MOMHOCTbLIO 3apsikaTb NOCNE UCTONL30BaHUS NpuGopa.

[inst ROCTWXEHUs! MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO CpoKa Cryx6bl
aKKyMYnATopbl NOCNe 3apsaKkv criedyeT BbIHUMATb U3 3apsiBHOTO
ycTpoWcTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHel:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsiLieB akkyMyrnsTop CrefyeT 3apsiarb.

3almTa NUTUIA-UOHHbIX aKKyMYNATOPOB OT NEePerpy3ku

B crnyyae neperpy3sku akkymynsiTopa o npuumHe CIIMLLKOM
GOMbLLOTO NOTPELNEHNS SNEKTPOIHEPTUM, NPW IKCTPEMABHO
GOMbLLOM KpYTALLEM MOMEHTE, BHE3AMHON OCTAHOBKE Wi KOPOTKOM
3aMblkaHuW, 3NeKTponpuGop BUGPUPYET B TeueHne 5 cexyHa,
3aropaeTcsi MHAMKaToOp 3apsiia akKyMymnsTopa 1 anekTponpuéop
aBTOMATUYECKV BbIKNIOYAETCS. Tb paboTy.

[insi NOBTOPHOTO BKIIOYEHUS CNIEAYET OTKaTb KHOMKY BKIIOHEHUS
11 MOTOM CHOBA BKITHOUMTB. [Py CIIMLLKOM BBICOKMX Harpyskax
aKKyMynsTop neperpesaetcsi. B 3Tom cnyyae 3aropatotcs Bce
namnbl MHAVKaTopa 3apsiAa akkymynsitopa. Koraa akkymynstop
OCTBIHET Y1 NTaMribl MOracHyT — MOXHO NPOAOIKa

TpaHCcnopTUPOBKa NMUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNnATOPOB

JIUTIA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPLI B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHUSMM
3aKoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHble rpy3sl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMymnsiTOPOB JOMKHA OCYLLECTBIATHCS
¢ cobniogeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHANbHbIX Y MeXAyHapOAHbIX
npeanucaHnin U NONOXeHNN.

3TM akkyMyrnsTOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YuLie noTpebutenem
6e3 fanbHenwmnx 06s3aTenbLCTs.

IMpY KOMMEPYECKON TPAHCMIOPTUPOBKE NMUTUI-MOHHBIX
aKKyMyrISITOPOB 3KCMeAMTOPCKAMM KOMNaHNSIMU AEACTBYIOT
MOSIOXEHWS, KACaoLLMECS TPAHCTIOPTMPOBKM OMacHbIX

rpy30B. [MOAroToBKa K OTNPaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA LOMKHbI
NPON3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CNEUManbHO 0By4YeHHbIMU NULaMA.
Becb npoLuecc AoMmKeH HAXOAUTLCS MOA KOHTPONEM crneuuanucTa.

IMpy TpaHCNOPTMPOBKe akkyMynsTOpoB HeOBXoAMMO cobntoaaTh
cnepytoLne NyHKTbI:

Y6eamTech, Y4TO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 N30NMPOBaHbI BO
n3bexaHue KOPOTKOrO 3aMblKaHUA.

CnepauTe 3a TeM, 4TOGbI akKyMYNSTOPHBI GNOK He COCKONb3HYI
BHYTPM YNakoBku. TPaHCMOPTMPOBKa MOBPEXAEHHbBIX UMK
NPOTEKAIOLLMX aKKyMyrNsSTOPOB 3anpeLleHa. 3a [ONonHUTENbHbIMM
yKasaHusiMn 06paTUTeCh k CBOEMY AKCNEAUTOPY.

PYCCKUMN )
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YKA3AHWA N0 PABOTE
CBOPKA

VN BHUMAHVE!

Vlcnonbayﬁ‘re BCnomMoraTtesibHble NPUHAANEXHOCTH,
cneunanbHoO peKOMeHAOBaHHbIe Aana aToro VIHCTPyMeHTa.
Opyrve npuHaanexHoCTM MOTyT NPeACTaBAATb ONACHOCTb.

YcTaHoBKa/CHATUE Hape3HbIX NaTPOHOB
TMaTpoOH MOXHO BCTABNATL C NGO CTOPOHbLI MHCTPYMEHTA.

MaTtpoH/aganTtep HEOGXOAMMO BCTaBNSATb B UHCTPYMEHTA C
npaBuUnbHON CTOPOHBI.

1. N3Bnekute akkymynatop.
2. CobepwuTe naTpoHbl/aganTepsl, Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKe

3. Mepepn Havanom Hape3saHus 06s13aTeNbHO NPOBEPbLTE
KpenreHue naTpoHa B UHCTPYMEHTE.

4. [ins n3sneveHne pasGrokupyiTe CTONOPHOE KOMbLO rON0BKM
naTpoHa 1 U3BNEKUTE ee U3 UHCTPYMEHTA.

QKCMNYATALUA
ConpoTuBneHne cunam, BOSHUKaKOLWMUM NpU Hape3aHum

Bceraa vcnonb3yiiTe ONOPHYI KOHCTPYKLIMIO, NPEAOCTABNEHHYIO
BMECTE C MHCTPYMeHTOM. OMOpHbIN pbiyar npuxuMaeTcs k
Tpy6e 1 nomoraet NPoTUBOCTOSATbL CUlaM, BO3HUKAIOLMM NpU
Hape3saHumn pe3b0Obi.

BHUMAHMUE! MoTeps ynpaBneHus BO BpeMsi paboTbl MOXET
NpuUBECTM K TPaBMe.

Wcnonb3oBaHue nepeknioyaTens ynpaBneHus

MepekntoyaTenb ynpaBreHusi MOXHO YCTaHOBUTb B TPEX
NOSTOXEHUSIX: MO YaCOBOW CTPenke, NPOTUB YaCOBOI CTPENKM
1 Grokuposka. Mepea ucnonb3oBaH1eM nepeknyaTens
ynpaBneHns 0653aTenbHO [OXAUTECH NOMHO 0CTaHOBKM
VHCTPYMEHTa.

[lns BpalleHns No 4acoBOW CTperke 3aAencTByiTe
nepeknoyaTenb ynpasreHus ¢ IeBoi CTOPOHbI MHCTPYMEHTA.
Mepen ucnonb3oBaHuem NpoBepbTe HanNpaBneHue
BpaLyieHus. ATo BpalueHue NpuBeAeT K Hape3aHuio
NpaBOCTOPOHHEN pe3b6bl, korAa NaTPoH BCTaBNsAETCA C
neBoii (nepeAHeN) CTOPOHbI UHCTPYMEHTa.

[ins BpaLLeHnst NpOTMB YacoBOWN CTPENKN HAXMNUTE
nepeknyaTenb yNpasBreHus C NpaBoii CTOPOHbLI UHCTPYMEHTa.
Mepen ncnonb3oBaHnem NpoBepbTe HanpaBneHue
BpaLieHus. ATo BpalueHUe NpuBeAeT kK Hape3aHuio
NpaBOCTOPOHHEN pe3b6bl, Koraa NnaTpoH BCTaBAseTcs ¢
npaBov (3aAHeW) CTOPOHbI UHCTPYMEHTA.

lMepen TexHU4ECKUM 0BCNyXUBAHMEM, 3aMEHON
NPWHAANEXHOCTEN, NOMELLEHNEM UHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue, a
TaKkxe BCErAa, KOraa MHCTPYMEHT HE UCNONb3yeTcs,, GnokupyiiTe
KHOMKY 3anycka Unu u3BnekanTe akkymynsrop.

Hape3aHue pe3b6bl

Hapnexatum o6pasom nogrotossTe Tpy6y. Y6eantecs B Tom,
4To Tpy6a obpe3aHa noa NpPsMbIM YrNOM U HE UMEET 3ayCEeHLIEB.
O6pe3aHue Tpy6bl No4 KOCbIM YrIOM MOXET NMPUBECTU K
NOBPEXAEHNI0 NATPOHOB NPYW HAPE3aHNN Pe3bBbl U MOXET
MeLLaTh Ux 3alenneHuio. Bo Bpems ucnonb3osanus Tpyba
[OJIKHA HAXOANTLCS B YCTOWYUBOM MOMOXEHUU, 3ALUMLLEHHOM
OT ONpOKMAbIBaHNS. MicnonbayiiTe noaxoasLyne onopsl Ans
NOAAEPXKKN ANUHHBIX TPYB.

BHUMAHME! He HapeBaliTe ykpalueHus unu ceoboaHyto ogexay
1 He Ucnonb3yiiTe TPSNKK BO BpeMsi paboTbl NHCTPYMeHTa.

He HapeBaliTe nepyaTku, KOTOpble MOTYT 3aLiennUTLCS 3a
ABWXYLLMECS YacTW NpU NPUKOCHOBEHUM K HUM UN PSAOM

C HUMW; 3TO YBENWYMBAET PUCK 3aTATUBAHNS ABUXYLLUMUCS
feTtansiMu v nonyyeHusi Tpaem. Koraa naTpoHbl BOWAYT B

KOHTaKT ¢ Tpy6oW, HayHeTCca Hape3aHue pe3bbbl, MOCKOMbKY OHM
aBTOMATUYECKM NPUTSHYTCS K KOHLY TPy 6bl.

( PYCCKUWN
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BHUMAHME! Bcerna aepxute MHCTPYMEHT Kpenko, YTobbl
NpOTMBOAENCTBOBATbL BO3HMKAIOLWMM cunam. B pegkmx
cnyy4asix OnopHbI€ KOHCTPYKLNM MOTYT COCKOMb3HYTh, BbI3BaB
nepemeLleHne NHCTPYMeHTa.

C nomoLbio Ny6pukaTopa HaHecuTe 06UNbHOE KONUYECTBO
CMa3ku ANst Hape3aHus peabbbl Ha COOTBETCTBYIOLLYI0 06acTb.
3T0 CHU3NT HEOBXOANMBIN KPYTSLLWA MOMEHT AN Hape3aHus
pe3b6bl, yNyyLLNT Ka4eCTBO Pe3bObl 1 YBENTMYUT CPOK CIyXObl
naTpoHa.

BHUMAHME! Cpesbl MoryT ObiTb OCTPEIMK. Y6UpaiiTe nponntoe
macno, 4Tobbl noaaepxuBaTh 6e3onacHoCcTL Ha paboyem mecTe.

[lns neBOCTOPOHHe pe3bbbl 3MEHUTE BbiOpaHHoOE
HanpaBneHve BpalleHns (Mo 4acoBOW CTPenke/npoTMB YacoBon
CTpenkm).

MpoBepka pe3bObI/MCNONbL30BaHMe KONbLEBOro kanuopa
1. Oumnctnte pe3bby OT Macna, CTpYKKW UK Mycopa.

2. OcmotpuTe pe3bby. OHa fomxkHa ObITb rnaKkomn, NOMNHOM
1 UMeTb Xopollee cocTosHWe. Ecnu Bbl BuAnTE AedekTsl,
Takue kak pa3pbiB pe3bbbl, TOHKas pesbba unu gedopmavns
Kpyrnoro npocouns Tpy6bl, pe3bba MoxXeT He obecneunTb
YNIIOTHEHME.

3. [Ins npoBepku pa3mepa pe3bbbl C NOMOLLbI KOMbLIEBOrO
Kanubpa HaBMHTUTe ero Ha Tpyby 1 3aTsHUTE BPYYHYI0.
KoHel Tpy6bl AomxeH 6biTb 3anoanumuo ¢ 6oKoBO CTOPOHON
kanubpa (nnc-MuHyc oauH obopoT). Ecnn peabba He
KanubpyeTtcs JOMKHBIM 06pa3oM, cpexbTe ee, OTperynupyinTe
rofI0BKY NaTpoHa u HapexbTe pe3bdy 3aHoBo. BHUMAHWUE!
Vicnonb3soBaHue pe3bbbl C HenpaBubHOI kanubpoBKo

MOXeT Bbl3BaTb YTE4KY.

ONE-KEY™

Yt06b! y3HaTh Bonblue 0 dhyHKLMOHamNbHbLIX BO3MOXHOCTSX ONE-
KEY Ans aT0ro MHCTpYMeHTa, 03HaKOMbTECh C NpunaraeMbim
KpaTKUM PYKOBOACTBOM WM MOCETUTE HaLlly CTPaHULLY B MHTEPHeTe
- www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxenne ONE-KEY
[OCTYMHO AN 3arpy3ku Ha BaLl cMapTdoH Yepes App Store nnn
Google Play.

IMpy BO3HWNKHOBEHMM NEKTPOCTATUYECKOTO pa3psiAa CoeanHeHNe
Bluetooth npepbiBaetcsi. B aTom cnyyae BoccTaHOBUTE COeAVHEHWE
BPYYHYI0. YCTPOIICTBO COOTBETCTBYIOT MUHUMAIbHLIM TpeboBaHUsaM
cornacHo EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Wngukauus ONE-KEY™

Toput cHum: Paanocessb akTUBHA U MOXET BbITb HACTPOEHa C
nomotybto npunoxerns ONE-KEY™ App

Muraet cuHUM: HacTpoeHo CoeanHEHNs HCTPyMEHTa C
npunoxennem ONE-KEY™ App.

Mwuraet kpacHbIM: MIHCTpYMeHT 3a6roKMpoBaH B Liensix
6e3onacHoCTH, norb3oBaTenb MOXET pa3briokKMpoBaTh €ro Yepes
npunoxexne ONE-KEY™ App.

CTUPKA

OunwaiiTe OTBEPCTUS OT MbINK U psan. Pyyka fomxkHa 6biTb YMCTON
1 cyxoin, 6e3 Mmacna unm cmasku. [ns ounLeHmns ncnonbaynrte
TONbKO MSATKVIA MbIMbHbI PACTBOP 1 MATKYHO TKaHb, MOCKOMbKY
HEKOTOpble YNCTALLME CPeacTBa 1 PaCTBOPUTENN MOTYT NOBPEANTL
nnacTuKoBble W Apyrie M30nnpoBaHHble aeTanu. Cpeau npoyero,

K HUM OTHOCSTCA BEH3WH, ckunuaap, pacTBOpUTENb ANs naka,
pacTBOpUTENb ANS Kpacku, XMOpcoaepXkaLlme YACTALLME CPeacTsa,
ammuak 1 6bIToBbIe YNCTSLLME CPEACTBA, COAEpXaLlMe aMMUaK.

Hu B koem cnyyae He ncnonb3yinTe BOCMNaMEHSIOWMECS UK
B3pbIBOOMACHbIE PAaCTBOPUTENM BONN3N MHCTPYMEHTOB.
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OBCITY)XUBAHUE

BbIHbTE akKyMyNSITOP U3 MaLLMHbI NEpes NPOBEAEHNEM C HEel KaKuX-
nn6o MaHWNynALMiA.

Hw B KOeM cnyyae He BCkpbiBaliTe TPYGOHAPE3HO MHCTPYMEHT,
CbEMHBII aKKyMyrsITOp Wi 3apsiBHOE YCTPONCTBO.

MpoBepsiiTe Tpy6OHAPE3HOI UHCTPYMEHT Ha Hanuune Kakux-
nnGo npobrieM, Takux Kak LyMbl UMK 3aKNMHUBAHUE OBUXKYLLUXCS
[fieTanei, KoTopoe MOXET MOBMNSATL Ha paBoTy MHCTPYMEHTa.

lMpoBepbTe PeXxyLLMe MHCTPYMEHTbI Ha HanMune TPELWH Unmu Apyrux
NpW3HaKoB U3HoCa.

[poBepsiiTe OCTPOTY NATPOHOB U BCErAa 3aMEeHANTE U3HOLLEHHbIE
NaTpOHbI LieMNbIM KOMMIEKTOM.

3aMeHsiiiTe WTaMMbl, eCIY OHY UMEIOT 3a3yBpUHbI MnK
NOBPEXAEHMS.

Bcerga 3ameHsinTe NaTpoHbl LEMbIM KOMMMNEKTOM.

Bo n3BesxaHne paHeHUs 1 MOpYM UMYLLECTBA HU B KOEM Cryyae

He oMycKaiTe MHCTPYMEHT, CbEMHbII akKkyMYyNSTOp 1 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb W HE AOMYCKANTE NPOHUKHOBEHWS XMAKOCTH
BHYTPb 3TUX YCTPOWCTB.

Bcerna fepxuTe oxnaxpatoLume OTBEpPCTUS YACTBIMU.

[lanbHenwnecepBUCHBIE 1 PEMOHTHBIE PAGOTLI AOMKHbI
BbINOMHATLCS TOMBKO B @BTOPU30BAHHbIX CNELMAanM3npoBaHHbIX
PEMOHTHBIX MacTepPCKMX.

lNonb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHeiMi yactamu Milwaukee.
B crnyyae BO3HMKHOBEHMS HEOBXOAMMOCTI B 3aMeHe, KOTopas He
6bina onncaHa, obpallainTech B OAUH U3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB N0
obcnyxuBaHuio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CEPBUCHBIX OpraHu13aLini).

Mpyn HeoBxoaMMOCTU MOXET ObiTb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMEHTa
C TpexmepHbIM u3obpaxeHuem aetaneit. Moxanyicra, ykaxure
HOMEP 1 TUMN MHCTPYMEHTa W 3aKaxmTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB UK HemocpeacTBeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOITbI

Moxanyicra, BHUMaTENbHO NPOYTUATE MHCTPYKLMIO MO
1CrIONb30BaHMI0 Neper, Havarnom nobbx onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHVMMAHWE! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbETE akKyMynsiTOp U3 MaLUMHbI Nepes
NPOBEeAEHNEM C HEN KaknX-bo MaHUnynsaumi.

He rmotaTb MUHWATIOPHbIV 3neMeHT nuTaHus!

Bcerga HocuTe KoxaHble nepyarku.

Mpwn paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HapeBaliTe
3aLLMTHBIE OYKM.

Bcera ncnonbayiite OMOpHbIA pblvar.

[epxuTe pyku Ha 6e3onacHoM paccTosiHUM OT
OBWKYLLMXCS AeTanen.
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He BbibpacbiBaiite oTpaboTaBluve HaTapew,
3NeKTPUYECKOe W ANeKTPOHHOE 06opyfoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMU GbITOBBLIMU
otxogamu. OtpaboTaBLume GaTapew, a Takxe
3NEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pYyAOBaHMe
[OMKHbI BbITb YTUNN3MPOBaHbI OTAEMNBHO.
OtpaboTaBLuve Gatapeu, akkyMynsTopbl U UCTOYHUKM
cBeTa HeobXxoaNMO NpeaBapuUTenbHO M3BMEYb U3
obopyaoBaHus. 3a 4ONONHNUTENbHON MHGOpMaLMe
no yTunn3aumm n céopy obpaTnTeCch B MECTHbIE
MYHULMNAnbHbIE OpraHbl UK B PO3HUYHBIA MarasuH.
HopmaTtnBHble TpeGoBaHMs! B HEKOTOPbIX PErMoHax
MOryT 06513bIBaTh PO3HUYHBIE Mara3uHbl 6ecnnartHo
YTUNM3MPOBaTL OTpaboTaBLLEee ArEKTPUYECKOe U
3NeKTpoHHOe 06opyaoBaHue, a Takke oTpaboTaBLve
6atapewu. MoBTOpHOE McNONb3oBaHWe 1 NepepaboTka
oTpabotaBLuux GaTapeil, a Takke cTaporo
3MEKTPOHHOTO U AMEKTPUYECKOTO 060PYAOBaHUS
NO3BONISIET CHU3UTL NOTPEGHOCTL B ChIPbEBbIX
pecypcax. Otpa6oTaBlume GaTapen cogepxar cpeau
NPOYEro NUTUA, @ SNEKTPOHHOE U 3NEeKTPUYECKoe
o6opyaoBaH1e — LieHHble nepepabaTbiBaemble
matepuanbl. OfHako Npy HeHaanexallen yTunmusaumm
[aHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HAHECTU BpeS,
OKpYyXXaloLLeil Cpese M 300pOBbI0 YenoBeka. Yaanute
KOH(puaeHUManbHyto nHcdopmaumio ¢ obopyaoBaHus
npy ee Hanuuuu.

CBefieHus 0 LIEHTPaX BTOPUYHOI nepepaboTku
1 NyHKTax c6opa MOXHO NOMyYnTb B

MEeCTHbIX OpraHax BnacTu uim y Ballero
cneunanu3npoBaHHOro aunepa.

Hanpspkenve

MoCTOSHHbIN TOK

EBponewickuii 3Hak COOTBETCTBMSA

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasnatckuii 3Hak COOTBETCTBUSA

PYCCKUM
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TEXHUYECKU OAHHU
Tun

M18 FPT114
PesboHapesHa MalumHa

pon3BoACTBEH HOMEP

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpexenue Ha akymynatopa 18V =
YecrtoTteH o6xBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2400 - 2483,5 MHz
BWCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 3,0 dBm
Bepcus Ha Bluetooth 4.2 BT signal mode
HomwvHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 0 - 35 min”’

Kanauutet

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Pe3boHapesHu rnasu

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Terno cbrmacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Terno (camo Ha MHCTpYMeHTa) 4,8 kg
[NpenopbynTEnHa TeMnepaTypa Ha oKornHata cpefa npu ekcnnoaraums -18 ... 50 °C

IpenopbyMTENHM akyMynaTopHu Gartepum

M18B5 - M18B9; M18HB...

penopbynTenHW 3apsaHu yCTpoicTBa

M12-18...; M18DFC; M1418C6

MUHdopmaums 3a wyma: MamepeHunTe CTOMHOCTM Ca NoMyyeHn cbobpasHo

EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HVBO Ha LyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe / HecurypHoct K

PaBHuLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[la ce Hocu nNpeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

WUHdopmaums 3a Bu6pauuute: O6LLMTe CTOMHOCTY Ha BUBpaLmMTe (BEKTOPHA
1

CyMma Ha Tpu MOCOoKM) ca onpegenexn B cbotBeTcTue ¢ EN 62841.
CTOIHOCT Ha emucun Ha BUGpayumTe a, / HecurypHoct K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHVE!

lMocouyeHunTe B HACTOALLMS MHPOPMALIMOHEH NTUCT HUBA Ha BUOPALIM 1 LLYMOBU EMICUM Ca UBMEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHOapTU3MpaHo nanuTeaHe, npegocTaseHo B EN 62841, n morat fa ce M3non3sar 3a CpaBHABaHE Ha €AUH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO Taka Aja ce W3ronasat v 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BpeAHU Bb3AeicTBYS.

[eknapupaHuTe HMBa Ha BUOPaLWK U LLYMOBM EMUCUM CE OTHACST 3a OCHOBHUTE MPUIOXEHUS HA MHCTPYMeHTa. Ako obaye MHCTPYMEHTBT
Ce 13non3ea 3a Apyrv NPUNOXeHUs, C ApYr Npucnocobnerns unn He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGPaLMK 1 LLYMOBM eMUCUW MoraT
[ia ca pasnuyHW. ToBa MOXe 3Ha4NTErNHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHW Bb3nencTaus 3a obLiata NpoAbMKUTENHOCT Ha

paborara.

[Mpu oLieHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUOpaLMM 1 LyM cnefBa CbLUO Taka Aa ce B3eMe npeasuz BpeMeTo, Npes KoetTo
VHCTPYMEHTBT € U3KMIOYEH UMK NPe3 KOeTo e BKIKYEH, HO He Ce U3Non3Ba. ToBa MOXe 3Ha4NTEeNHO Aa NOHWMKWU HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BPELHY Bb3AeiCTBMS 3a obLuaTa NpoLbIKUTENHOCT Ha paboTata.

OnpepeneTe JOMbIHUTENHN MepKU 3a Be30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTtopa OT Bb3AeliCTBMETO Ha BUbpauuuTe u/mnm wyma, Kato
Hanpumep nogapbXka Ha MHCTpyMeHTa U npucnocobnexunsiTa, NoAAbPXaHETO HA TONNWHATA Ha PbLETE M opraHusauusTa Ha pabotara.

7N BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCMUKN ykasaHus 3a 6e30MacHoCT,
MHCTPYKLMM, U30BPaXEHUSATA 1 TEXHNYECKUTE IaHHM, KOUTO
ronyyasate ¢ ypena. Ako He criassaTe CrieHITe YKasaHus, ToBa
MOXe f1a FI0BefIe 10 TOKOB Y/iap, NoXap WUNK TeXKN HapaHABaHMS.

3anaseTe BCMYKM YKa3aHUsA U MHCTPYKLUK 3a GeaonacHocT 3a
6baeLeTo.

WHCTPYKLUWN 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA C
PE35OHAPE3HA MALUWHA
a) BuHaru nanonssaiite ONOPHOTO YCTPOWCTBO, NPeOCTAaBEHO

3ae[HO C MHCTpyMeHTa. 3arybaTa Ha KOHTPON No Bpeme Ha
paboTa Moxe Aa foBede [0 HapaHsBaHus.

b) KoraTo paboTute ¢ MHCTPyMeHTa, APbXTE PbKaBUTE U AKETO

c¥ 3aKonyaHu. He ce npecsraiiTe Haf MHCTPyMeHTa unn

TpbbaTa. Jpexute morat ga ce 3akavar Ha TpbbaTa unu

MHCTPYMEHTa 1 Aa ce 3annetar.

PaboTHusT npouec v paboTtaTta ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa fa ce

ynpaBensiBaT camo OT eauH YoBek. Ako B paboTaTa ce Bknoyat

1 APy Xopa, TOBa MOXeE Aia A0BEAe 40 HeXeNaHn 4eicTaus

1 HapaHsBaHWS.

d) OpbxTe noga uncT, ocobeHo OT XNbarasu MaTepuanu kato
macno. Xnb3raBusT Nof e NpeanocTaBka 3a HeLWacTHu
cryyau.

K2)

( BbJIFAPCKU
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QOMBJIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

+ Korato npasure pe3ba unu nssaxaate pesGoHapesHara
rnasa oT TpbBara, ApbKTE MHCTPYMEHTA 3ApaBo, 3a fia
NpOTUBOAENCTBATE HA CUNUTE, HE3ABUCUMO Ye U3Non3BaTe
OMopHO ycTpoicTBo. ToBa Le Hamanu pucka oT yaap,
CMayKBaHe 1 Apyrv HapaHsBaHus.

He nanonaseaiite pe3boHapesHi rnaeu, KOUTO NokassaTt
NpU3HaLM Ha U3HOCBAHE, 3aTbMsIBaHe UMK Ca NOBPeAEHMU.
OcTpUTE pexXeLUn MHCTPYMEHTU U3UCKBAT NO-CNabo ycunue Ha
YCYKBaHe 1 ca No-NecHu 3a fAbpkaHe.

M3non3BanTte camo:
+ Milwaukee FPT114H
+ Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
He cbxpaHsBaiiTe pe36oHape3HuTe rMaBu B UHCTPYMEHTa,

3a fla u3berHeTe M3HOCBaHe, NPUYNHEHO OT TbPKAHETO Ha
mMeTan B meTtan.

BuHaru nposiBABaiiTe 3apaB pa3ym U 6bAeTe BHUMaTENHM,
KoraTo u3nonssate MHCTPYMeHTU. HeBb3MOXHO e a ce
npeABMaN BCSIKa CUTyaLMs, KOSITO MOXE Aa A0Befe A0 ONacHu
nocneacTsus. He nanonaeanTe TO3M MHCTPYMEHT, ako He
pasbupaTe HacTOsILLMTe yKka3aHus 3a ekcnrnoatauus unv Bu ce
CTpyBa, Ye 3apayarta e oTBbA BawwmTte cnocobHOCTH; CBBPXKETE
ce ¢ ,MIHcTpymeHTn Milwaukee® nnv obyyeH npodecroHanuct
3a JonbIHUTENHa MHopMaLms n obyyeHue.

08.03.22 16:58 ‘



He cBansiiTe eTukeTuTe M TUNOBUTE Tabenku. Tean Tabenku
CbAbpXaT BaxHa MHopmaums. AKo ykasaTenHute Tabenku
BeYe He ca YETIIMBM UMK NUMCBAT, CBbPXETe Ce C KIMEHTCKUS
cepsu3 Ha MILWAUKEE, 3a ga nonyunte 6e3nnartHu pesepBHu
Tabenku.

FN BHUMAHME!

Hsikoun BaoBe npax, 0TAeNALWM ce Npy U3Non3BaHeTo Ha
eneKTpu4eCcKn NHCTPYMEHTH 3a LLKYypeHe, pAa3aHe, LI.IJ'IM(*)OBaHe
W ApYr CTPOUTENHM LENHOCTH, ChbaAbpXaT XMMUKanu, 3a

KOMTO € U3BECTHO, Ye NPUYNHSBAT paK, BPOAEHU AedhekTH 1
[IpYrv Bb3Npou3BOACTBeHN Npobnemu. MpumepuTe 3a TakuBa
XUMUKanu BKNYBaT:

* 0rnoBo OT 6ou Ha ONOBHA OCHOBA,

* KBapLoB Npax OT Tyxnu, UWMEeHT U Apyru 3ugapckn NpoayKTu,
KaKTo n

* apCeHuK 1 Xpom oT 06paboTeH C XMMuKanu AbpBEH MaTepuarn.
PuckbT 3a Bac oT nanaraHe Ha Bb34eNCTBUETO HA TE3U XMMUKANK

Bapupa B 3aBUCMMOCT OT YECTOTaTa Ha BbPLUEHE Ha TaKbB TUM
paboTa. 3a ga HamanuTe U3naraHeTo CM Ha Bb3AeNCTBMETO

Ha Teau xuMuKkanu, paboTeTe Ha 106pe NPOBETPEHM MecTa,
U3nonaeaiTe 0f0BPEHN CPECTBA 3a 3allNUTa, KaTo HanpuMep
MacKM 3a npax, KOUTO ca CneLmManHo NPOeKTUpaHy aa punTpupar
MUKPOCKOMMUYHI HaCTULM.

PN BHUMAHME! ToBa YCTPOCTBO Ce 3axpaHea C
%} KNeTb4YHa NUTMeBa 6aTepusi OT T!N Konde. KakTo HoBuTe,

TaKa v M3Non3BaHUTe GaTepui MOraT /13 MPUUUHAT TEXKM

BLTPELUHY U3rapsHUS Y JOBEAAT 10 CMBPT 33 He MoBeve
0T 2 Yaca e NObLLAHE MW NMonadaHe B TANOTo. BuHaru
npoBEpsIBaiiTE Aank KanaueTo Ha GatepusiTa e [o6pe 3aTBOPEHO.
AKO He ce 3aTBapsi 7106pe, CripeTe YCTPONCTBOTO, U3BazeTe
BaTepusiTa v 1 IPLXKTE anede oT AeLia. AKo MUCTINTE, Ye HAKOV
MOXe /1a € NOrbNHan GatepusTa Ui Ye Ts € NonazHana B TANoTo
110 [APYT HAUVH, NOTbPCETE He3abaBHa MENLIMHCKA MOMOLLY.

WU3MOJN3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

To3n MHCTPYMEHT e NpeaHa3HaveH 3a Hanpaea Ha pesba Ha Tpbbu
1 BonToBe ¢ nsiBa W AsicHa pesba u ¢ paamep 4o 1 1/4 uona.
3abpaHeHo e U3non3BaHeTo My 3a Apyru Lenu.

He n3nonaeaiite ypega no pasnuyeH OT onucaHuTe B
npeAHasHaYeHNETO HAYMHW.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu npu npasunHa ynOTpeGa, 0CTaTb4yHUTE PUCKOBE HE MoraT Aa
6baart nskntoveHu. MNpu n3nonasaqe morar Aa Bb3HWUKHAT CeAHUTE
0OnacHOCTK, 3a KOUTO 06CJ‘Iy)KBaLIJ,MﬂT Tpﬂ6Ba Aa BHUMaBa:

HapaHsiBaHus, Npu4MHeHn ot BuGpaumu. [pbxTe ypeaa 3a
npeaBuUAEHUTE 3a LienTa PbKoXBaTKU U OrpaHuyaBaliTe BpeMeTo
Ha pabota 1 ekcnoanums.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYMHU CIYXOBM YBPEXAAHMS.
HoceTe 3awuTa 3a criyxa 1 orpaHu4yeTe NPOLABLIKUTENHOCTTA Ha
eKcnoauumsTa.

HapaHsiBaHusi Ha 041Te, MPUYMHEHN OT 3aMbpCSIBALLM YaCTULM.
BuHaru HoceTe NpeAna3Hu 04uUna, 3Apasu AbArM NaHTanoHu,
pbKkaBuULM 1 CTabunHm obyBKM.

BpoviuBaHe Ha OTPOBHU NpaxoBe.

YKA3AHUA 3A JIMTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-WOHHHM aKyMynaTopHu 6atepuun
AKymynaTopu, KOUTO He Ca Mon3BaHu No-AbNro Bpeme, Npeau
ynotpeba Aa ce Ao3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce u3bsrsa nNo-NpoAbMIKUTENHO HArpsiBaHE Ha CITbHLE UNu OT
oTonneHve.

MoanbpxanTe YNCTH NPUCLEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynaropa.

3a onTuMarHa NpogbIKUTENHOCT Ha XKUBOT cried ynoTpeba
GaTepuunte TpsibBa Aa ce 3apedsT HambIIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbMra NPOALMKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepunTe
TpsiGBa Aa ce U3Baxgar OT ypeda creq sapexaaqe.

.
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IMpu cbxpaHeHue Ha 6atepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbxpaHsiBanTe 6atepusita npu Npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CoxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 4o 50 % ot 3apsiga.
Bapexpalite 6atepusita Ha Bceku 6 Mecela.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpW NUTUEBO-MOHHU aKyMynaToOpHU
6atepum

Mpu npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNEACTBUE Ha rONsIMO
noTpebnexue Ha eHeprisl, HanpUMep M3KIYUTENHO BUCOKMU
BbPTALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CMMpaHe U KbCO CbeaUHEHME,
€MEKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT BUBPUpa B NPOAbIKEHe Ha 5
CeKYHAM, MUra MHAWKaTOPbT 3a 3apexaaHe 1 enekTpUYeckusT
VHCTPYMEHT C€ U3KITIoYBa caMm.

3a fa ro BKIIOYMTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKNIOYBATENS U Clef,
TOBa BKloyeTe ypeaa. Mpu ekcTpeMHu HaToBapBaHus 6atepusita
Ce Harpsisa 3HauMTeNHo. B T031 criyyaii BCUUKM CBETIHMU Ha
MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe Murat foTorasa, AokaTo GatepusTa ce
oxnagu. Cnep naracBaHe Ha WHOMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe fa
npoabmkuTe paboTarta ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NMTUEBO-WOHHU GaTepun

JutneBo-noHHNUTe BaTepun ca NpeaMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopenbu
3a NPEBO3 Ha OMacHy ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3n 6atepun TpsibBa fa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHATNHUTE 1 MEXAYHAPOAHUTE
pasnopendu 1 pernameHTu.

Motpebutenute morat fa npeBo3Bat Te3n 6atepum no nbTs 6e3
LOMbITHATENHU U3UCKBAHNS.

MpeBO3bT Ha NINTUEBO-OHHN GaTepum OT TPAHCMOPTHU KOMMaHWMU
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OnacHU
ToBapy. MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT Npeso3 TpsibBa Aa ce
13BbPLUBAT CaMo OT 0ByyeHu nuua. LienusaT npouec Tpsibsa fa e
nog npodgecuoHaneH Haasop.

CnasBaiTe crniegHUTE M3WUCKBaHWS NPy NPeBo3 Ha batepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alUUTEHM 1 U30NMPaHK, 3a Aa ce
13berHe KbCo CbeanHEHNE.

YBepeTe ce, Ye HsIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha baTtepusiTa B
onakoBkaTa. He npeBo3Baiite noBpeaeHy 6atepum unu Takmea
¢ TeyoBe. O6bpPHETE Ce KbM Baluata TpaHcnopTHa komMnaHus 3a
LOMBIHATENHU MHCTPYKLWK.

YKA3AHUA 3A PABOTA
MOHTAX

PN BHUMAHME!

MW3non3BanTe camo akcecoapwu, KOMTO ce NpenopbYBaT

cneumanHo 3a To3M UHCTPYMeHT. PasnuyHute akcecoapm

morar aa 6bAar onacHum.

MoHTax 1 cBansiHe Ha pe36oHape3HUTe rMaBu

Pe36oHapesHaTa rmaBa Moxe Aa 6bae nocTaBeHa v OT ABeTe

CTpaHW Ha MHCTPYMEHTa.

PesboHapesHata rnaea/agantepsT Tpsi6Ba aa 6baat noctaBeHn

OT NpaBurHaTa cTpaHa Ha UHCTPYMEHTa.

1. U3BageTe H6atepusTa.

2. Crnobete pe3boHape3HaTa rnaBa ¢ agantepa, kakto e
nokasaHo.

3. Bunaru npoBepsiBaiite fanv pesboHapesHaTa rnaea e
3aCTONOPEHa B MHCTPYMeEHTa, NPEAn Aa 3anoyHeTe aa
npasuTe pesba.

4. 3a pa s cBanuTe, oTKNoYeTe 3agbpxaluns NPbCTEH Ha
pesboHapesHaTa rnaea v s U3gbpnaiTe OT UHCTPYMEHTA.

BBLITAPCKU )
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ONEPALMA
MpoTuBoaencTBUE Ha pe3GOHape3HUTe CUIU

BuHaru nsnonssaire OMNOpHOTO yCTpOI;ICTBO, npegocTtaBeHoO
3ae[iHO C NHCTPyMeHTa. OI'IOpHOTO pamo ce 3axBalla 3a prﬁaTa
nnomara 3a npoTUBOAENCTBUNE Ha pe360Hape3HMTe cunn.

BHUMAHME! 3arybara Ha kOHTpOn no Bpeme Ha paboTta Moxe
Aa [joBe/je [0 HapaHsaBaHus.

W3non3aBaHe Ha knioya 3a ynpaBneHue

KnioubT 3a ynpaBneHue moxe Aa 6be NOCTaBsH B TpU
No3nLMK: MO NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa CTperika, 06paTHO Ha
4acoBHMKOBAaTa CTpenka v 3aknioysaHe. Bunaru nayaksarite
MoTOpa Aa Chpe HambIlHO, NPeau Aa U3nonaBsaTe KIya 3a
ynpaBneHue.

3a BbpTEHe N0 NOCOKa Ha YaCoOBHUKOBATA CTPENKa HaTUCHeTe
KrtoYa 3a ynpasneHue OTKbM NsiBaTa CTpaHa Ha MHCTPYMeHTa.
Mpeau aa ro n3nonseare, npoBepeTe Nocokara Ha
BbpTeHe. BbpTeHeTo We HanpaBeu AsicHa pe36a, korato
pe36oHape3HaTa rnaBsa e 6una nocrtaBeHa oT nABara
(npepHaTa) cTpaHa Ha UHCTPYMeEHTa.

3a BbpTeHe no nocoka obpaTHa Ha YaCOBHWKOBaTa CTperka
HaTUCHeTe KoYa 3a ynpaBreHue oTKbM AscHaTa CTpaHa Ha
uHcTpymeHTa. Mpeaun aa ro snonssare, npoBepeTe nocokara
Ha BbpTeHe. BbpTeHeTo e HanpaBu AsicHa pe3ba, korato
pe3boHape3HaTa rnaBa e 6una nocraBeHa oT AficHaTa
(3apHaTa) cTpaHa Ha MHCTPYMeHTa.

BuHarw 3akntouBaiiTe cnycbka unu usaxpaiite 6atepusta,
npeav aa obcnyxeaTte MHCTPYMEHTA, Aa NOAMEHSTE akcecoapu,
[a ro npubumpate 3a CbXxpaHeHue, KakTo U BUHArM, KOraTo He ro
uanonaeare.

HanpaBa Ha pe36a

MogrotBeTe BHMMaTenHo TpvbaTta. YBepeTe ce, Ye TpbbaTa

€ oTpsi3aHa npa.o U e 3arnageHa. OTpszaHaTta nog bron

Tpbba Moxe Aa nospeau pe3boHapesHaTa rnaea no Bpeme

Ha Hapsi3BaHe 1 TOBa Aa 3aTpyAHM 3aLenBaHeTo Ha rnaeara.
Tpbbata TpsibBa fa e cTabunHa u ykpeneHa, 3a fa He ce
HaknaHsi no Bpeme Ha pabota. /lanonasaiite nogxoasiua cTorka
3a Tpbba, KosATO noanupa usnaTta AbJxuHa Ha TpbbaTa.

BHUMAHME! [okaTto paboTuTe C UHCTPYMEHTA, HE HOCETE
6uxyTa M WMPOKM Apexu 1 He mon3eaiiTe napuan. He HoceTe
pbKaBuULM, KOMTO MOraT Aa ce 3akayart, AokaTo pbLeTe Bu ca
BbPXY Unu 61130 Ao ABMXELLMTE Ce YacTn — TOBa yBENNYaBa
pucka oT 3annuTaHe n HapaHsisaHe. LLlom pe36oHapesHaTa rnaea
3aLenu Bbpxy TpbbaTa, JoKaTo rmaBaTa ce NpuABUKBaA KbM Kpas
Ha TpbbaTa, Lie ce NpaBaT Hapesu.

BHUMAHME! Bunarv gpbxTe MHCTPyMeHTa 34paBo, 3a Aa
npoTuBoLEeNCTBaTe Ha CUNUTe Ha BbPTEHE. B peaku cnyyau
OMOPHOTO YCTPOICTBO MOXe fAa Ce N3NMb3He 1 Aa NO3BOMK Ha
VHCTPYMeHTa Aa Ce [BUXM.

M3non3BainTe MacnboHkKa, 3a a HaHeceTe 00MTHO KONMMYeCcTBO
pesboHapesHo Macno Bbpxy obnactTa. Toa Lie AoBeae

[0 NOHWXaBaHe Ha HeobxoAumaTa pe3boHapesHa cuna Ha
ycykBaHe, LLie Noaobpy ka4ecTBOTO Ha pesbata u e yabImku
XWBOTa Ha pe3boHapesHaTa rnaea.

BHUMAHME! Ctpyxkute morat fa 6baat octpu. Mouncrete
pasnsaToTo UMK NoKanasno Macno, 3a a noAabpxate paboTHOTO
cn msicto besonacHo.

3a nsaBa pesba, npomeHeTe n3bpaHarta nocoka (no nocoka/
06paTHO Ha YaCoBHUKOBATa CTPeska).

( BbJIIFAPCKU
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MpoBepka Ha pe3baTa/manon3BaHe Ha KanUbbLP-BTYNKa
1. 3abbpluete MacnoTo, CTPYXKKUTE U OTIOMKUTE OT pe3barta.

2. MNpoeepeTe pesbara. Hapeaute Tpsabea ga 6vaat rmagku,
nbIHM 1 B fobpa dopma. Ako ce 3abenszBaT HepaBHOCTH
0T pofa Ha pa3kbcBaHe Ha pesbata, ThbHka pesba nunu
TpbbaTa He e HanbIIHO KPbINa, € Bb3MOXHO pe3bata Aa He ce
ynnbTHsBa Aobpe.

3. 3a pa npoBepuTe pasmepa Ha pesbata ¢ kanubbp-BTYynKa,
HaBWiiTe BTyNkaTa BbpXy TpbbaTta 1 3aTerHete Ha pbka.
KpasiT Ha TpbbaTa TpsbBa Aa € n3paBHEH CbC CTpaHaTa Ha
BTyrKkata (Nflc Unu MuHyc eauH o6oport). Ako pesbata He e
npaBunHa, oTpexeTe s, perynupante pe3boHapesHaTa rnasa
1 HanpaBseTe HoBa pe3ba. BHUMAHWE! M3non3eaHeTo Ha

Tpbba ¢ HenpaBunHa pesba Moxe [a NPUYNHN TEYOBE.

ONE-KEY™

3a noeye nHopmauws oTHocHO yHkumsita ONE-KEY Ha Tosn
MHCTPYMEHT NpOoYeTeTE NPUINOXEHOTO PBKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT
UK HY NMoceTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a pa naternute ONE-KEY npunoxeHnuerto Ha Bawms
cmapToH, nocetete app store unu google play.

AKO ce CTUTHe [10 enekTpocTaTu4HK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3KaTa ce NpekbeBa. B TakbB cryyail Bb3cTaHOBETE Bpb3kaTa
PbYHO. YpeObT CbOTBETCTBA HA MUHUMATHIUTE U3UCKBAHWS
cbrnacHo EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

WHaukauua ONE-KEY™

CwHs cBeTnvHa: BeaxnyHaTa Bpb3aka € akTUBHA U MOXE Aa ce
HacTpow ype3 npunoxeHmeto ONE-KEY ™,

CUHBO npemureaHe: MIHCTPYMEHTBT KOMYHUKUPA C MPUIOXKEHNETO
ONE-KEY™.

YepaeHo npemureane: VIHCTPYMEHTBT e 6roknpaH no cbobpaxeHus
3a 6esonacHocT 1 Moxe Aa ce aebrnokupa oT oneparopa 4pe3
npunoxenmeto ONE-KEY ™.

[NOYUCTBAHE

[MouncTBaliTe OTBOpUTE OT Npax 1 OTNIOMKU. [lpbxTe pbKoxBaTKaTa
UKCTa, Cyxa W HesaLanaHa ¢ Macio Ui cMaska. 3a nouncTeaHe
13M0N3BaliTe €AMHCTBEHO MEK CanyH W napuarn, Thil KaTo HAKou
noYMCTBALLM BELLECTBa U Pa3TBOPUTENN YBpeXaaT nnactMacara

1 [IPYrY M30MMPaHm yacTu. Hsikom OT Tea BelecTsa ca GeHanH,
TEPNEeHTUH, pa3peauTen 3a nak, paspeauTer 3a 6os, pasTopy 3a
MOYMCTBAHE Ha XIOpHa OCHOBA, aMOHSIK 1 ChAbPXaLLyW aMOHSIK
[OMaKMHCKI npenapatn. Hukora He 13nonssaiiTe Bb3annameHuMu
UNW 3ananuTenHyn pasTBopuTent B GM30CT 40 MHCTPYMEHTHUTE.
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MOAOPBHXKA

lMpeaw 3ano4BaHe Ha kakeuUTO € Aa e paboTn no MalumMHaTa
13BageTe akymynartopa.

Hukora He oTBapsifiTe pe3boHapesHaTa MalluHa, cMeHsiemaTa
6aTepusi Mnu 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.

MpoeepsiBaiiTe pesboHape3HaTa MaLlmMHa 3a npobnemu, kato
HanpuMep LyM UMK 3achyaHe Ha ABUKELLUTE Ce YacTu, KOUTO
Morat Aa NoBNuSAT Ha paboTaTa Ha UHCTPYMEHTa.
MpoBepsiBaliTe pe3uuTe 3a NYKHATUHW 1 APYrv NPU3HALIM Ha
M3HOCBaHe.

MpoBepsiBaiiTe ganv pesboHapesHarta rmasa e 0cTpa W BUHaru
NOAMEHSINTE U3HOCEHUTE rMaBy eAHOBPEMEHHO.

MooMmeHsTe WaHuara, korato ce Halbpbu unv nospeau.
BuHaru nogmeHsiite pesboHapesHuTe rnaBu eHOBPEMEHHO.
3a pna nsberHeTe HapaHsiBaHe W NOBPefa, HUKOra He notansnTe

WHCTPYMEHTa, CMEeHAemMaTa 6aTepvm Unu 3apagHOTO B TEYHOCT U HE
no3BonsiBanTe MNPOHNKBAHETO Ha TEYHOCT B TAX.

BeHTUNauMoHHMTE LNWLM Ha MalumHaTa fa ce NoAAbpXKaT BUHaru
yueTu.

lMo-HaTaTbLUHM AeAHOCTW Mo 0BCryXBaHETO N PEMOHTUPAHETO
Ha ypeaa Morart fja ce U3BbpLUBAT €ANHCTBEHO B YMbIHOMOLLEHN
creyuan1aupaHin paboTunHULM.

[la ce nanonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n peaepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHT, YnsiTa nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
[Japart 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluyparta
"[apaHuus 1 aapecu Ha CepBuan).

IMpu HeoBxoaMMOCT MOXETE fja nouckaTe 3a ypeaa oT Bawums
cepBu3 unu aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
CMyyai Ha eKkcroans, kaTo NOCOYMTE TUMa Ha MaLLMHaTa U HoMep
BbPXY 3aBofckaTta Tabernka.

CUMBOIU

IMpenw nyckaHe Ha ypena B AEHCTBUE MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSTA 3a 13ron3BaHe.

BHVMMAHME! NPEAYNPEXAEHUE! ONACHOCT

Mpenu 3ano4BaHe Ha kakBuTO € Aa e pabotn no
MallnHaTa nssageTte akymynaropa.

He nornblyaite nnockarta 6arepus!

BuHaru HoceTe koxeHn pbKaBuLN.

Mpu paboTa ¢ MaLumMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHu
ouuna.

BuHaru u3nonasaiite onopHOTO pamo.

ii%tf ﬂ.p'b)KTe pbuUeTe CU Aaney oT ABMXKeLunTe ce YacTtu.

an
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BBIIFAPCKU

OTnagbuuTe OT 6aTepuu, OTNagbLnTe OT
€NeKTPNYECKO M eNeKTPOHHO obopyaBaHe He

TpsibBa a Ce U3XBLPNAT 3aeaHo ¢ butosuTe
otnagbumn. OTnagbuuTe oT 6atepun, oTnagbLmMTe

OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pyABaHe

TpsibBa fa ce cbOMpaT 1 U3XBLPNSAT pPa3aernHo.
lNpeay U3XBLPNSHETO OTCTpaHsBaliTe OT ypeauTe
oTnagbLmTe 0T 6aTtepum, OTNagbLKTe OT akymynaTtopn
1 namnute. MHtbopmupaiiTe ce OT MeCTHUTE

cnyx6u unm oT cBOS CneuuaniuavpaH TbproeeL,
OTHOCHO (hVpMUTE 3a peLmKnMpaHe U MecTaTa 3a
cbbupaHe Ha OTNaabLy. B 3aBUCMMOCT OT MECTHUTE
pasnopentu, TbproBuuTe Ha Ape6GHO MoraT ca
3aAbIDKeHM Ja npremar 6e3nnaTtHo BbpHaTUTe
obpaTHo oTnagbLy OT 6aTepum 1 OT eNeKTPUYECKO

1 enekTpoHHO obopyasaHe. [lalite cBOS NPUHOC

32 HaMansiBaHETO Ha HYXAWTe OT CYPOBUHM Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba 1 peLuknpaHeTo Ha Bawwute
oTnagbLm oT Gatepun 1 0TNagbLM OT eNeKTPUYECKO
1 enekTpoHHo o6opyasaHe. OTnagbumTe OT 6atepum
(Haii-BeYe NUTUeBO-OHHUTE BaTepum) 1 oTNaabLMTE
OT eneKkTPUYECKO U eNeKTPOHHO 06opyABaHe
CbAbPXAT LIEHHN PELMKNMpaLLKW ce MaTepuani,
KOWTO MoraT fia NOBNUSISIT OTPULIATENHO Ha OKorHaTa
cpena v Ha Balueto 3apaBe, ako He ce U3XBbpIsT
M0 eKoNorocbobpaseH HaumH. Mpean U3XBLPMSHETO
KaTo OTnagbK U3TpuiATe oT Bawwms ynotpebsisaH ypen
€BEHTYarnHOo HanWyHUTe B HErO NIMYHM JaHHM.

WHbopmupaiite ce npu MeCTHUTE CNyX6u nnu
NpU MECTHUTE CneLnanmanpaHn TbproBLmn
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peuuknupaHe Ha oTnagbLy.

HanpexeHue

lMocTosiHeH TOK

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

A M

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-aSVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE M18 FPT114

Tip Dispozitiv pentru executarea filetelor in tevi
Numar productie 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V =

Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa) 2400 - 2483,5 MHz

Putere la inalta frecventd 3,0 dBm

Versiune Bluetooth 4.2 BT signal mode

Turatie nominala 0 - 35 min”’

Capacitate

1/8" -1 1/4" (DN6 - DN32)

Capete de filetat

Milwaukee FPT114H

Ridgid 11-R
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Greutate (numai dispozitivul) 4,8 kg
Temperaturd ambientala recomandata pentru functionare -18 ... +50 °C

Seturi de baterii recomandate

M18B5 - M18B9; M18HB...

Incércator de baterii recomandat

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori mdsurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei
841.

directideterminate conform normei EN 62
Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metodéa standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga penoada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s& tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

VN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentdrile_ grafice si datele pe care le primii
livrate impreuna cu aparatul. in cazul in care nu veti respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU DISPOZITIVE PENTRU

EXECUTAREA FILETELOR IN TEVI

a) Utilizati intotdeauna dispozitivul de sustinere livrat impreuna cu
dispozitivul. Pierderea controlului in timpul operarii poate duce
la vatamari corporale.

b) Tineti manecile si jachetele inchise in timpul operérii dispoziti-
vului. Nu va intindeti peste dispozitiv sau teava. Imbracamintea
se poate agata teava sau de dispozitiv, ducand la tragerea in
interior.

c) Procesul de lucru si operarea dispozitivului trebuie sa fie
controlate de o singura persoana. Persoanele suplimentare
implicate in proces pot interveni prin operatiuni neintentionate
si se poate ajunge la vatdmari corporale.

d) Pastrati pardoselile uscate si fara materiale alunecoase, cum
ar fi uleiul. Pardoselile alunecoase favorizeaza producerea
accidentelor.

( ROMANA
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

+ Cand executati filetul sau desprindeti capul de filetat de pe
teava, tineti ferm dispozitivul pentru a rezista fortelor, indiferent
de dispozitivul de sprijin utilizat. Acest lucru va reduce riscul de
lovire, strivire si alte rani.

Nu utilizati capete de filetat care prezintd semne de uzura, sunt
tocite sau deteriorate. Dispozitivele de taiere ascutite necesita
un cuplu mai mic, iar dispozitivul este mai usor de controlat.

« Utilizati doar:

+ Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
Nu pastrati capetele de filetat in dispozitiv, pentru a preveni
uzura prin frecarea metal pe metal.

Bazati-va intotdeauna pe simtul practic si fiti precauti la
utilizarea dispozitivelor. Nu este posibila anhmparea fiecarei
situatii care poate avea un rezultat periculos. Nu utilizati acest
dispozitiv dacé nu intelegeti aceste instructiuni de operare sau
daca simtiti ca lucrarea va depaseste aptitudinea; contactati
Milwaukee Tool sau un profesionist instruit pentru informatii
suplimentare sau instruire.

Nu inlaturati etichetele si placutele de fabricatie. Aceste
placute contin informatii importante. Daca aceste placute indi-
catoare devin ilizibile sau daca lipsesc, adresati-va serviciului
pentru clienti MILWAUKEE pentru a le inlocui gratuit.
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PN AVERTISMENT!

Unele pulberi generate prin abraziune, taiere, slefuire, gaurire si
alte activitati de constructie contin substante ch|m|ce cunoscute
ca provocand cancer, defecte congenitale sau alte daune asupra
reproducerii. Cateva exemple de astfel de substante chimice sunt:

* plumbul din vopseaua pe baza de plumb

» cristalele de siliciu din caramizi si ciment si din alte produse din
zidarie si

+ arsenicul si cromul din cheresteaua tratata chimic.

Riscul cauzat asupra dvs. de aceste expuneri variaza in functie de
cat de des faceti acest tip de activitate. Pentru a va reduce expu-
nerea la aceste substante chimice: lucrati intr-o zona bine ventilata
si lucrati cu echipamente de siguranta aprobate, cum ar fi mastile
de praf special concepute pentru a filtra particulele microscopice.

PN AVERTISMENT! Aceasts sculs contine o baterie
%} rotunda specializata tip litiu. O baterie noua sau folosita

poate cauza arsuri interne severe si poate provoca chiar

decesul chiar si in 2 ore dacé este inghititd sau dacé intra
in corp. Asigurati mereu capacul de pe compartimentul cu baterii.
Daca nu se inchide in mod sigur, opriti dispozitivul, indepartati
bateria si nu o Iasati la indemana copiilor. Daca suspectati ca cineva
a |ngh|t|t o baterie sau cd aceasta a intrat in corp prin alte modalitati,
apelati de urgenta la un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest destinat este conceput pentru executarea fileturilor de tevi si
suruburilor pentru fileturi pe dreapta si stanga, pentru dimensiuni
de pana la 1 1/4". Orice alte utilizari care nu sunt destinate scopului
sunt interzise.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decat cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tind seama:

+ Accidentari provocate de vibratii. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtatj casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti,
manusi si incaltdminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

z
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Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregaétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

INDICATII DE LUCRU

MONTAREA
PN AVERTISMENT!

Utilizati numai accesoriile recomandate in mod specific pen-
tru acest dispozitiv. Orice alte accesorii pot fi periculoase.

Montarea/demontarea capetelor de filetat

Capul de filetat poate fi introdus pe oricare dintre partile
dispozitivului.

Capul de filetat/adaptorul trebuie introdus pe partea corecta a
dispozitivului.

1. Scoateti blocul bateriei.

2. Montati capetele de filetat/adaptorul dupa cum se arata

3. Tnainte de a incepe o taiere, verificati intotdeauna blocarea in
siguranta a capului de filetat in dlspozmv

4. Pentru indepartare, deblocati inelul de blocare al capului de
filetat si trageti capul de filetat afara din dispozitiv.

OPERAREA
Rezistenta la fortele de executare a filetului

Utilizati intotdeauna dispozitivul de sustinere livrat impreuna cu
dispozitivul. Bratul de sustinere se angajeaza pe teava si ajutd la
rezistenta contra fortelor care apar la executarea filetului.
AVERTISMENT! Pierderea controlului in timpul operarii poate
duce la vatamari corporale.

Utilizarea comutatorului de control

Comutatorul de control poate fi comutat in trei pozitii: in sens orar,
n sens antiorar si blocat. Asteptati intotdeauna ca motorul s se
opreasca complet inainte de a utiliza comutatorul de control.

ROMANA )
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Pentru rotirea in sens orar, apasati comutatorul de control din par-
tea stanga a dispozitivului. Inainte de utilizare, verificati sensul
de rotatie. Aceasta rotatie va confectiona flleturl pe dreapta
atunci cand capatul de filetare este introdus din stanga (fata)
dispozitivului.

Pentru rotirea in sens antiorar, apasati comutatorul de control din
partea dreapta a dispozitivului. Inainte de utilizare, verificati
sensul de rotatie. Aceasta rotatie va confectiona fileturi pe
dreapta atunci cand capatul de filetare este introdus din
dreapta (spatele) dispozitivului.

Blocati intotdeauna declansatorul sau scoateti blocul bateriilor
nainte de a efectua lucrari de intretinere, schimbarea accesoriilor,
depozitarea dispozitivului si oricand dispozitivul nu este utilizat.

Executarea filetului

Pregatiti teava in mod corespunzator. Asigurati-va ca teava este
taiata perpendicular si debavurata. Taierea tevii intr-un unghi
poate deteriora capetele de filetare in timpul executarii filetului si
poate provoca dificultati la angajarea capului de filetare. Teava
trebuie sé fie stabila si fixata pentru a preveni caderea in t|mpul
utilizarii. Utilizati suporturi pentru tevi adecvate pentru a sustine
teava pe |ntreaga sa lungime.

AVERTISMENT! Nu purtati bijuterii, haine largi sau nu folositi
carpe in timp ce operati dispozitivul. Nu purtati manusi predispuse
la tragerea in interior in timp ce impingeti sau in apropierea partilor
n mlscare acest lucru creste riscul de prlndere in interior si ranire.
Odata ce capetele de filetat se angajeaza pe teava, fileturile vor fi
executate pe masura ce capetele de filetat se trag de pe capatul
tevii.

AVERTISMENT! Tineti intotdeauna ferm dispozitivul, pentru a
rezista fortelor generate de acesta. In cazuri rare, dispozitivele

de sustinere ar putea sa alunece si s& permita deplasarea
dispozitivului.

Folositi un ungator cu ulei pentru a aplica o cantitate generoasa
de ulei pentru executarea filetului pe zona respectiva. Acest lucru
va reduce cuplul necesar pentru executarea filetului, va imbunatati
calitatea filetului si va creste durata de viata a capului de filetat.

AVERTISMENT! Taisurile pot fi foarte ascutite. Curéatati orice
scurgeri de ulei, pentru a mentine un mediu ‘de lucru S|gur

Pentru fileturile pe stanga, inversati selectarile in sens orar/
antiorar.

Inspectarea fileturilor/utilizarea calibrului inelar
1. Stergeti de pe filet orice urma de ulei, span sau reziduuri.

2. Inspectati filetul. Fileturile trebuie sé fie netede, complete si cu
o forma corespunzétoare. Daca se observa nereguli precum
fileturile rupte, fileturile subtiri sau lipsa circularitatii in exteriorul
tevii, este posibil ca filetul sa nu inchida etans.

3. Pentru a verifica dimensiunea filetului cu un calibru inelar,
infiletati calibrul pe teava si strangeti-l manual. Capatul tevii
trebuie sa fie la acelasi nivel cu partea laterald a calibrului (plus
sau minus o rotatie). Daca filetul nu se masoara corect, tdiati
filetul, reglati capul de filetare si executati un alt filet. AVERTIS-
MENT! Utilizarea unui filet care nu este calibrat corect poate
provoca scurgeri.

( ROMANA

‘ 425_898_M18FPT114_1-0.indd 119

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la. www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia. Consideram rezultatele a se
incadra fn nivelul nostru minim acceptabil de performanta conform
EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu: Modul wireless este activ si gata de configurare
cu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru intermitent: Unealta comunicé activ cu aplicatia ONE-
KEY™.

Rosu intermitent: Unealta este in modul blocare de sigurant si
poate fi deblocata de cétre utilizator prin aplicatia ONE-KEY ™.

CURATARE

Curatati praful si reziduurile de pe deschideri. Pastrati manerul
curat, uscat si fara uleiuri sau grasimi. Pentru curatare, utilizati
numai sapun delicat si o carpa umeda, deoarece anumiti agenti
de curatare si solventii dduneaza materialelor din plastic si altor
componente izolate. Unii dintre acestia includ benzina, terpentina,
diluantul pentru lacuri si vopsele, solventii de curatare clorurati,
amoniacul si detergentii de uz casnic cu continut de amoniac.

Nu utilizati niciodata solventi inflamabili sau combustibili in jurul
dispozitivelor.

INTRETINERE
Tndepérta;i acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu desfaceti niciodata dispozitivul pentru executarea filetelor in tevi,
bateria detasabila sau incarcatorul.

Verificati ca dispozitivul pentru executarea filetelor in tevi sa
nu prezinte nicio problema, cum ar fi zgomotul sau |nclestarea
componentelor mobile, care ar putea afecta dispozitivul.

Verificati ca dispozitivele de taiere sa nu prezinte crapaturi sau alte
semne de uzura.

Verificati daca capetele de filetare sunt bine ascutite si inlocuiti
capetele de filetare uzate.

Tnlocuiti stantele daca sunt ciobite sau deteriorate.
Tnlocuiti capetele de filetare intotdeauna in set complet.

Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodata in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Lucrarile de service si de reparatie suplimentare au voie sa fie
efectuate numai de ateliere de specialitate autorizate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandatj desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLURI |; Marca de conformitate ucraineana

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Marca de conformitate eurasiatica
PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

|
' Nu inghititi bateria tip nasture!

Purtati intotdeauna manusi din piele.

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Utilizati intotdeauna bratul de sustinere.

Feriti-va mainile de piesele mobile.

electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate. Deseurile de baterii i
deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat. Deseurile de baterii,
deseurile de acumulatori si materialele de iluminat
trebuie indepartate din echipament. Informati-va de

la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati
in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.

In conformitate cu reglementarile locale retailerii

pot fi obligati sé colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contnbutla dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime. Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in care
nu sunt eliminate in mod ecologic. In cazul in care

pe echipamente au fost anegistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseun

E Deseurile de baterii, deseurile de echipamente

Interesati-va la autoritatile locale sau la comerciantul
dvs. de specialitate unde se afla centre de reciclare
si puncte de colectare.

Vv Tensiune

=== Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana

K Marca de conformitate britanica

CA
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TEXHUYKU NOOATOLIM
Tun Ha gu3ajH

M18 FPT114
Ypen 3a pexere HaBoj Ha LIeBKM

Mpou3asogeH 6poj

4913 82 01 XXXXXX MJJJJ

Bontaxa Ha batepujata 18V =
®pekBeHTHa NeHTa (PPEKBEHTHU NEHTH) 3a BnyTyT 2400 - 2483,5 MHz
BMCOKO(HPEKBEHTHA MOKHOCT 3,0 dBm
Bepawja bnyTyt 4.2 BT signal mode
HomwuHanHa 6p3avHa 0 - 35 min”’
Kanauuter 1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
MatpuyHu rnasu Milwaukee FPT114H
Ridgid 11-R
Texura cnopeg EMTA-npoueaypata 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
TexuHa (camo anaror) 4,8 kg
penopayaHa TemnepaTypa Ha okonvHaTta 3a pabota -18 ... +50 °C

lpenopayaHn KOMNEeTU akyMyrnaTopcku Garepuu

M18B5 - M18B9; M18HB...

lNpenopayaxu nonHa4u

M12-18...; M18DFC; M1418C6

WUHdopmaumu 3a ByvaBarta: amepeHuTe BpeaHOCTH Ce OApeAEeHU CoracHo
ctanpapaot EN 62841. A-oLeHeTOTo HIBO Ha byyaBa Ha anapatoT TUMUYHO

13HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputicok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTUTHKK 3a ywm.

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

Wudopmauum 3a Bubpauum: BkynHu BuGpaumcku BpegHoCTH (BEKTOPCKY 36up

Ha TpWUTE Hacoku) npecmeTaHun cornacHo EN 62841.
Bubpaumcka emrcioHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEAYBAKE!

HuBoTO Ha BUGpauum 1 emucvja Ha ByyaBa AafeHn BO 0BOj MHCOPMATUBEH NIUCT CE M3MEPEHN BO COTMacHOCT CO CTaHAapan3vpaH MeTog
Ha TecTupare aageH Bo EN 62841 n moxe Aa ce kopucTar 3a cnopefyBare Ha eAeH eneKkTpudeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka Moxe fa ce

KOpUCTaT NpU NPBUYHA NPOLIEHKA Ha U3NOXEHOCT.

HaBeeHOTO HIBO Ha BUGPaLMK 1 emncuja Ha Gyyasa ja NpeTcTaByBa rnaBHaTa NpuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTY 3a
NOMHAKBM MPUMEHH, CO MOMHAKOB NPUBOP UNK MOLLO Ce OAPXYBa, BUBpaLMUTe U emucujata Ha byyaBa MOXe fa ce pa3nukyBaart. Toa Moxe
3HAYUTENHO A TO 3rONEMM HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT MpeKy LENUoT paboTeH nepuop,.

TpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUBPaLnK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fja ce 3emMe NPeABUA, Kora € UCKNYYeH arnaToT uiu kora e
BKIyYeH, HO He BPLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HauMTernHO Aa ro Hamanm HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT MpeKy LeNuoT paboTeH nepuop.

YTBpAeTe AononHuTenHu 6e3beAHOCHN Mepky 3a ja ce 3aLUTUTI ONepaTopoT of epekTuTe Ha BUbpauuuTe u/unu Byyasata kako Ha np.:
OfipXXyBajTe ro anarot 1 NpuBopoT, paLeTe Heka BM GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LWemm.

A NPEQYNPEQYBAHE! Mpountajte i cute 6esbenrochn
HanoMeHMu, ynaTcTBa, LPTEXW 1 NoAaToLM, KOULWTO M JobusaTe
3aefiHo co ypenoT. [IoKOrKy He rv NounTyBaTe CreaHuTe ynarcTaa,
MOXe [ia Aoje A0 eNeKTPUYEH yaap, A0 Noxap UMnn Ao TeLKu
noBpeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM ynaTCTBa U MHCTPYKLIMK 3a BO
VAHWHA.

BE3EE[JHOCHU YMATCTBA 3A YPE[QU 3A PEXXEHE HABOJ
HA LIEBKU

a) Cekoralu kopucTeTe ro ypeaoT 3a NnoTnupare 4OCTaBEH CO
anartor. [y6eweTo KoHTpona 3a Bpeme Ha paboTa Moxe aa
foBefe [0 TenecHa nospesa.

b) YyBajTe r1 pakaBuTe 1 nanTarta 3akon4yaxu foaeka pabotute
co anaToT. He npecerHyBajTe ce npeky anatoT unu Lieekara.
Obnekata Moxe aa 6uae 3achateHa oa LeBkaTa unv og,
anaToT v Aa [oBeAe [0 3anneTkyBarbe.

¢) Camo eaHo nuue Mopa Aa ro KOHTponupa paboTHUOT NpoLEeC U
paboTereTo Ha anaTtoT. AKO Ce BKNyYeHU JONONHUTENHW Nyfe
BO MPOLIECOT, Toa MOXe fa A0BeAE A0 CryYajHO aKTUBMpak-e U1
TenecHa nospepa.

d) OnpxyBajTe rv nofgoBuTe CyBU 1 GE3 NU3raBu MaTepujanu
Kako Ha npumep macno. JiusraBute NofoBM Npean3BuKyBaaTt
Hearoam.

( MAKEOHCKW
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OCTAHATU BE3EEAHOCHU U PABOTHW YMATCTBA

+ Kora pexete HaBoj unu ja HacnoHyBaTe MaTpuyHaTa
rnaBa Ha LueBkaTa, LiBpCTO ApXeTe ro anaToT 3a 4a M ce
CNpOTWUBCTaBUTE Ha cunuTe 6e3 ornea Ha KOPUCTEHNOT ypen
3a notnuparse. OBa ke ro Hamanu pusnKoT o yaupatse,
CBUTKYBak-€ W ApYrv NOBpeau.

He kopucTeTe MaTpULM LITO NOKaxyBaaT 3HaLu Ha abetbe,
UCTaNEHOCT UMK OLTeTyBake. Ha 0CTpUTE anatu 3a ceyere
UM Tpeba noman BpTeXeH MOMEHT W anaToT NoNecHo ce
KOHTponupa.

Kopuctete camo:

* Milwaukee FPT114H

* Ridgid 11-R 1/8" - 1 1/4"
MaTtpu4HuTe rnaBu HeMojTe Aa rn YyBaTe Bo anaToT, 3a Aa
cnpeynte abere MeTan oA meTan.

Cekoralu noctanyBajTe co 3apaB pa3yM u 6ugete
BHUMaTenHM Kora kopuctute anartu. He e BoamoxHo aa ce
npeABMAK cekoja cuTyauuja koja Moxe Ja JoBeAe 40 onaceH
ucxoa. Hemojte aa ro KopucTUTe anaTtoT ako He ru pasbuparte
ynaTtcTBata 3a paboTa Ui ako MUCINMTe Aeka He CTe CNoCOBHM
[a ja Bpwute paboTata; 3a 4ONONHUTENHN UHGOPMaLUK

unu obyka, koHTakTupajTe co Milwaukee Tool unu obyueH
npodecuoHanew,.
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HeMmojTe aa rn otcTpaHyBaTe eTUKETUTE U NNOYKUTE CO
ynarcTBa. OBue NNoYkM CoapxaT BaxHu nHdopmaumm. Ako
MMOYKNTE NOBEKE He Ce YNTNMBM UM HeJocTuraat, obpaTeTte
ce 0o cepBucHaTa cnyx6a Ha MILWAUKEE, 3a na nobuete
3aMeHa Ha uctute.

A NPEOQYNPEQYBAHE!

Hekou npalwmnHk1 HacTaHaTi Co eNeKTPUYHO LWMUPrNatkse,
ceyetse, Gpycetbe, Aynyerse U Apyrv rpaexHu akTUBHOCTH
coapxaT XeMUKanun KouLWTO NPeAN3BUKYBaaT pak, BPOAEHN
nedekTv unu apyri penpoAyKTUBHU HapyLLyBatba. Hekou
npVUMepU 3a BaKBU XEMUKANNN CE:

+ onoBo op 60ja Ha 6a3a Ha onoBo

¢ KpUcCTarneH cunukart o unrnun n LeMeHT U Apyru suaapcku
npounssoau n

* apCeHMK 1 XpOM O/} XeMUCKW TpeTUpaHa ApBeHa rpara.

PuankoT o 0BMeE 13M0XYyBaka Bapupa BO 3aBUCHOCT OA Toa
KOMKY YecTo ro BpLIKUTE 0BOj TN paboTa. 3a Aa ja Hamanute
M3MNOXeHOCTa Ha OBUE XeMukanuu: paboteTte Bo Ao6po

npoBeTPEHO MeCTo U paboTeTe co ofobpeHa 3alTUTHA onpema
Kako Ha NpUMep Macky 3a npaluuHa KouLTo ce cneumrjanHo
HameHeTH 3a PUNTpUpare Ha MUKPOCKOMCKN HYECTUYKM.

A NPEQYNPEQYBAHE! Ogoj ypen conpxm enHa
% KonyecTta nuTuymcka 6atepuja. [lokonky ce ronTHe, Unu

[OKOIKY Brese BO TENOTO, HoBa UK cTapa batepuja Moxe

Aa Npeam3BuKa TeLLKW BHATPELLHN M3ropeHnUmn 1 aa
[ioBezie A0 CMPT 3a nomarky o fga 4aca. Cekorall obesbenysajte
ro nokrnonewoT Ha Gatepujata. [lokonky He ce 3aTBopa Ao6po,
3anpere ro ypenor, u3sagete ja batepujata u apxeTe ja noHacTpaHa
op geua. Ako mucnute feka batepujata buna rontHata unu geka
Brerna Bo TenoTo, BefHall nobapajTe nekapcka nomoLL.

CNELN®ULINPAHU YCITOBU HA YIIOTPEBA

OBOj anat e HaMeHeT 3a pexer-e HaBOj Ha LieBKW W 3aBPTKM 3a neB

1 fieceH HaBoj co ronemuHa fo 1 1/4". ipyru ynotpebu kou He ce 3a
npeABuaeHaTa HameHeta, ce 3abpaHeT.

He kopwcTeTe ro Npou3BoAOT Ha ApYr HauMH OCBEH Ha HauMHUTE 3a

KOV e HaMeHeT.

OCTATOYHU OMNACHOCTU

[lypv 1 npu ypeaHa ynotpeba Ha MalumHaTa, He MOXe Aa ce
MCKNyYaT cuTe NpeocTaHaty pusnuy. Mpu ynotpebata Moxe aa
HacTaHaT criefHUTE ONacHOCTH, Ha Kow onepaTopoT TpeGa 0cobeHo
[ia BHMMaBa:

+ oBpeaw NpeausBMKaHU kako nocneauua Ha Bubpaumu. [pxete
ja anaTkarta 3a payk1Te NpeaBUAEHU 3a Toa U OrpaHnyeTe ro
BpeMeTo Ha paboTa u ekcroauuuja.

M3noxeHocTa Ha byyaBa Moxe [ja AOBeAe [0 OLITETyBakbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a yLuuTe 1 OrpaHuyeTe ro TpaeweTo Ha
ekcnosuuujara.

YecTnuknTe HeUNCTOTHja MOXe [a NPpean3BMKaaT noBpeay Ha
ounTe. Cekorall HOCeTe 3alUTUTHW 04nna, JOMNrW NaHTOMOHM,
paKkaBuLM U LBPCTY YEBNU.

BauiyBare TOKCUYHM NpaLLnH.

YMATCTBA 3A JIMTUYM-JOHCKWU BATEPUU
Ynotpe6a Ha NUTUYM-joHCKM GaTepun

Batpunte kom He Gune kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (12209) ro HamanyBaaT TpaekeTo
Ha 6atepunTe. /36erHyBajTe Nogonro u3noxysatke Ha Gatepumre
Ha BUCOKM TEMNEPATYPU UMK COHLIE (PU3NK Of NpEerpeBatbe).

Knemute Ha nonHadvot 1 6atepumnte Mopa Aa buaat umcTu.

3a ontumaneH paboteH Bek 6aTepunte Mopa fa ce HanonHat
LienocHo no ynorpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK HA TPaekbE, anapaTute Nocne HUBHOTO
nonHetse Tpeba Aa GyuaaT u3BazieHn Of anapaToT 3a NoMHeke Ha
6atepuuTe.

Bo cnyuaj Ha cknagupatse Ha b6atepujata nogonro og 30 aeHa:

AkymynaTopoT Aa ce 4YyBa Ha Temneparypa og npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MECTO.
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AKymynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubninkHo 30%-50% on
cocrojbarta Ha HanornHeTOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamofHK Ha Cekom 6 meceLm.

3awTuTa oa npeonToBapyBatbe Ha GaTepujaTta 3a MMTUYM-
joHcku 6aTepun

IMpu npeonTepeTyBatbe Ha batepujata kako pe3ynTaTt Ha MoLLHe
BMCOKa NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha MpUMEP eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHU MOMEHTU, HEHAZIEJHO CTOMMPAHE WU KPaTOK Croj,
€eNeKTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHAM, NPUKa3oT 3a NoMHeke TPenka
1 eNeKTpo-anaToT CamMOCTOJHO CE WUCKITy4yBa.

3a NoBTOPHO BKMNy4yBare 0cnobogeTe ro NPUTCKa4oT Ha
MPeKMHYBaYoT, @ NoToa MOBTOPHO BKIyyeTe. Bo cnyyaj Ha
eKCTPEeMHM onToBapyBawa 6atepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKOB Clyyaj TpenkaaT cuTe NamBuyki of NPUKa3oT 3a NoNHerke
cé poneka batepujata He ce u3napgu. Mo racHerbe Ha NpUKasoT 3a
MOMHete MOXe Aa ce POk co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

JuTyum-joHcknTe BaTepum noanexar Ha 3akoHck1Te oapeabu 3a
TPaHCMOPT Ha onacH1 MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBKe GaTepumn Mopa fa ce BpLUM COrMacHo
oKarHuTe, HaLMoHarHUTe U MefyHapoAHUTE NPOMUCHU U OfPeatU.
MoTpoLuyBaunTe Ha oBue Gatepum Moxe fja BpLUAT HerpeyeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepuwjanH1oT TpaHCMOpT Ha MIUTUYM-joHCKM BaTepum of cTpaHa
Ha LUNeanTepcKkW NpeTnpujaTija NoANexHN Ha oapeaduTe 3a
TPaHCNOPT Ha onacH1 matepuuu. MoaroToBkuTe 3a WNeauLMja

1 TpaHcnopT Tpeba Aa 1 BpLUAT UCKY4MBO COOABETHO 06Yy4eHM
nuua. LienokynHnot npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHO HaarneaysaH.
Mpu TpaHcnopToT Ha Batepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CreaHOTO:
OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEHMN U M30NWPaHK, a CeTo
T0a Co Lien Aa ce n3berHar kpaTku CrioeBu.

BHumagajTe fa He fojae [0 u3MecTyBawe Ha 6atepunte BO
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLITETEHN UK
MPOTEYEHN NUTUYM-joHCKM BaTepun. 3a NOHATaMOLLHWN UHCTPYKLIMK
obparerte ce 4o Balueto wneauTepcko npetnpujatye.

PABOTHU YMATCTBA
MOHTUPAKE

A NPEOYNPEOYBAHSE!
KopucTeTe camo gogaroum cneuunjanHo npenopavyaHu 3a oBoj
anar. [ipyrute moxe fa 6uaar onacHu.

WHcTanupate / Bagete Ha MaTpMyHUTe rNaBm

MaTpuyHaTa rnasa MOXe fja ce BMeTHe o Buno koja cTpaHa Ha
anaror.

MaTpuuHaTa rnaBa/agantepoTt Mopa fia ce BMeTHe Of
npaBunHaTa cTpaHa Ha anaToT.

1. W3BapgeTe ro 6atepuckoTo nakyBatbe.

2. MoHTWpajTe rv MaTpuyHUTE rnasn/afanTepu Kako WTo e
npuKaxaHo

3. Cekoral npoBepeTe Aanu MaTpuyHarTa rnaea e 3aknyyeHa Bo
anaToT npej Aa ro cTapTyBaTe PeXeHeTo.

4. 3a pAaja 0TCTpaHuUTe, OTKIy4EeTe ro NPCTEHOT 3a 3aKNyyyBatbe
Ha MaTpuyHaTa rnasa v UcBafeTe ja MaTpuyHaTa rnasa oj
anaror.

OMEPALIMJA
OTNOPHM CUNK Ha pexeHe HaBoj
Cekoralu kopucTeTe ro ypefoT 3a NoTNMpare A0CTaBeH co

anarot. Pakara 3a notnupate ce cTera 3a ueskata v nomara BO
[aBareTO OTMNOP Ha CUNNTE Ha pexetre.

NPEAYNPEAYBAHKE! Ny6eweTo koHTpona 3a Bpeme Ha paboTta
MOXe fia AoBee A0 TenecHa nospeaa.

MAKEOOHCKU )
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KopucTetse Ha KOHTPONHMOT NPEKUHYBaY

KOHTPOMHUOT NpeknHyBay MoXe Aa Ce CTaBu BO TPU NO3ULMN:

BO NpaBeL Ha [BUXetbEe Ha CTPENKUTE Off YaCOBHUKOT, 06paTHO
0f} NPaBELIOT Ha [BUXKEHE Ha CTPENKUTE HA YaCOBHUKOT 1
3aknyuysarse. Cekoral ocTaBeTe ro MOTOPOT LIEMOCHO Aa 3anpe
Npea Aa ro KOPUCTUTE KOHTPOSTHUOT MPEKNHYBaY.

3a BpTete BO NpaBeL| Ha iBUXEHE Ha CTPENKNTE 04 YACOBHUKOT,
NPUTUCHETE ro KOHTPOITHWOT NPEKMHYBAY Of NieBaTa CTpaHa Ha
anator. lpoBepeTe ro NnpaBeLOT Ha BpTete npea ynotpeba.
OBa BpTeke Ke co3fafe AeceH HaBOj Kora MaTpuuarta e
BMeTHaTa ofj neBara (npefHa) CTpaHa Ha anarTor.

3a BpTetbe Bo 06paTeH npaseL, o4 NpaBeLoT Ha ABUXEHe
Ha CTPErKUTE Ha YaCOBHMKOT, MPUTUCHETE 0 KOHTPOMHNOT
npek1HyBay oA AecHaTa cTpaHa Ha anatoT. lpoBepeTe ro
npaBeLoT Ha BpTeke npep ynotpeba. OBa BpTeke ke
co3fape AeceH HaBOj KOra MaTpulaTa e BMeTHaTa oj
fAecHaTta (3agHa) cTpaHa Ha anaror.

Cekoralu 3aKrny4yBajTe ro NpekuHyBsayoT unu n3sageTe ro
6aTepucKoTO NaKyBake Npef OApKyBake, NPOMeHa Ha
AoAaToLu, CKnaaupare Ha anaToT U cekorall kora He ce
KOpUCTU anator.

Pexete HaBOj

MpaBunHo nogroTeeTe ja LeskaTa. [poBepeTe aanu ueskaTa

€ NpaBoaronHo npeceyeHa n obesmacreHa. 3acekyBaweTo

Ha LeBKaTa nog arosl Moxe fAa rv owTeTn MaTpuuuTe aoaeka

CE BPLUM pEXEHE HABOj M MOXE Aa NPEAN3BUKA TELIKO
BOBIIEKYyBake Ha MaTpuyHaTa rnasa. Lieskata mopa ga buge
cTabunHa n NpUUBPCTEHa 3a Aa CNpeyn NPeBpTyBatbe 3a Bpeme
Ha ynoTtpeba. KopucTteTte cooiBETHM ipXayu 3a LieBka 3a Aa ja
noTnpete LieBKaTa no AoSKMHa.

NPEAYNPEQYBAHKE! Hemojte ga Hocute HakuT, nabasa
obneka, unu kopucTeTe kpna gofeka paboTute co anator.
HemojTe fa HocuTe pakaBuLM NOANOXHU HA KUHEHE Aofeka
npuTuckaTe Bp3 UK Bo 6riM3nHa Ha NOABWXHM AeNOBW; 0Ba

ro 3rofieMyBa puU3uKOT O 3anneTkyBare 1 nospepa. LLitom
maTpuuara Ke ja 3acdaTty LeBkaTa, HaBojoT ce pexe co cobupatre
Ha MaTpuLuMTe Ha KpajoT oA LieBkaTa.

NPEOYNPEAOYBAHE! Cekoralu UBpCTO ApXeTe ro anaTtoT 3a

[ia UM Ce CNPOTUBCTABUTE Ha CUNUTE Ha anaToT. YpeauTe 3a
noTNMpame MOXe, BO PETKM Clyyau, Aa Ce NU3HaT 1 fa [o3BonaTt
[BUXeHe Ha anaTtorT.

KopucTeTe nogmaykyBanka 3a ja HaHeCeTe nororiema KonmumHa
Ha Macro 3a pexere HaBoj Ha MmecToTo. OBa ke ro Hamanm
noTpebHMOT BPTEXEH MOMEHT 3a pexerbe HaBoj, ke ro nogobpu
KBanMTETOT Ha HABOjOT W ke ro 3roniemMun paboTHUOT BEK Ha
maTtpuuara.

NPEAYNPEQYBAHKE! 3aceuute moxe aa 6uaat octpu.
McuncTteTe ro BULLOKOT Macho 3a ga oapxute 6e3begHa pabotHa
cpeauHa.

3a neBun HaBOW, CMEHETE ro M36OPOPOT BO NpaBeL, Ha ABUXEHE
Ha CTPerk1Te Ha YacoBHUKOT/BO 06paTHa Hacoka oA npaBeLoT
Ha [BUXKEHE Ha CTPENKUTE Ha YAaCOBHMUKOT.

MpoBepka Ha HaBouTe/KopucTere Ha NPCTEH 3a Mepete

1. N36puwweTe ro MacnoTo, CTpyraHuLmMTe Unm ocTaToLmTe oA
HaBOjoT.

2. MpoeepeTe ro HaBojoT. HaBojoT Tpeba Aa 6uae maseH,
LienoceH 1 Bo fobpa copma. AKo ce BUANMBY HENPABUITHOCTH
KaKo Ha NMpUMep KMHEHE Ha HaBOj, TEHOK HABOj, He3a06NeHOCT
1IN OBarHOCT Ha LieBKkaTa, HaBojoT MOXe fa He AUXTYBa.

3. 3a pajanpoBepuTe roneMuHaTa Ha HaBojoT CO MPCTEH 3a
Mepeke, HaBpTeTe ro MHCTPYMEHTOT Ha LieBKkaTa 1 3aTerHete
co paka. KpajoT Ha ueBkaTta Tpeba aa 6uae uspamHeTt co
CTpaHaTa Ha MHCTPYMEHTOT (NAyC U MUHYC e[JHO BPTEH-E).
AKO HaBOjOT He Ce Mepy NpPaBUIHO, NPeceyeTe ro HaBojoT,
npunarogeTe ja MaTpUyHaTa rnasa 1 HapexeTe pyr HaBoj.
NPEAYNPEAYBAHKE! Ako ce KOPUCTU HABOj LUTO He Ce Mepu

npaBsuiiHO, TOa MOXe Aa Npeau3BUKa UCTEKyBakha.

( MAKEQOHCKW
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ONE-KEY™

3a fa po3Haete noeeke 3a pyHkUMOHUpareTo Ha ONE-KEY

Ha oBaa anartka, Be monume npounTajte ro ynatcrteoto 3a 6p3o
CTapTyBar€ N NoceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha
Bawwwmot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

Ako pojoe Ao enekTpocTaTcko npasHerse, Bluetooth noBpayeareTo
ke 6uae npekuHato. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCNOCTaBETE ja
BpCkaTa payHo. YpeaoT CooABETCTBYBa Ha MUHUManHUTe 6apara
cnopen EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

WHpukatop ONE-KEY™

CWHO NOCTOjaHo CBETNO: BEKMYHNOT PEXUM € aKTUBEH W NOArOTBEH
3a KoHurypupatbe npeky annukaumjata ONE-KEY ™.

CuHO Tpenkayko cBeTno: Anatkara akTUBHO KOMyHWLMpa Co
annukauujata ONE-KEY™.

LipseHo Tpenkadko cBeTNO: AnaTkara e 3aknyyeHa nopaam
6e36e4HOCT U MOXE fia ja OTKNYy4W OnepaTopoT NPeKy annukalmjata
ONE-KEY™.

YULLIEHHA

Yucrete ja npawwwmHata u octatouute og otsopute. OnpxyBsajte
ja paukarta uncTa, cyea u 6e3 Macrno unu Masvea. Kopucrere
camo bnar canyH v BnaxHa kpna 3a uucTere, buaejkv ogpenenm
CPefCTBa 3a Y/CTeHe 1 pacTBOPYBaYy Ce LITETHM 3a NnacTuka 1
[IpYTV HeM3onupaHu genosu. Hekon of HUB Bky4vyBaaT 6eH3MH,
TEPNeHTWH, pa3peayBay 3a nak, paspedysady 3a 6oja, xrnopupaxm
CpeacTBa 3a YNCTeHE, aMOHUjaK U AETEPTEHTN 3a JOMAKUHCTBOTO
LUTO CoppXXaT aMoHujak. Hykorall He KopuCTeTe 3ananvem unu
TrOPNVBM PacTBOPYBaYu OKOITy anaTute.

OLPXYBAHE

M3BageTe ro GaTepuCKMOT CKNON Npez OTMOYHYBakke Ha KakoB U Aa
€ 3adpar Bp3 MaLMHaTa.

Hvkoraw He ro oTBOpajTe ypedoT 3a pexete HaBoj Ha LeBKM,
6aTepujaTa LUTO Ce OTCTpPaHyBa UMK NOMHAYOT.

IMpoBepeTe ro ypeaoT 3a pexetbe HAaBOj Ha LIEBKM Aani UMa Kaksu
6uro npobremu, kako Ha npumep Gy4yaBa UnK 3arnaByBatbe Ha
NOABWXHWUTE JENOBM KOM MOXE Aa BrvjaaT Bp3 anator.

MpoBepeTe ja anaTkata 3a ceyetbe Aa He UMa NyKHaTUHU U ApYTU
3HaLy Ha n3abeHocT.

lMpoBepeTe Aanu ce 0CTpy MaTpULUTE U 3aMeHeTe v u3abeHuTe
MaTpuLM CeKoraLll BO KOMMIET.

3ameHeTe v MaTpuuuTe Kora ke ce CKpLUaT UMK oLTeTar.
Cekorall 3aMeHyBajTe ' MaTpULMTE BO KOMMIIET.

3a fa n3berHeTe noBpeaa 1 OLITETYBakbE, anaToT, NpeHocnneaTta
6aTtepuja Unu NONHA4YOT HUKOraLL He MOTOMYBajTe r'M BO TEYHOCT WU,
nak, He JO3BOMyBajTe BO HMB Aa HaBre3e BoAaA.

BeHTunaumck1Te 0TBOpU Ha MalLMHaTa Mopa fa buaar komMnneTHo
OTBOPEHW NOCTOjaHo.

OcBeH T0a, CepBUCHPak-ETO M NONpaBKk1TE CMeaT fa M un3BpLuyBaat
€amo OBnacTeH cneuujanuaupann pa6OTI/IJ'IHMLLM.

KopucTete camo Milwaukee nogatoum u peaepsHu aenosu. Jokomnky
HEKOW 0} KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuiwanu Tpeba aa buaat
3aMeHeTH, Be Monume KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecw).

[okonky e noTpe6HO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH AeTaneH npukas Ha
anarot. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT
Ha MaluMHa Koj e OTneYaTeH Ha eTukeTaTa v nopavajTe ja ckuuara
Kaj NoKanHWOT 3acTanHuK Unu ApekTHo kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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|; praVIHCKa O3HaKa 3a COOﬁpaSHOCT

Be monume npes Aa ja cTapTysaTte MaluMHaTa
0BpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeara 3a ynorpeba.

001
EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
BHUMAHWE! NMPEAYNPEOYBAHE! OMACHOCT!

M3Bagete ro 6atepucknoT cknon npea OTNOYHYyBaH-€
Ha kakoB 1 a e 3adaT Bp3 MallnHaTa.

He nporonTajTe ja kenuckarta batepujal

Cekorall HoCceTe KOXHW pakasuun.

Cekoralu Npy KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakaBuLm.

Cekoralu KOpuCTeTe paka 3a noTnuparse.

[pxeTe rv paueTe nopaneky of ABUKEYKUTE AENOBH.

€enekTpUYHa 1 ENEeKTPOHCKa oMpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OTnagHuTe 6atepum 1 oTnagHaTa
€eneKTpUYHa 1 enekTPoHCcKka onpema Mopa Aa ce
cobupaat noce6Ho. OTnagHuTe 6atepuu, oTnagHUTe
aKymynaTopy 1 OTnajHWTe U3BOPK Ha CBETNMHA
Tpeba ga ce otcTpaHat of onpemara. [poBepeTe Kaj
BaLLMOT NoKareH opraH Unu npofaeay 3a CoBeTH 3a
peumKnvparse 1 MecTo 3a cobuparse. Bo 3aBucHocT
o[} NoKanH1Te perynaTuem, TproBLMTe Ha Mano
MOXe Aa ce 06Bp3aHu 6ecnnaTHo Aa rv npesemaat
1ckopucTeHUTE B6aTepum, kako 1 oTnagHaTa
€enekTpUYHa 1 enexkTpoHcka onpema. Bamot
NpUACHEC 3a MOBTOPHa ynoTpeba 1 peumknvpatse
Ha oTnagHuTe GaTepumn 1 oTnagHaTa enekTpuiHa

11 eNeKTPOHCKa onpema nomara a ce Hamanu
nobapysaykata Ha cypoBuHu. OTnagHuTe 6atepuu,
noce6HO OHME LUTO cofpXaT NUTUYM, U OTNaaHaTa
€eNeKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema CoapXaT BPeaHn
matepujanu 3a peLmKknmpatbe, Kou Moxe HeraTuBHO
[la BrivjaaT Ha XWBOTHaTa CpeAvHa W Ha 3ApaBjeTo
Ha NnyreTo AOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKN
KoMnaTMBUneH HaumH. Msbpuwete i nuuHUTe
nojaTouu o oTnagHaTa onpema, AoKOmKy r uma.

E He oTcTpaHyBajTe rv oTnagHuTe Gatepuu, oTnagHara

MHdopmupajTe ce kaj Bawwmte mecTHn cryx6u nnu
Kkaj cnewnjanaMpaHnoT TProBCkM NPETCTaBHMK,
kazie MMa TakBuW MOrOHM 3@ PeLmKnaxa 1 cobupHn
CTaHULM.

Vv HaroH

=== lcrocmepHa cTpyja

C € Esponcka o3Haka 3a coo6pasHoCT

BpwTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

(124 ) MAKEQOHCKU D
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M18 FPT114
Tpy60Hapi3HWI iIHCTPYMEHT

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTPYKUIT

Howmep Bupoby 4913 82 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei 18V =

[JianasoH yacToT Bluetooth (gianasoHu yacTor) 2400 - 2483,5 MHz
NOTYXHICTb BUCOKOI 4acTOTH 3,0 dBm

4.2 BT signal mode
0 - 35 min"!
1/8" - 1 1/4" (DN6 - DN32)
Milwaukee FPT114H

Bepcis Bluetooth
HomiHanbHa kinbkicTb 0bepTiB
MpoayKTUBHICTb
HapisHi natponu

Ridgid 11-R
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 5.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,1... 6,9 kg
Maca (Tinbku iHCTpyMEHT) 4,8 kg
TemnepaTypa HaBKONULLIHBOTO CEpeAOBHLLA, PEKOMEH0BaHa Ans ekcrutyarauii -18 ... 50 °C

M18B5 - M18B9; M18HB...
M12-18...; M18DFC; M1418C6

PekomeH0BaHi akyMynsTopu

PekomeHoBaHi 3apsgHi npucTpoi

IHdhopmauis npo wym: BumipsHi 3HaueHHs BU3HaveHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUMAKY:

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY / noxubka K =

PieHb 3BykoBOi NOTYXHOCTI / noxubka K =

BukopuctoByBaTh 3ac06M 3aXMCTy opraHis cnyxy!

IHdbopmauis wopo sibpauii: CymapHi sHadeHHs Bibpauii (BekTopHa cyma Tpbox
HanpsiMKiB), BCTaHoBneHi 3rigHo 3 EN 62841.

3HaveHHs Bibpauii a, / noxubka K =

PN\ NONEPEMKEHHS!

3asBneHi 3Ha4YeHHs! LLIYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopmaLiiiiHoMy apkyLi, 6yno BUMIpsiHO BignoBigHO A0
CTaHAapTU30BaHoro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS 4115 NOPIBHSIHHSI OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWWM. BoHu
TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AN NOMepeaHbOi OLHKW PiBHS BNIMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4yeHHs BibpaLlii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS AiCHI AN OCHOBHKX 06nacTeit 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa. FAKLLO iHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETHCA B iHLLKMX 06NAcTsIX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLWMM NpunagasM abo He NpoxoauTh HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3HaYeHHs!
BibpaLji Ta LWymMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! MOXYTb Bipi3HATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUMTK piBEHb BNMBY HA OpraHiamM NpoTsrom
3aranbHoro nepiogy po6oTu.

IiA Yac ouiHkm piBHS BNNWBY BiGpaLLii Ta LYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS Ha OpraHi3M TakoX HeoBXiAHO BpaxoByBaTH Nepioau, KoMK IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y4 KOMK BiH NpaLlioe, ane (akTM4HO He BUKOPUCTOBYETLCS AJ15 BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HWU3WTM piBEHb BNUBY Ha
opraHiam NpoTsIroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

Bu3HauTe [OAATKOBI 3aX0AM NSl 3aXWUCTy orniepaTopa Big BnnvBy BiGpauii Ta/abo Lwymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta 1oro

npunagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraHisauis rpadikis po6oTu.
TIOOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKU BE3MEKU TA
EKCNIYATALII

A NONEPEQXEHHA! Osnaitomtecs 3 ycima erasiskamm
+ Tig yac CTBOPEHHS Hapi3KM YW 3HATTS HApi3HOro NaTpoHa

LLIOAO TeXHikV 6e3neku, IHCTPYKLisMK, intocTpauismm Ta
BiOMOCTSIMM, L0 Byno HaaaHo pasoM i3 npunafom. HepotpumaHHs

3 Tpy6U MiLIHO YTPUMYIATE IHCTPYMEHT, W06 KomMneHcyBaTi
BUHMKAIOYi CUNW (He3anexHO Bif BUKOPUCTAHHS ONOPHOI

HaBefeHUX Aani iHCTPYKLIN MOXe CNPUYMHUTI YPaeHHS
€rNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo TsKKi TpaBMK.

KOHCTPYKLUii). Lie 3H13nTb pu3mnk yaapis, 3alieMneHb Ta iHWnux
nopaHeHb.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TEXHIKW 6e3neku Ta iHCTPYKLUii Ha
He BuKkoprCTOBYiATE NATPOHN 3 O3HAKAMM 3HOLUEHHS!, 3aTyMiHHS

ManbyTHe.
mgg;ﬁgﬁlgxmm BE3MEKU [NA TPYBOHAPISHUX abo nowkoKkeHHs. iNA rocTpux HapisHUX iHCTpYMeHTIB
noTpiGeH MEHLLUI KPYTHUIA MOMEHT, | HUMW NerLLe yrpaBnsTh.
a) 3aBx/Aun BUKOPUCTOBYNTE OMOPHY KOHCTPYKLt0, HafaHy pasom BUKOpUCTOBYiATE TiNbKN:
3 iHCTpymMeHTOM. BTpaTta ynpasniHHs nig Yac poboTu Moxe ) '
NPU3BECTM 40 NOPAHEHHS. : M.llwgukee FPT114H
b) Mig yac po60oTK 3 iIHCTPYMEHTOM pyKkaBu Ta BEPXHIl oasr * Ridgid 11-R 1/8" - 11/
NOBUHHi By TV 3acTebHyTi. He npoTsAryinTe pyku B HanpsiMky * He 36epiraiiTe Hapi3Hi NaTPOHU B iHCTPYMEHTI, W06
[0 iHCTpyMeHTY abo Tpy6u. Tpyba abo iHCTPYMEHT MOXyTb 3anoGirTi 3HoWYBaHHIO Yepe3 TepTa MeTany o6 metan.
3a4ennTucs 3a ofsr, Wo npu3seae A0 3aTATyBaHHs pyxoMumMn * 3aBXAu KepynTecs 3aranbHUMMU NpaBunamu palioHanbHoi
Aaetanamu. noeefiHku Ta 6yAbTe o6epexHi nig yac poboTy 3
c) KepysaTut npoLecom i po6oTot iHCTPYMEHTY NOBUHHA TiNbKK iHcTpymMeHTamu. Hemoxnneo nepeabaunti BCi cuTyauii,

77 dB (A) /3 dB (A)
88 dB (A) /3 dB (A)

0,70 m/s?/ 1,5 m/s?

ofHa NtoanHa. 3anyyeHHs iHWMX Nogel Moxe NPUBECTU A0

NOpYyLWeHHA yBa)KHOCTi Ta nopaHeHb.

d) Mignoru noBuHHI 6yTn cyxumm Ta 63 crnn3bknux maTepianis,
Hanpuknaa macna. Cnusbka nianora Moxe cTaTi NpUYUHOK

HellacHMX BUNaakKis.
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YKPATHCbKA

AKi MOXYTb MaTh HebesneuyHi Hacnigku. He BukopucToByitTe
iHCTPYMEHT, AKLLO BW He po3ymieTe Ui iHCTpyKUIi 3 ekcnnyaTauii
a0o sKLLO BM BBaXaeTe, LU0 Ballli 3iOHOCTI HegocTaTHI Ans
BUKOHaHHSA pob0oTK; 3BepHiTbCs B komnanito Milwaukee Tool
ab0 Jo fOCBigYeHOro cneuianicta Ans oTpUMaHHs 4OAATKOBOT
iHbopmaLii Un NpoBeAEHHS IHCTPYKTaXY.
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He BupansinTe eTukeTku Ta chipMoBi WiTKKU. BOHM MicTATb
BaxXnuBy iHopmaUito. AKLIO TEKCT Ha BKa3iBHUX Tabnunykax
cTae HeyntabenbHUM abo BifACYTHIl, 3BEPHITLCA A0 CIYXOM
nigTpumkn MILWAUKEE pans 6e3koLwTOBHOI 3aMiHW Tabnmyok.

A NOMNEPEMAXEHHA!

Mnn, Wo BMHKKAE Nig Yac MexaHiyHoro WwnidyBaHHSA, NUASHHS,
CBepANiHHA Ta iHWKX 6yAiBenbHUX PobiT, MOXe MICTUTU XiMiYHi
PEYOBUHM, sIKi BUKIWKAIOTb PaK, NOPYLIEHHS PENPOAYKTUBHOI
yHKUi Ta iHWi po3naau penpoAyKTMBHOI cucTemu. leski
NpUKNaan Takmx XiMiYHUX PEYOBUH YKa3aHO HUKYE.

+ CBUHeUb i3 hapb, aki MiCTATb CBUHELb

+ KpuctaniyHui fiokcua KPEMHito 3 LIerNUH i LEMEHTY Ta iHWuX
maTepianis ans cTiHobyayBaHHs

* Muw’sik i xpoMm i3 ximi4Ho 06po6neHux nicomatepianis.

Pu3nk ypaxeHHs LMmu XiMikaTamu 3anexuTb Bif 4acToTu
BUKOHAHHS POBIT LbOro TUNY. 115 3HKEHHS! PUBMKY YPaXKeHHS!
uMMu XiMikaTamu: npautoiTe y 406pe BEHTUNbOBaHUX
NPUMILLEHHSX, BAKOPUCTOBYITE 3aTBEPAXKEHE 3aXUCHE
CNOPSAXEHHS, Hanpuknaz pecnipatopu, cnewianbHO NpU3HaYeHi
Ans dinbTpaLii MikpoCKONIYHUX YaCTUHOK.

PN NONEPEMKEHHS! Npucpii aukoprcrosye
KHOMKOBWIA/NNaCKA KPYrivi NiTieBui akymynstop. Hosui
abo BUKOPUCTaHNI aKyMYMSITOP MOXKE CMIPUMUHUTY CUTTbHI
BHYTPILUHI OMiKW Ta NPWU3BECTM O CMEpTi NPOTAroM 2 roAunH
Yy pas3i NPOKOBTYBaHHS 4/ NOTPANMAHHS B OpraHiam. 3asxan
3aKpinNmoNTe KPULLKY aKyMynsaTOPHOroO BIACIKY. AKLIO BOHA He
3aKpVBAETLCA HAIHO, 3YNUHITL NPUCTPIN, BUIAMITb akyMynsaTop i
36epiraiiTe NOro B HEQOCTYMHOMY ANs AiTei Micui. AKLWO By
BBaXaeTe, LU0 NI0ANHA NPOKOBTHYMNA akyMyrsiTop Yy Lo
aKyMyISTOP iHLIWM LUNSXOM NOTPAnuB B OpraHiaM, 3BEPHITLCA 3a
TEPMIHOBOIO MEANYHOI JOMOMOTOHO.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Llet iHCTPyMeHT npuaHayeHuit Ansi CTBOPEHHS! MpaBo- Ta
NIBOCTOPOHHLOI Hapiaku po3mipom Ao 1 1/4 aroitmis Ha Tpybax
i 6onTax. BukopucTaHHs B iHLLKX Linsix, siki HE BiAnoBsiaawTb
NPU3HAYEHHI0, 3a60pPOHEHO.

He BukopucToByiTe Liert NpoayKT Ans 6yAb-sKoi iHLWOT MeTw;
BUKOPUCTOBYWTE MOTO NULLE 3riAHO 3i BKa3aHWUM LinbOBUM
NPU3HAYEHHAM.

3AJINLLKOBI HEBE3MEKU

HaBiTb Np1 HaneXHOMy BUKOPWUCTaHHI He MOXHA BUKIIOYUTY BC
3aULLKOBI PU3NKW. MpY BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHWUKHYTU Taki
Hebesneku, Ha siki KOPUCTYBaY NOBUHEH 3BEPHYTH 0COBNMBY yBary:

Tpasmun BHacnl,qOK Bibpavii. TpumaiTe npunag 3a nepeadayeHi
A5 LOTO PYKIB's | 0GMEXyiiTe 4ac poGoTH Ta eKCroauLii.
Lllymosu#t BvB moxe noripwwty cnyx. Hocitb saxucHi
HaBYLWHUKY | OGMEXyiATe TPUBANICTb eKCro3nLiii.

TpaBmu o4eit, BUKNMKaHi YacTUHKamu 3abpyAHeHb. 3aBxau
HafsranTe 3axucHi OKynapw, WinbHi JOBri WTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTS.

BaunxaHHs oTpyiHoro nuny.

BKA3IBKM LLOAO NITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPIB
3acTocyBaHHS RiTil-iOHHUX aKyMynsaTopiB

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPWUCTOBYBanacs
TpUBanuit Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO Nia3apsaanTH.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsiTopHoi 6aTapei. YHuKaTu TpuBanoro HarpiBaHHsi COHSIUHUMMU
npoMeHsiM1 abo cuctemoto obirpiy.

3'eqHyBanbHi KOHTAKTW 3apSIAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMyrsiTopHoi 6aTapei NoBUHHI ByTU YUCTUMU.

[ins 3a6e3neyeHHst ONTUManbLHOrO CTPOKY ekcryaTawii
aKyMynsiTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEODXiAHO MOBHICTIO
3apaanTy.

[ns 3abesneyeHHs MakcumarnbHO MOXNWBOTO TEPMIHY ekcnnyaTadii
aKymynsTopHi 6aTapei nicns 3apsiaku HeobxigHoO BUAMATK 3
3apsAHOTO NPUCTPOLO.

(126
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IMpu 36epiraHi akymynsTopHoi 6atapei noHaa 30 AHis:

36epiratt akymynstopHy 6atapeto npu Temnepatypi npubnmsHo 27
°C B CyxoMy MicLi.

36epiratt akyMynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiakv npubnuaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsxaTv akyMynsTopHy 6aTapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHS NiTiN-IOHHUX akyMynsATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
Lly>Xe BIUCOKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, HaaMipHo
BVCOKOrO KPYTWUIbHOrO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHKM abo KOpoTKoro
3aMVKaHHSI, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, iHaukaTop 3apsgy
6nmmae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMUKAETLCS.

[1ns NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTH KHOMKY BUMMKa4a i 3HOB
YBIMKHYTW. p1 HaAMIPHUX HaBaHTaXeHHAX akyMynsTopHa 6atapes
CUMbHO NeperpiBaeThes. B LboMy BUNaaKy BCi Namnoyky iHaukatopa
3apsigy 6numaroTb, JOKK akymynsiTtopHa 6atapesi He OXOroHe.
MoxHa npogoBxuTi poboTy nicns Toro, siK iHAMKaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTilN-iOHHUX aKyMyNATOPHMX GaTapeW

Nitiit-ionHi akymynaTopHi 6atapei nignapatoTb Nif 3aKOHOMONOXEHHS
Npo NepeBe3eHHst Hebe3neyHNX BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHs TakuX akyMynsiTOPHUX BaTapeii NOBUHHO
BiaOyBaTUCA i3 LOTPUMAHHSAM MICLIEBUX, HALOHANBbHWX Ta
MiXHapOAHMX NPUMNUCIB Ta NOMOXEHb.

CnoxuBadi MoXyTb 63 Npobnem TpaHCMOPTYBaTH Lii aKyMyNSTOPHI
6atapei no BynuLi.

KowmepujiiiHe TpaHCMOPTYBaHHS MiTi-IOHHUX aKyMyNSTOPHUX
GaTapen ekcneauMTopCbKMMW KOMNaHisMK nignagae nig nonoxeHHs
MpO TPaHCMOpPTyBaHHs HeGeaneqHNx BaHTaxis. [iarotoeky Ao
BIANPABIEHHS Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb 3AIACHIOBATY BUKIIOYHO
0cobu, siki NPOLLNY BiANOBIAHE HaB4aHHS. Becb npoLiec NoBUHHI
KOHTpOMIOBAaTK KBanicikoaHi daxisLi.

Mpv TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHux Batapei HeobxigHo
[IOTPUMYBATUCh 3a3HaYEHNX Aani MyHKTIB:

MepekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTW 3axWLLEHi Ta i30MNb0oBaHi, o6
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CrigkyiiTe 3a TM, LWo6 akymynsTopHa batapes He
nepemilLlyBanacs BcepeamnHi ynakoku. MOLLKOmKeHi akyMynsTopHi
6atapei, abo akymynsiTopHi 6atapei, Lo NOTEKNK, He MOXHa
TpaHcnopTysaty. [ins oTpuMaHHs nofanslunx Bkasisok 3sepTantech
10 CBOET €KCMeANTOPCHKOI KoMNaHii.

BKA3IBKM LLIOAO EKCINYATAL|II
CKMADAHHS

I\ NONEPEMXEHHSA!

BukopucToBynTe AOoNOMiXHe Npunaaas, cneuianbHo
pekomeHAOBaHe AN LbOro iHCTPYMeHTY. IHwe npunaaas
MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky.

YCTaHOBNEHHA/3HATTA Hapi3HUX NaTPOHIB
MaTpoH moxHa BCTaBnATH 3 6yAb-aKoro 60Ky iHCTpyMeHTa.

MatpoH/apanTtep HeO6XiAHO BCTaBNSATH 3 NpaBunbHOro 6oky
iHCTpyMeHTa.

1. Buimitb akymynsTop.

2. 36epiTb NaTpoHn/agantepu, gk NOKa3aHo Ha PUCYHKY

3. lNepepn novaTkoOM HapisaHHA 3aBXAW NepeBipaiTe KpiNnNeHHs
naTpoHa B iHCTPYMEHTI.

4. [1ns BuiAMaHHsa po3bnokyiiTe CTONOPHE KinbLie roNoBKM1
naTpoHa Ta BUTSTHITb ii 3 iIHCTpyMeHTa.

YKPAIHCBKA )
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EKCNNYATALIA
KomMneHcauisi cun, Wwo BUHUKaIOTb Nif Yac HapisaHHsA

3aBXAu BUKOPUCTOBYITE OMOPHY KOHCTPYKLIitO, HagaHy pasom
3 iHCTpymMeHTOM. ONOpHUIA BaXinb NPUTUCKAETLCA A0 TPYOM
Ta Aonomarae KOMNEHCyBaTH CUIK, L0 BUHWUKAKOTb Mif Yac
Hapi3aHHs.

MONEPEQXEHHA! Brpata ynpasniHHs nig 4ac po6oTu Moxe
NpU3BECTH A0 NOPAHEHHS.

BukopucTaHHA NnepeMukaya ynpasniHHa

Mepemukay ynpaBniHHA MOXHa BCTAHOBUTU B TPbOX
NONOXEHHSAX: 32 FOANHHUKOBOIO CTPINKOI0, NPOTH FOAUHHUKOBOI
CTpinku Ta 611oKkyBaHHs. Mepes BUKOPUCTAHHSM NepemMukaya
ynpaBniHHs 060B’A3KOBO [JO4EKaNTeCs NOBHOI 3yNUHKN
IHCTpyMeHTa.

[ns o6epTaHHsA 3@ FOANHHWUKOBOI CTPINKOK HATUCHITb
nepemukay ynpasniHHS 3 niBoro 60Ky iHCTpymeHTa. Nepen
BUKOPMCTaHHAM NepeBipTe HanpsiMok obepTaHHs. Lie
o6GepTaHHs Npu3Beae A0 CTBOPEHHS NPaBOCTOPOHHbLOT
Hapi3Ku, Konu NaTPoH BCTaBNAETLCA 3 NiBOi (NnepeAHbLOI)
CTOPOHM iHCTPYMEHTa.

[ns o6epTaHHsa NPOTW FOAMHHUKOBOT CTPINKWM HATUCHITH
nepemukay ynpasniHHs 3 npaBoro 6oky iHCTpymeHTa. Mepea
BUKOPUCTAHHAM nepeBipTe HaNnpsAMok o6epTaHHs. Le
oGepTaHHA npu3BeAe A0 CTBOPEHHSA NPaBOCTOPOHHLOI
Hapi3Ku, KONV NaTPOH BCTaBNAETLCA 3 NPaBOi (3a4HbLOI)
CTOPOHM iHCTPYMeHTa.

3aBxau BriokyiTe KHOMKy 3anycky abo BUiiManTe akymynsitop
nepef BUKOHaHHSIM TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHS, 3aMiHO0
npunaaas, 3bepiraHHAM iHCTpyMEHTa Ta 3aBXAu, Konn
{HCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETHCS.

HapizaHHs

MigrotynTe Tpyby HanexHum YuHoM. MepekoHalTecs B TOMY,
wo Tpyby 06pi3aHo nig NPSMUM KYyTOM i LLIO BOHA HEe Mae
3aampok. OBpisaHHs TpyOM nig KOCMM KyTOM MOXe NpuBecTy A0
MOLLKO/)XEHHS NaTPOHIB Nif Yac Hapi3aHHs Ta MOXe 3aBaxaTun
ix 3a4enneHH. Mig yac BUKOPUCTaHHSA Tpyba NOBUHHA MaTK
CTilKe NONOXEHHS i By TW 3aXULLEHOO Bif NepeknaaHHs.
BukopucToByiiTe BiNOBIAHI ONopw AN NiATPUMKM JOBIMX TPY6.

MONEPEQXEHHA! He HociTb npukpacwu abo BinbHUi ogsr

i He BUKOPUCTOBYIiTE raHyipku nig Yac poboTu iHCTpyMeHTa.

He Hagsarante pykaBuyku, Ski MOXYTb 3a4ennTUCS 3a PyXOMi
4acCTUHM nicnst AOTUKY [0 HWUX abo NopyY i3 HUMK; Lie 36inbLuye
PU3MK 3aTAryBaHHs PyXOMUMU AeTansiMi Ta PU3NK NOPaHEeHHs.
Konwn naTpoHm yBiiAyTb y KOHTAKT i3 TPyBOI0, NOYHETLCA
Hapi3aHHsl, OCKiNbKW BOHM aBTOMATUYHO NPUTATHYTHCS A0 KiHLA
Tpy6M.

MNONEPEMXEHHSA! 3aBxau Tpumariite iHCTPYMEHT MiLiHO, W06
NpoTUAIATY BUHMKAKOUMM cunam. Y NOOANHOKMX BUNAAKaX OMOPHi
KOHCTPYKLIT MOXYTb 3iCKOB3HYTU, CNPUYNHUBLLYN NepeMILLEHHS
IHCTPYMEHTY.

3a gonomoroto nybpukaTopa psICHO HaHEeCiTb Ha BiANOBIAHY
obnactb MacTUno Ans HapidaHHs. Lie 3H13nTb HeobXigHUI
KPYTHUA MOMEHT ANA Hapi3aHHS, NONINWKTbL AKICTb HAPi3kK Ta
36iNbLUMTL TPUBANICTb CNYyx6u naTpoHa.

MONEPEQXEHHA! 3pisn moxyTb 6yTn roctpumn. Mpubupaite
po3nute macno, wob niaTpumysaTn 6eaneky Ha po6oyomy Micui.
[ns NiBOCTOPOHHBLOI Hapi3kKn 3MiHiTb BUOPaHUIn Hanpsm
obepTaHHs (3a rOAVHHUKOBOLO CTPINKOI0/NPOTH FOANHHUKOBOI
CTpinku).

( YKPAIHCBKA
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MepeBipka Hapi3kM/BMKOPUCTaHHA KinbLeBoro kaniépy
1. OuncTbTe HapisKy Bif Macna, CTpyxku abo cMiTTS.

2. OrnsHbTe Hapiaky. BoHa noBuHHa ByTu rnapkoto, MOBHO Ta
matu fobpuit cTaH. kLo Bu baunTe gedekTu, Taki Sk po3pus
Hapi3ku, TOHKa Hapiska abo fedopmallis kpyrnoro npodinto
Tpy6u, Hapiska MoXe He 3a6e3nNeUnTH yLLiNbHEHHS.

3. [ins nepeBipkn po3mipy Hapi3ku 3a AONOMOrOI0 KinbLieBOro
Kanibpy HarBuHTITb Oro Ha TpyOy Ta 3aTATHITL BPYYHY.
KiHeub Tpy6u noBuHeH ByTn Ha ogHOMY piBHi 3 6OKOBOKO
CTOpOHOI0 kanibpy (nntc-MiHyc oauH 06epT). AKLo Hapiska
He kanibpyeTbCcs HanexHUM YMHOM, 3pixTe 11, Bigperynionte
rorfoBKy NaTpoHa Ta NOBTOPITb Hapi3aHHs 3aHOBO.
MONEPEOXEHHA! BukopncTaHHs Hapidku 3 HenpaBUnbHAM

KanibpyBaHHSM MOXE CNPUYUHUTMI BUTIK.

ONE-KEY™

o6 pisHatucs GinbLue npo dyHKuioHanbHi moxnueocTti ONE-KEY
[NS LbOro iHCTPYMEHTY, O3HaNOMTECS 3 KOPOTKOKO IHCTPYKLi€t0,
Aka fopaeTbes, abo BiABiganTe HaLly CTOPIHKY B iHTEPHET -
milwaukeetool.com/one-key. lonatok ONE-KEY pgoctynHuit ans
3aBaHTaXEHHs Ha Ball cMapTdoH Yepes App Store abo Google
Play.

Y pasi BUHUKHEHHS eNEeKTPOCTaTUHHOTO po3psiay 3'€HaHHs!
Bluetooth nepepwBaetbes. Y LboMy BUNaaKy cnif BigHOBUTH
3'eHaHHA BpyYHy. MNpuCTpii BignoBiaae MiHiManbH1M BUMOram
3rigHo 3 EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

Inankatop ONE-KEY™

IHAMKaTOp ropuTb CHHIM: Pajjio3B'a30K akTUBHWIA | MOr0 MOXHa
BCTaHOBMTU 3a fonomoroto nporpamm ONE-KEY ™.

IHaMKkaTop Brmae CuHIM: IHCTPYMEHT 3B'A3yETbCS 3 MPOrpamMoro
ONE-KEY™.

IHAvkaTop 6rmmae YepaoHuM: IHCTPyMeHT GyB 3abnokoBatmii 3
MipKyBaHb beaneku i | VIOFO MoXxe po3briokyBaTu onepartop Yepes
nporpamy ONE-KEY

YUCTKA

Ounwaitte oTBOpY Bif MUy Ta Bpyay. Pyyka noBuHHa 6yTn uncToo
Ta Cyxoio, Ges macna v mactuna. [ins O4MLLIEHHS BUKOPUCTOBYWTE
TMLIE M’SIKMA MUITBHUA PO3UUH | M'AIKY TKAHUHY, OCKIbKU AesiKi
OYMCHi 3aCOBM Ta POUMHHMKI MOXYTb NOLLKOANTM NNACTUKOBI

Ta iHwWi i3onboBaHi getani. MoMix iHWOro, 10 HUX HanexaTb
6€eH3VH, ckunuaap, PO3YMHHUK AN1S NaKy, PO3HMHHIK Ans dapbw,
XITOPOBMICHi 04MCHi 3acobu, amiak i nobyToBi ouMCHi 3acobu, Lo
MICTSATb amiak. Y XOAHOMY pasi He KOPUCTYMTECH 3aUMUCTUMM YN
BNOYXOHe6e3MneYHMN PO3HMHHUKaMN NOBNN3Y IHCTPYMEHTIB.
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OBCJTYTOBYBAHHA

Mepen Gyab-sikumMmn poboTamn Ha Npunagai BUAHATYA 3MiHHY
aKymyrsiTopHy 6atapeto.

Y xopHOMy pasi He BigkpuBanTe TpyOOHaPI3HUIA IHCTPYMEHT,
3HIMHWIA aKyMYNATOP YK 3apSAHUIA NPUCTPIN.

MepeBipsiite Tpy6OHAPI3HWI IHCTPYMEHT Ha HasIBHICTb Byab-sIKMX
npobnem, Takux SK LYMW YW 3aKIMHIOBAHHS PYXOMWX AeTanei, Wwo
MOXe BNNvBaTy Ha poboTy NpucTpoio.

MepeBipTe pi3anbHi iHCTPYMEHTU Ha HasBHICTb TPILLUMH abo iHLWKMX
03HaK 3HOLLEHHS!.

lNepeBipsiTe rocTpiCTb ryGok i 3amiHIOTE 3HOLIEHI NAaTPOHM NOBHUM
KOMMIIEKTOM.

3amiHioiiTe ry6Ku, SKLLO BOHU MaKTb LUEPBUHM YN MOLLKOLKEHHS.
3aBxay 3aMiHNTe NAaTPOHW NOBHUM KOMMIIEKTOM.

LL{o6 yHMKHYTI TPaBM Ta MOLUIKOKEHHS MaiiHa, B XOAHOMY pasi He
OrycKawTe IHCTPYMEHT, 3HIMHUIA aKyMyNATOP i 3apAAHUA MPUCTPIN
Y PiAVHY Ta He A0MycKanTe NPOHUKHEHHS PIAVHN BCEPEANHY LX
npuCTpOiB.

3aBxay NigTpPUMyBaTh YUCTOTY BEHTUMALIHNX OTBOPIB.

MopanbLui poboTh 3 06CNYyroByBaHHS Ta PEMOHTY MOXYTb
BUKOHYBATUCS NNLLIE YNOBHOBAXXEHUMM CreLjiani3oBaHuMm
ManCTEPHAMMU.

BukopucToByBaTy Tinbki KOMMNEKTYtodi Ta 3anyacTuHu Milwaukee.
[erani, 3amiHa sikuX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK TinNbkK B BigAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
"lapaHTist / agpecu cepBiCHUX LieHTpIB").

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anpOCUTU KPECHEHHS 3 306PaXEHHSAM
BY3MiB MaLUMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMISAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCA B BaLl BiAAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB a60
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BkasaTut TUN MaLUUHK Ta
LLEeCTM3HAYHWMII HOMep Ha hipMOBI TabnnyLi 3 AaHUMK MaLLMHW.

CUMBOIU

YBaXHO npounTanTe IHCTPYKLito 3 ekcrnnyartauii nepeq
BBEZIEHHAIM Npunagy B Aito.

YBATA! MOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepep Gynb-AKkMMU poGOTaMK Ha NPUNag BUAHATA
3MiHHY akymyrsiTopHy 6atapeto.

He koBTaTW MiHIaTIOpHWIN €NEMEHT XMUBMeEHHs!

3aBX/an HOCITb LUKIPSHI pyKaBUYKH.

Mig yac po60oTh 3 MaLLMHOK 3aBXAM HOCUTM 3aXUCHI
OKynSipU.

3aBxay BUKOPUCTOBYTE OMOPHUI BaXinb.

Tpumalite pyku Ha Ge3neyHiit BicTaHi Big pyxomnx
netanei.
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He yTtunisyiTe BignpavuboBaHi batapeiku i
BiNpaLbOBaHe eNeKkTpUyHe Ta enekTpoHHe
obnafHaHHsa pasom 3 3MiLuaHUMK NobyToBMMU
Biaxogamu. BignpauboBaHi 6atapeiiku,
BiANpaLbOBaHe ENeKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE
obrnagHaHHs HeobXiaHO 36MpaTi OkpeMo.
BipnpauboBaHi 6atapeiiku, BignpaLuboBaHi
aKyMynaTop, BignpaLboBaHi Axepena csitna
NOBWHHi 6yTV BUNYyYeHi 3 0BnagHaHHs. 3BepHiTbCS
[0 MicLeBKX opraHiB Braaum abo posapi6Horo
npoaaBLsA 3a Nopaaoto WoAo yTunisavii Ta nyHKTy
360py. BignosigHo [0 MicLeBKX NOCTaHOB, PO3APIGHI
npoaasLi MOXyTb ByTn 3060B's3aHi 6€3KOLLTOBHO
3abupatu Hasag BignpaLbOoBaHi akyMynsTopw,
€rneKTpUYHE Ta enekTpoHHe obnagHaHHs. Baw
BHECOK 10 MOBTOPHOTO BXVBAHHS Ta nepepobku
BiAnpauboBaHux Gatapeiiok i BignpaLboBaHoro
€NEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNagHaHHs!
[oromarae 3MEeHLUMTM NOMUT HA CUPOBUHY.
BianpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MICTATb
NiTiA, | BigNpaLboBaHe enekTpuYHe Ta enekTpoHHe
obnafHaHHsa MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MOXyTb
6yTn nepepobneHi, Ta MaKTb HeraTUBHUIA BNIVB
Ha AOBKINNS 11 300pOB’s NOAEN, SKLLO He ByayTb
yTuni3oBaHi y 6esneqHunit Anst [0BKiNns crocio.
BupaniTs ocobucti fani 3 BinpaubosaHoro
obnagHaHHs, SIKLLO Taki €.

3BepHIiTbCS 40 MicLEBUX OpraHiB abo Lo Baloro
avnepa, wob oTpumaTi agpecu NyHKTIiB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpUitomy.

Hanpyra

[MocTiiHni cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BigMoBIAHOCTI

BpuTaHCcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BignoBigHOCTI

YKPAIHCbKA
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fuffills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacién y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGCAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstdende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sité koskevat asetukset ja direktiivit ja etté seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QEHE EK

Qg kataokeuaoTrAG GnAwvoupe uTrEUBUvVa 0TI TO TTPOIGY TToU TrEIypAQETal
010 KEQAAaIO «TexvIKG XapakTnpiaTikd», TTAnpoi 6GAoug Toug KavoviapoUs Ki
6Aeg TIG 0dNyiEg TTOU AvVaPEPOVTI OXETIKG TTAPAKATW, KAl yIa TO OTT0I0 £X0UV
€QaPUOOTEN To akOAOUBA evappoviapéva TPTUTTA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliimiinde tarif
edilen Urlinuin asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” spliiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze

produkt popisany v €asti , Technické Udaje” spifa vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouZité nasledujuce
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytgczng odpowiedzialno$c,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddli feleldsséggel kijelentjik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kévetkezékben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljedece harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas
skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamentu, direktyvy ir darniujy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises ,Tehnilised
andmed” kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Ghtlustatud standardeid.

[NEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbi kak npou3soauTenb nog COGCTBEHHyIO OTBETCTBEHHOCTb 3asABsgeM O
TOM, YTO OnucaHHoe B pasfene «TexHuyeckue XapakTepucTukn» uspenve
OTBEYAET BCEM HWXenepe4yncrneHHbiM COOTBETCTBYOLWM NpeanucaHnam
W QUPEKTUBAM U YTO B OTHOLLEHWUW HEro NPUMEHAKTCA cregytoLine
rapMOHWU3NPOBaHHbIE CTaH4APTbI.

OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B kauyecTBOTO €1 Ha Npou3BoaMTEN Aeknapupame Ha CoBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTHT, ON1CaH B, TEXHUYECKN JaHHN", OTrOBaps Ha BCUYKI M36POEHM
N10-HaTaTbK MPUNOXMMY PETMIAMEHTM W IMPEKTUBI U Y€ Ca M3NON3BaHK
NOCOYEHNTE XaPMOHU3NPAHU CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria radspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmdtoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoauTen, nsjasysame Mof, LENoCHa OATOBOPHOCT
[ieKa NPOM3BOAOT OMMLLAH BO ,TEXHWYKN NOAATOLM® MOROIY € BO
COTNacHOCT CO CUTe PerneBaHTHI OfpeatH v perynaTuen HaBefeHu

g

noaony n Aeka ce KOPUCTEHW criefHnBe ycornaceHu ctaHgapaun.
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OEKITAPALIIA €C NMPO BIAMNOBIAHICTb

£k BUPOBHMK, M1 3asIBNSIEMO Ha BNacHy BiANoBiAanbHICTb, Lo BUPI6,
onucaHuii y poaaini "TexHiyHnx aaHuX", BiGNoBiAae BCIM 3aCTOCOBHIAM
TOMOXEHHSIM INPEKTYB | MPUNCaM NepepaxoBaHUM HIDKYe, i LLO LOA0 HBOTo
Oy BUKOPUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHAapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-9:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-03-09

Jhad f

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouciodoTnpévog va ouvTdger Tov TEXVIKG PAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentacié 6sszedllitasra felnatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha CoCTaBNEeHNe TeXHUYECKO AOKyMeHTaL K.
YMbNHOMOLLEH 33 CbCTaBSHE Ha TeXHUYeckaTa AoKyMeHTaLms
imputernicit sa elaboreze documentatja tehnica.
OnonHOMOLUTEH 3a COCTaByBatbe Ha TeXHWYKaTa JOKyMeHTaumja.
YNOBHOBaXXEHUI i3 CKNagaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLji.

) Cilll g Aaaall 3acins

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2017/1206 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-9:2015
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 vV2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-03-09

/%&4‘ z%ﬁ

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK
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